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தென்றல் பேசுகிறது
அதிபர் ட்ரம்ப் பதவியேற்றுப் பத்து மாதங்கள் ஆகிவிட்டன. இரண்டு அவைகளிலும் அவருக்குப் போதிய பெரும்பான்மையும் உள்ளது. நன்மைதரும் மாற்றங்களை நாட்டுக்குத் தருவதற்கு இதைவிட வேறென்ன வேண்டும்? ஆனால் மருத்துவக் காப்பீட்டுச் சட்டத் திருத்தம் ஆகட்டும், வரி சீரமைப்புச் சட்டம் ஆகட்டும், செய்பவை எல்லாமே அரை வேக்காட்டுச் சிந்தனைகளின் விளைவாகவே தென்படுகின்றன. மக்களில் மிகக்கீழான பொருளாதார நிலையில் இருப்பவரும் மருத்துவக் காப்பீடு பெறுவதற்கான வழியை எப்படி வகுக்கலாம் என்பதைப் பார்ப்பதே ஒரு நலத்திட்ட அரசின் நோக்கமாக இருக்க வேண்டுமே அல்லாது, அதை ‘ஒபாமா கேர்’, ‘ட்ரம்ப் கேர்’ என்பதாகப் பிரித்துப் பார்த்து, இருக்கின்ற நல்லதையும் தகர்ப்பது நோக்கமாக இருக்கக்கூடாது. நாட்டு நலன் குறித்த செயல்களை எதிர்க்கட்சியோடு ஆலோசித்துச் செய்வதே சரியான ஜனநாயக மரபு. அப்படிச் செய்யத் தவறுவதால், தற்போது பதவியிலிருக்கும் கட்சி மக்கள்மீது தனது பிடிமானத்தை இழக்கும். இழந்து வருவதை நாம் கண்கூடாகப் பார்க்கிறோம். அதிபர் சிந்திக்கவும், செயல்பாட்டைத் திசை மாற்றிக்கொள்ளவும் சரியான தருணம் இது.
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இந்த இதழில் ஒரு குறும்படத்தைப் பற்றிய செய்தி வெளியாகியுள்ளது. ஒரே ஒரு குறும்படம்! ஆனால் அதில் சித்திரிக்கப்படும் பிரச்சனை பல உயிர்களைக் குடித்துவிட்டது, இன்னும் பலி வாங்கிக்கொண்டு இருக்கிறது. அந்தக் குறும்படத்தின் பெயர் ‘கக்கூஸ்’. பெயரைக் கேட்டாலே முகத்தைச் சுளிக்கலாம். ஆனால் சற்றே யோசித்துப் பார்க்கவேண்டும், இந்தியாவின் பல பகுதிகளில் மனிதக்கழிவு சேமிக்கப்படும் நிலவறைக்குள் இன்னமும் மனிதர்கள் இறங்கித் தூய்மை செய்கிறார்கள். அதை எடுக்கவென மூடியைத் திறந்துகொண்டு உள்ளிறங்கும் அந்தக் கணத்தில் விஷவாயு தாக்கி மரணிக்கிறார்கள். சட்டம் இதை அனுமதிப்பதில்லை. சின்னச்சின்ன வேலைகளைக்கூடச் செய்ய எந்திரங்கள் வந்துவிட்ட நிலையில், இப்படிப்பட்ட ஆபத்தான வேலைகளுக்கு எந்திரமே பயன்படுத்தப்பட வேண்டும். அப்போதுகூட அதைக் கையாளுவோருக்குத் தக்க பாதுகாப்புக் கருவிகளும் உடைகளும் தரப்பட வேண்டும். இந்தப் பிரச்சனையை மனிதாபிமானத்துடன் அணுகவேண்டும். இது குறித்த விழிப்புணர்வைப் பொதுமக்களுக்கும் அரசுகளுக்கும் ஏற்படுத்த வேண்டியது கற்றறிந்த சமுதாயத்தின் முக்கியக் கடமைகளுள் ஒன்று.
000
சவூதி அரேபிய அரசு பெண்களையும் கார் ஓட்ட அனுமதித்துள்ளதை நாம் வரவேற்கிறோம். 1990ம் ஆண்டு 47 பெண்கள் சவூதியின் தலைநகரான ரியாதில் கார்களை ஓட்டிக்கொண்டு போய்த் தமது எதிர்ப்பைத் தெரிவித்ததை நினைவுகூர வேண்டியுள்ளது. எவ்வளவு தாமதமானாலும் சரியான மாற்றம் வரவேற்கத் தக்கதே.
000
சினிமாவின் மீது ஒரு கண்ணோடு தனது இலக்கிய வாழ்க்கையைத் தொடங்கிய டிஸ்கவரி புக் பேலஸைத் தொடங்கி ஒரு பதிப்பாளராக வாசிப்புலகை விரிவாக்க உழைத்துக் கொண்டிருக்கும் இளைஞர் திரு. மு. வேடியப்பனின் நேர்காணல் சுவையானது. நாம் பெருமையோடு உங்கள் பார்வைக்குக் கொண்டுவரும் செல்வி. தேனு செந்தில், சமுதாயப் பார்வை கொண்ட அமெரிக்கத் தமிழர். இன்னும் பல சுவை ததும்பும் அம்சங்களோடு அக்டோபர் இதழை உங்களுக்குத் தருவதில் மகிழ்ச்சி அடைகிறோம்.
வாசகர்களுக்கு காந்தி ஜயந்தி, முஹர்ரம் மற்றும் தீபாவளி நல்வாழ்த்துக்கள்.
எழுத்தாளர்
அயல்நாட்டு முற்போக்கு இலக்கியங்கள் பலவற்றைத் தமிழில் மொழிபெயர்த்து, பலரும் அவை பற்றி விரிவாக அறியக் காரணமானவர் பேராசிரியர் நா. தர்மராஜன். இவர், ஆகஸ்ட் 4, 1935 அன்று சிவகங்கையில் பிறந்தார். தந்தை நாராயண சேர்வை, சிவகங்கை மன்னர் உயர்நிலைப் பள்ளியில் தலைமை ஆசிரியர். பொதுவுடைமைச் சித்தாந்தத்தில் நாட்டம் கொண்டிருந்த அவர், சிவகங்கையில் கூட்டுறவு அமைப்புகள் பலவற்றை உருவாக்கினார். பொதுவுடைமை சித்தாந்தம் சிறுவயதிலேயே மகனையும் ஈர்த்தது. படிக்கும்போதே வாசிப்பார்வம் பிறந்துவிட்டது. வெ. சாமிநாத சர்மா, சுத்தானந்த பாரதி, தி.ஜ. ரங்கநாதன் போன்றோரின் மொழிபெயர்ப்பு நூல்கள் இவரைக் கவர்ந்தன. பள்ளி நூலகத்திலிருந்து அவற்றை எடுத்துச் சென்று படிப்ப்பார். ஜேன் ஆஸ்டின், எர்னெஸ்ட் ஹெமிங்வே, ஆர்.எல். ஸ்டீவன்சன், ஜார்ஜ் பெர்னார்டு ஷா போன்றோரது நூல்கள் இவரது ஆங்கில அறிவைக் கூர்மையாக்கின. தமிழாசிரியர்கள் வரதராஜனும், தக்ஷிணாமூர்த்தியும் தமிழார்வத்தை ஊட்டினர். இளமையிலேயே தமிழ், ஆங்கிலம் இரண்டிலுமே புலமை மிக்கவரானார்.
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சிவகங்கை மன்னர் கல்லூரியில் இளங்கலை ஆங்கில வகுப்பில் சேர்ந்தார். கல்லூரி மாணவர் தலைவராகத் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டார். தோழர் ஜீவாவின் பேச்சால் ஈர்க்கப்பட்டு கம்யூனிஸ்ட் கட்சியில் சேர்ந்து கட்சிப்பணிகளில் ஈடுபட்டார். ஆங்கில இலக்கியத்தில் பின்னர் முதுகலைப்பட்டமும் பெற்று அதே கல்லூரியில் ஆங்கிலப் பேராசிரியராகப் பணியில் சேர்ந்தார். இன்றைய பிரபலமான பல இலக்கியவாதிகள் இவரது மாணவர்களே! பல்கலைக்கழக ஆட்சிமன்றக் குழுவில் அவர் உறுப்பினராக இருந்த போதும் சக ஆசிரியர்களின் நலன் குறித்தே அவர் சிந்தித்தார். அவர்களது உரிமைகளுக்காகப் போராடினார். அதற்காகப் பதவி நீக்கம் செய்யப்பட்ட போதும் தொடர்ந்து போராடினார். பிற்காலத்தில் அக்கல்லூரி அரசுக் கல்லூரியாக மாற்றமடையவும் அவரே அடிப்படைக் காரணமானார்.
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அக்காலகட்டத்தில் தமிழ்நாடு கலை இலக்கியப் பெருமன்றத்தின் துணைப் பொதுச் செயலாளர் உட்பட பல பொறுப்புகளை ஏற்றிருந்தார் தர்மராஜன். அக்காலத்தின் புகழ்பெற்ற எழுத்தாளர்களான எஸ். ராமகிருஷ்ணன், தொ.மு.சி. ரகுநாதன் போன்றோரைச் சந்தித்து உரையாடி தனது அறிவுத்திறனை வளர்த்துக் கொண்டார். பெருமன்றத்தின் மூலம் மொழிபெயர்ப்புப் பணியிலும் ஈடுபட்டார். இவரது முதல் மொழியாக்கப் படைப்பு 1958ல் ‘ஜனசக்தி’யில் வெளியானது. ஐரிஷ் எழுத்தாளரான ஷான் ஓ கேசியின் (Sean O’ Casey) “The Worker Blows the Bugle” என்ற கதையை “உழைப்பாளியின் சங்கநாதம்” என்ற தலைப்பில் மொழிபெயர்த்தார். 1960ல் சீனக்கதைகளை மொழிபெயர்த்தார். இத்தாலியக் கதைகள், தென்னாப்பிரிக்கக் கதைகள் என மொழிபெயர்ப்புப் பணி தொடர்ந்தது. இ.எம். ஃபாஸ்டரின் “பேஸேஜ் டு இண்டியா” என்ற நூலை “இந்தியா: மர்மமும் சவாலும்” என்று மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டார்.
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எழுத்தாளர் சிறுகதை
திருமண அழைப்பிதழ். வாட்ச் கட்டிய கையோடு இணைந்து கொண்ட வளையல் கை. “என் பிரியமான நாகராஜனுக்கு” என்று அழகழகாய் எழுதிப் பத்திரிகை கொடுத்தாள் நந்தினி டீச்சர். விநாடிக்கும் குறைவான நேரம் அவனுள் பில்லியர்ட்ஸ் பந்துகள்போல உணர்வுகள் வேறு வேறு வண்ணங்களில் உருண்டு முட்டின. சந்தோஷம் நிச்சயம். தனக்குத் தனியே அழைப்பிதழ் வைத்த நெருக்க உணர்வின் நெகிழ்ச்சி. பெருமை. உதடுகள் துடித்தன. கூடவே திடீரென சோகம் பால்குடிக்கிற கன்றுக்குட்டியாய் அவனில் மோதிற்று. “அப்ப கல்யாணம் ஆனதும் வேலைய விட்டுட்டுப் போயிருவீங்களா டீச்சர்?” என்று கேட்டான் நாகராஜ சிட்னி நகரத்தின் பிரதான சாலையில் நடந்து வருகிறார் அந்த மனிதர். அவரது நடையில் சோர்வும் களைப்பும் தெரிகிறது. அவர் பழைய சூட், குளிருக்கு மேல்கோட், கான்வாஸ் ஷூக்கள், அகலமான விளிம்புள்ள தொப்பி அணிந்திருக்கிறார். வலது கையில் பத்து ஷில்லிங் நோட்டு; இடது கையில் பழைய செய்தித்தாள் கட்டு வைத்திருக்கிறார்.
அது 1933ம் ஆண்டு, ஜூன் மாதம் ஞாயிற்றுக்கிழமை. அவர் பெயர் ஜான்சன்.
அத்தி மரங்கள் அடர்த்தியாக வளர்ந்துள்ள இடத்தை நோக்கி அவர் சென்று கொண்டிருக்கிறார். சிட்னி நகரத்தில் வேலை இல்லாதவர்கள், அந்த மரங்களின் நிழலில் படுத்துறங்குவார்கள். புற்களில் படிந்துள்ள பனி அவரணிந்திருந்த பழைய காலணிகளுக்குள் ஊடுருவி, களைத்துப்போன கால்களை உறைந்துவிடச் செய்தன. அவர் பைக்குள்ளே இருந்த தீப்பெட்டியில் ஒரு குச்சிதான் இருந்தது. அவர் தீக்குச்சியைப் பொருத்தினார்.
அந்த இடத்தில் பல ஆடவர் படுத்திருப்பதைத் தீக்குச்சியின் மங்கலான ஒளி காட்டியது. அவர்கள் புற்கள் மீது பழைய பத்திரிகைகளைப் பரப்பி, கோட்டை மடித்துத் தலையணையாக வைத்துக்கொண்டு படுத்திருந்தார்கள். ஒரு நபர் தன்னுடைய குழந்தைமீது கோட்டைப் போர்த்தி அருகில் படுத்திருந்தார். குழந்தை குளிர் தாங்காமல் சிணுங்கியபொழுது அவர் ஆறுதலாகப் பேசி அதைத் தூங்கவைத்துக் கொண்டிருந்தார்.
ஒரு பெரிய மரத்தின் அடிப்பகுதியினருகில் தான் தூங்குவதற்கு ஒரு இடத்தை ஜான்சன் தேர்வுசெய்தார். அவர் அந்த இடத்தை நோக்கி கவனமாக நடந்தார். ஆனால் அங்கு படுத்திருந்த ஒருவர்மீது அவர் கால் இடறியது. “ஏய், பார்த்து நட!” என்றார் அந்த மனிதர்.
“மன்னியுங்கள்” என்று ஜான்சன் முணுமுணுத்தார்.
அவர் பக்கத்தில் படுத்திருப்பவருக்குத் தொல்லை இல்லாமல் புற்களின் மீது பத்திரிகைக் காகிதங்களைப் பரப்பினார். முதுகைச்சுற்றி காகிதங்களை வைத்தார். அது கட்டாந்தரை என்பதால் அவரால் வசதியாகப் படுக்க இயலவில்லை. உடலைப் போர்த்தினால் கால்களை மூட முடியவில்லை. காகிதங்களால் உடலை மூடுகின்ற வேலையை அவர் மறுபடியும் தொடங்கினார். முகம் தவிர உடலின் எல்லாப் பகுதிகளையும் காகிதங்களால் மூடினார். ‘ஹெரால்டு’ பத்திரிக்கையைப் படிக்க முடியாது. ஆனால் அதைக்கொண்டு உடலை மூடலாம் என்று சொல்லிக்கொண்டார்.
மழை பெய்யாததால் பூமி இறுகியிருந்தது. மரத்தின் அடர்த்தியான கிளைகளும் இலைகளும் பூமியில் பனி விழாமல் தடுக்கின்றன என்று நினைத்தார். முதுகில் ஏதோ உறுத்தியது. மரத்தின் வேர் பூமிக்குமேல் துருத்திக்கொண்டிருந்ததும் அவர் சற்று புரண்டுபடுத்தார். அவர் தூங்க விரும்பினார். ஆனால் காலி வயிறும், குளிரில் விறைத்த கால்களும் அவர் தூங்கமுடியாமற் செய்தன.
ஓர் ஆண்டுக்கு முன்பு மரணமடைந்த மனைவியை அவர் நினைத்துக்கொண்டார். உடல் களைத்திருந்தபடியால் மனைவியைப் பற்றி நினைக்கும் பொழுது ஏற்படக்கூடிய வழக்கமான ஏக்கமும் துயரமும் மறைந்துவிட்டன. வேலை இல்லாதவர்களின் அடையாளச் சீட்டு சட்டைப்பையில் இருந்தது. அதைத் தொட்டுப் பார்த்தார். உதவிப்பணம் என்று தருவார்கள். இந்த விவகாரம் வேண்டாம் என்று எண்ணினார். ஆனால் வேலை கிடைக்கவில்லையே! வயது நாற்பதைத் தாண்டிவிட்டது; தொழிற்பயிற்சியும் இல்லை. இவ்வாறாக அவருடைய சிந்தனைகள் சுழன்றன. வயிற்றுப் பசி அவரை வாட்டியது. குளிர் அவரை வதைத்தது.
அவரைச் சுற்றிலும் பலர் உடல்களை வளைத்துக் கொண்டு, கால்களை மடக்கிக் கொண்டு படுத்திருந்தார்கள். அவர்கள் தூங்கிவிட்டார்கள். அது அவருக்கு ஆச்சர்யமாக இருந்தது.
அவர் கையில் வைத்திருந்த பத்து ஷில்லிங் நோட்டைப் பற்றி திடீரென்று நினைத்தார். மடித்து வைத்திருந்த நோட்டை விரித்தார். அந்த இருட்டில்கூட அதன் உருவரை அவருக்கு நன்றாகத் தெரிந்தது. அந்தப் பணத்தை நன்கொடையாகப் பெற்ற சந்தர்ப்பங்களைப் பற்றி அவர் மனம் சிந்தித்தது.
வேலையில்லாத தொழிலாளர்கள் மையத்தில் அவர் சில்லறையாக நான்கு ஷில்லிங் மற்றும் மூன்று பென்னி வசூலித்தார். அவர்கள் தம்மிடமிருந்த கடைசிப் பணத்தை நன்கொடையாகக் கொடுத்தார்கள் என்று ஊகித்தார். வேலை செய்கின்ற தொழிலாளர்களைக் காட்டிலும் வேலை இல்லாத தொழிலாளர்களிடம் கட்சிப்பற்று அதிகமாக உள்ளது. சனிக்கிழமை முழுவதும் தன்னுடைய நண்பர்கள் செல்லக்கூடிய மதுக்கடைகளுக்குச் சென்றார். அந்த நண்பர்கள் கட்சி அனுதாபிகள். அவர்களிடமிருந்து நான்கு ஷில்லிங் பத்து பென்னி நன்கொடையாகப் பெற்றார். சில்லறையாகத்தான் நன்கொடைகள் கிடைத்தன. அவர் தன்னிடமிருந்த கடைசி அரை டாலருக்கு பீர் குடித்தார். நண்பர்கள் அவருக்கு பீர் வாங்கித் தர முன்வந்தாலும், அவர்களுடைய உதவியை அவர் மறுத்துவிட்டார்.
நண்பர்களிடமிருந்து நன்கொடை வசூலிப்பதற்காகவே அந்த பீர் கடைக்குச் சென்றார். தவிர்க்க இயலாமல் அவர்களுடன் சேர்ந்து குடித்தார். பிறகு, அவர் காலணிகளைப் பழுது பார்க்கின்ற நிக் என்னும் நண்பருடைய வீட்டுக்குச் சென்றார்.
“இப்பொழுது காலணிகளைப் பழுது பார்க்கும் தொழில் கெட்டுப் போச்சு; அவர்களே பழுது பார்த்துக் கொள்கிறார்கள் என்று நான் நினைக்கிறேன். நான் நன்கொடை அளிக்க விரும்புகிறேன். ஆனால் என்னிடம் இந்த பத்து ஷில்லிங் நோட்டு மட்டுமே உள்ளது” என்றார் நிக்.
ஜான்சனுக்குத் திடீரென்று ஒரு யோசனை தோன்றியது. “நிக்! நான் ஒன்பது ஷில்லிங் ஒரு பென்னி வசூலித்திருக்கிறேன். நீ இதை எடுத்துக்கொண்டு உன்னிடமுள்ள பத்து ஷில்லிங் நோட்டைக் கொடு; நமது கட்சிக்கு உன்னுடைய நன்கொடை பதினொரு பென்னி!” என்றார் ஜான்சன்.
நிக் அந்தப் பரிவர்த்தனைக்கு உடன்பட்டார். பிறகு அவர்கள் ஜெர்மனியின் பாராளுமன்றக் கட்டிடத்திற்குத் தீ வைக்கப்பட்டதைப் பற்றியும் அந்த நாட்டில் பாசிசம் வளர்ந்துகொண்டிருப்பதைப் பற்றியும் பேசினார்கள். அவரிடமிருந்து விடை பெற்ற ஜான்சன், மற்றொரு தோழரைச் சந்திப்பதற்குச் சென்றார். அவரிடம் நன்கொடை கேட்பதற்கு முன்பே அவராகப் பேசினார்.
“ஜான்சன், நன்கொடை தரக்கூடிய நிலையில் நான் இல்லை. ஆனால் நீ இங்கு சாப்பிடலாம்; படுக்கையில் தூங்கி ஓய்வெடுத்துக் கொள்ளலாம்” என்றார்.
ஜான்சன் அங்கு உணவருந்திய பிறகு அவரோடு செஸ் விளையாடினார். இரவில் தூங்கிய பிறகு புத்துணர்ச்சியோடு காலையில் எழுந்தார். எளிய காலைச் சிற்றுண்டிக்குப் பிறகு சிட்னியை நோக்கி நடந்தார். மாலையில் கட்சி நடத்திய கூட்டத்துக்குச் சென்றார். அதே இடத்தில்தான் அவர் இப்பொழுது காகிதங்களை விரித்துப் படுத்திருக்கிறார். பசி, குளிர், மூட்டுவலி ஆகியவற்றைப் பற்றி நினைத்தார். பத்து ஷில்லிங் நோட்டை கவனமாக மடித்துப் பையில் வைத்தார். ஏதோ ஒரு உணர்ச்சியால் தூண்டப்பட்டவராகத் திடீரென்று தரையிலிருந்து எழுந்து நின்றார். மரத்தின் கீழ் தூங்கிக்கொண்டிருந்தவர்களை மிதித்துவிடாமல் கவனமாக நடந்தார். அவர் சிட்னிக்குச் செல்கின்ற சாலையில் நடக்கலானார். மூட்டுவலி துன்புறுத்தினாலும் அவர் தள்ளாடிக் கொண்டு சென்றார். ஒரு வீட்டுக்குள்ளிருந்து கடிகாரம் பன்னிரண்டு மணி அடித்தது.
நெடுஞ்சாலையில் ஓர் உணவு விடுதி இருந்தது. கண்ணாடி சன்னல் வழியாகப் பலவிதமான உணவுப் பொருட்களைப் பார்த்தார். வறுத்த இறைச்சி, புறாக்கறி, மீன் பொறியல், சுவையான கேக்குகள்... அவர் நாக்கில் எச்சில் ஊறியது. காலைச் சிற்றுண்டிக்குப் பிறகு அவர் எதுவும் சாப்பிடவில்லை. கையில் பணம் இருந்ததால் எதை சாப்பிடலாம் என்று கற்பனை செய்தார். பன்றி வறுவலா? மாட்டிறைச்சியா? கேக்குகளா? வெண்ணெய் தடவிய ரொட்டித்துண்டுகளா? முகத்தில் குளிர்காற்று சில்லென்று அடித்தது. அவர் உடல் நடுங்கியது. சாலையில் ஒரு டிராம் வண்டி கடகடத்துக் கொண்டு சென்றது. சாலையில் ரோந்து வந்த போலீஸ்காரர், ஜான்சனை சந்தேகத்தோடு பார்த்தார். போகும் வழியில் ஒரு புகையிலைக் கடையில் சுருட்டுகளும் புகைக்குழாய்களும் காட்சிக்கு வைக்கப்பட்டிருந்தன. புகைக்கின்ற பழக்கத்தைச் சென்ற ஆண்டில் நிறுத்தியது நல்லதே; இல்லாவிட்டால், இப்பொழுது அதிகத் துன்பமேற்பட்டிருக்கும் என்று ஜான்சன் நினைத்தார்.
அவர் நடக்க முடியாமல் நின்றார். அந்த இடத்தில் கட்டில், மெத்தை, தலையணைகள் விற்பனை செய்கின்ற கடை இருந்தது. சொகுசான மெத்தைகள், மென்மையான தலையணைகள், கம்பளிப் போர்வைகள், பூப்போட்ட படுக்கை விரிப்புகள் காட்சிக்கு வைக்கப்பட்டிருந்தன. அந்த மெத்தையில் படுத்துத் தூங்கினால் எப்படி இருக்கும் என்று அவர் கற்பனை செய்தார். கண்ணாடி சன்னலை உடைத்து உள்ளே சென்று மெத்தையில் படுத்துக் தூங்கலாமா என்று அவர் சிந்தித்தார். உடனே சிரித்தார். சிரிப்பொலி அவரை பயமுறுத்தியபடியால் அந்த இடத்திலிருந்து புறப்பட்டார்.
கிறிஸ்துவத் தொண்டு நிறுவனம், ஆதரவற்ற மக்களுக்கு இலவசமாக சூப்பும் ஒரு ஷில்லிங்கிற்குப் படுக்கையும் தருகிறது. ஒரு ஷில்லிங்கைச் செலவுசெய்தால், களைப்புத் தீர உறங்கலாம். ஒன்பது ஷில்லிங் மட்டுமே வசூலித்ததாகச் சொன்னால் என்ன? என்று சிந்தித்தார். அது முறையல்ல என்று அவர் முடிவு செய்தாலும் கால்கள் அந்தத் தொண்டு நிறுவனத்துக்கு அவரை இட்டுச் சென்றன.
ஜான்சன், கட்டிடத்திற்குள் நுழைந்தார். ஒரு எழுத்தர் உட்கார்ந்திருந்தார். அவருக்கு எதிரில் மேசைமீது ஒரு ரிஜிஸ்டர் வைக்கப்பட்டிருந்தது. ஜான்சன் அவருக்கு முன்னால் சென்று லேசாக இருமினார். எழுத்தர் தலையை உயர்த்தி “என்ன வேண்டும்” என்று கேட்டார்.
“நான் படுத்துறங்க விரும்புகிறேன்; இடமிருக்கிறதா?” என்றார் ஜான்சன்’.
“கூடத்தில் ஒரு கட்டில் காலியாக இருந்தது. நான் பார்த்து வருகிறேன்” என்று கூறிவிட்டு அவர் எழுந்து சென்றார். அந்த அறையில் கணப்பில் விறகு எரிந்து கொண்டிருந்தது. ஜான்சன், நெருப்புக்குமேல் கைகளை நீட்டிச் சூடேற்றினார். அவருடைய ரத்தக்குழாய்களில் சூடான ரத்தம் பாய்ந்தது. உடல் சுறுசுறுப்படைந்தது.
எழுத்தர் திரும்பி வந்தார். “ஒரு கட்டில் காலியாக உள்ளது. அதில் நீ படுத்துக் கொள்ளலாம்; ஒரு ஷில்லிங் கொடு” என்றார் அவர்.
ஜான்சன், தன்னிடமிருந்த பத்து ஷில்லிங் நோட்டைத் தயக்கத்தோடு நீட்டினார். அவர் அதைப் பெற்றுக் கொண்டு மீதம் ஒன்பது ஷில்லிங் சில்லறையாகக் கொடுத்தார். ஜான்சன் பணத்தை மேலங்கிப் பைக்குள் வைத்தார்.
“நான் கணப்புக்கு அருகில் சிறிது நேரம் உட்கார விரும்புகிறேன். உங்களுக்கு ஆட்சேபமுண்டா?” என்று ஜான்சன் கேட்டார்.
“உன் விருப்பப்படி செய்” என்றார் எழுத்தர். ஜான்சன் ஒரு ஸ்டூலை இழுத்து கணப்பின் அருகில் வைத்தார். எழுத்தரை ஓரக்கண்ணால் பார்த்துக் கொண்டு இடது கால் ஷூவைக் கழற்றினார். இரண்டு ஷூக்களையும் கழற்றிய பிறகு, காலுறைகளை அகற்றினார். அவை ஈரமாக இருந்தன. அவர் காலுறைகளைப் பிழிந்தபொழுது, அவற்றிலிருந்து நீர்த்துளிகள் விழுந்தன. அவர், குதிகாலைக் கைகளால் தேய்த்தார். பிறகு துன்பமளித்த முழங்கால் மூட்டுகளை இரண்டு கைகளாலும் தேய்த்தார்.
அந்த சமயத்தில், எழுத்தர் அறைக்குள் வந்தார். “காலணிகளை இங்கே கழற்றக் கூடாது” என்று கடுகடுப்பாக் கூறினார்.
“மன்னியுங்கள்” என்று கூறிவிட்டு ஷூக்களை அணிந்தார் ஜான்சன். உறக்கம் அவர் கண்களை மூடியது. பல தோழர்கள் கட்சிக்கு நன்கொடை கொடுத்திருக்கிறார்கள். சிலர் தம்மிடமிருந்த கடைசிப் பணத்தைக் கொடுத்தார்கள். அதில் ஒரு ஷில்லிங்கை என்னுடைய சுகத்துக்குச் செலவழிப்பதா? என்று சிந்தித்தார்.
உடனே அவர் எழுத்தருக்கு முன்னால் போய் நின்றார். “நான் தூங்க விரும்பவில்லை; கட்டில் வேண்டாம்” என்றார்.
“சரி” என்று கூறிய எழுத்தர், மேசைமீது வைக்கப்பட்டிருந்த பணப் பெட்டியிலிருந்து ஒரு ஷில்லிங்கை எடுத்து அவரிடம் கொடுத்தார்.
“நான் கொடுத்த பத்து ஷில்லிங் நோட்டைக்கொடுங்கள்” என்று கூறிய ஜான்சன், ஒன்பது ஷில்லிங் சில்லறையை அவரிடம் நீட்டினார். எழுத்தர் முணுமுணுத்தார். பத்து ஷில்லிங் நோட்டைத் தேடி எடுத்து ஜான்சனிடம் கொடுத்தார்.
“சூப் கிடைக்குமா?” என்று ஜான்சன் கேட்டார்.
“இலவச சூப் இனிமேல் எட்டு மணிக்குத்தான்” என்றார் எழுத்தர்.
ஜான்சன் அந்த கட்டிடத்திலிருந்து வெளியில் வந்தார். எங்கு செல்வதென்று தெரியாமல் சாலையில் நின்றார். மழைத்தூறல் தொடங்கியது. ஒரு பாலத்தின் கீழ் அவர் மழைக்கு ஒதுங்கினார். அவலட்சணமான ஒரு பெண் அவரிடம் வந்தாள். “இரவில் இன்பம் அனுபவியுங்கள்” என்றாள்.
ஜான்சன் தள்ளாடினார். “நோயாளி மாதிரி இருக்கிறாயே” என்று அவள் அனுதாபத்தோடு பேசினாள். ஜான்சன் பதில் பேசாததால் அவள் சாலையில் நடந்து செல்லத் தொடங்கினாள்.
ஜான்சன் சில தெருக்களைக் கடந்து சென்றார். ஓட்டலில் உணவு சமைக்கின்ற வாசனையை முகர்ந்தார். ஓட்டல் வாயிலில், “ஒன்றரை ஷில்லிங்குக்கு முழுச்சாப்பாடு” என்று எழுதப்பட்டிருந்த விளம்பரத்தைப் படித்தார். கால்கள் ஓட்டலுக்குள் அவரை இழுத்துச் சென்றன. உணவருந்தும் அறையில் ஒரு நாற்காலியில் உட்கார்ந்தார். உணவுப் பண்டங்களின் விலைகளைத் தெரிவிக்கின்ற அட்டையை எடுத்துப் படித்தார். கறிவறுவல், ஈரல், சூப்.... வயிற்றுப்பசி அதிகரித்தது. மனிதன் உணவில்லாமல் வாழமுடியுமா? ஒன்றரை ஷில்லிங். எட்டரை ஷில்லிங் வசூல் என்று கூறி விட்டாலென்ன? அவர் மேசைமீது தலையை வைத்தார்.
ஒட்டல் சிப்பந்தி அவரிடம் வந்தார். “உடல் நலமில்லையா?” என்று கேட்டார்.
கல்லாவில் உட்கார்ந்திருந்தவர் ஜான்சனிடம் வந்தார். “போதையில் உள்ளவர்கள் ஓட்டலுக்குள் வரக்கூடாது” என்று வெறுப்போடு கூறினார்.
“எனக்கு போதை இல்லை. திடீரென்று களைப்பு ஏற்பட்டது. அவ்வளவுதான்” என்றார் ஜான்சன்.
“என்ன வேண்டும் என்று சொல்; உணவருந்தும் மேசைமீது தலையை வைக்கக்கூடாது” என்றார் கல்லாக்காரர்.
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ஜான்சன் எழுந்து நின்றார். “நான் சாப்பிடவில்லை” என்றார். நாற்காலியைப் பின்னால் தள்ளிவிட்டுக் கதவை நோக்கி நடந்தார்.
உணவு வேண்டாம் என்று கூறியது ஏன் என்று அவர் சிந்தித்தார். பத்து ஷில்லிங் நோட்டை மாற்ற விரும்பாததனாலா? அல்லது ஓட்டல் மேலாளருடைய மிரட்டலை வெறுத்ததாலா? அவர் ஒரு முடிவுக்கு வருவதற்குள் பசி அவரை வாட்டியது.
எங்கு போவது என்று தெளிவில்லாமல் அவர் சாலையில் நடந்து சென்றார். மூட்டுவலி அதிகரித்தது. மழையில் அவருடைய காலணிகள் நனைந்து பாதங்கள் ஈரமாகிவிட்டன. சாலையின் குறுக்கே நடந்தபொழுது ஒரு டாக்சி அவரை இடிப்பது போல வந்து கிறீச்சிட்டு நின்றது.
“ஹாரன் அடிக்கிறேனே உன் காதில் விழவில்லையா?” என்று டாக்சி ஓட்டுநர் அவரைக் கோபித்துக்கொண்டார். தரையில் விழுந்த ஜான்சன் சிரமப்பட்டு எழுந்து நின்றார். எதுவும் பேசாமல் நடந்தார். சாலையின் ஓரத்தில் போடப்பட்டிருந்த பெஞ்சின் மீது உட்கார்ந்தார்; கால்களை நீட்டினார்; அமர்ந்த நிலையியே கண்களை மூடித் தூங்கினார். கதிரவன் உதித்தபொழுது விழித்துக்கொண்டார்.
அவர் தொண்டு நிறுவனத்தை நோக்கி நடந்தார். அங்கு நீளமான வரிசையில் மக்கள் நின்று கொண்டிருந்தார்கள். எல்லோரையும்போல அவருக்கும் ஒரு கோப்பை சூடான சூப் தரப்பட்டது. அவர் அதை ஆவலோடு குடித்தார். பிறகு சாலையில் நடந்தார். சிறிது நேரத்துக்குப் பிறகு சாலையில் போடப்பட்டிருந்த பெஞ்ச் மீது உட்கார்ந்தார். பையிலிருந்த பத்து ஷில்லிங் நோட்டை எடுத்தார். அதை கவனமாகப் பார்த்துவிட்டு மடித்துப் பைக்குள் வைத்தார்.
அவர் சற்று வேகமாக நடந்து ஒரு கட்டிடத்துக்கு முன்பாக நின்றார். பிறகு கட்டிடத்தின் இருட்டான மாடிப்படிகளில் ஏறினார். முதல் தளத்தில் ஒரு அறைக்கு முன்னால் நின்று கதவைத் தட்டினார். உள்ளேயிருந்து, “வரலாம்” என்று ஒரு குரல் கேட்டது.
ஜான்சன் உள்ளே நுழைந்தார். அந்த அறையும் குளிர்ச்சியாக இருந்தது. சுவரில் வர்ணப்பூச்சு உதிர்ந்திருந்தது. அந்த அறையில் ஒரு பெரிய மேசையும் இரண்டு பழைய நாற்காலிகளும் இருந்தன. அழுக்குப்படிந்த சன்னல் வழியாக அறைக்குள் மங்கலான சூரிய ஒளி வந்தது. மேசைக்குப் பின்னால் ஒரு இளைஞர் உட்கார்ந்திருந்தார். அவர் கோட்டும், டையும் அணிந்திருந்தார். அவர் குனிந்து காகிதத்தில் பேனாவால் எழுதிக்கொண்டிருந்தார். அவருக்குச் சுமாராக முப்பது வயதிருக்கும். மேசைமீது காகிதங்கள், ஃபைல்கள், அச்சு ப்ரூஃபுக்கள் இருந்தன. சுவரில் காரல் மார்க்சின் படம் தொங்கியது. அன்றைய செய்திப் பத்திரிகைகள் மற்றும் கட்சியின் வாரப்பத்திரிகைகள் அங்குள்ள ஸ்டாண்டு மீது வைக்கப்பட்டிருந்தன.
அவர் எழுதுவதை நிறுத்தி, தலையை உயர்த்தினார். “ஹலோ ஜான்சன்!” என்றார். அவர்தான் தோழர் ஷார்க்கி. ஆஸ்திரேலிய கம்யூனிஸ்ட் கட்சியின் செயலாளர்.
ஜான்சன், ஒரு நாற்காலியில் உட்கார்ந்தார். அந்தப் பழைய நாற்காலி பாரம் தாங்காமல் கிறீச்சிட்டது.
“சனிக்கிழமையன்று கட்சிக்கு நிதி வசூலித்தேன்”.
“எவ்வளவு கிடைத்தது?”
“பத்து ஷில்லிங்”
ஜான்சன், பத்து ஷில்லிங் வசூலித்ததைச் செயலாளர் ஷார்க்கி மனப்பூர்வமாகப் பாராட்டினார். “நம் தோழர்கள் பொருளாதார ரீதியில் பாதிக்கப்பட்டிருப்பது நமக்குத் தெரியும். ஆகவே, பத்து ஷில்லிங் நன்கொடை வசூலித்தது ஒரு சாதனை. உங்களைப் பாராட்டுகிறேன்” என்றார் ஷார்க்கி.
ஜான்சன், பத்து ஷில்லிங் நோட்டை ஷார்க்கியிடம் கொடுத்தார். அவர் அந்தப் பணத்தை ஒரு டப்பாவில் வைத்தார்.
“வேலையிழந்த தொழிலாளர்களுடைய ஆர்ப்பாட்டத்தை போலீஸ் தாக்கியபொழுது எடுத்த படம் இது. இதை கட்சிப்பத்திரிகையில் பிரசுரிக்கவேண்டும். பிளாக் செய்பவர்கள் பழைய பாக்கியைக் கொடு என்கிறார்கள். நீ இந்த போட்டோவை அவர்களிடம் கொடுத்து, பத்து ஷில்லிங் வரவு வைத்துக் கொள்ளும்படிச் சொல்லு, உடனே போ. இந்த வாரம் வெளியாகின்ற கட்சிப் பத்திரிகையில் இந்த போட்டோ இருக்க வேண்டும்” என்றார் செயலாளர் ஷார்க்கி.
ஜான்சன், போட்டோவையும் பத்து ஷில்லிங் நோட்டையும் வாங்கிப் பைக்குள் வைத்தார்.
“எனக்குப் பசி; சூடான அப்பம் வாங்கிக் கொண்டு வா” என்று சொல்லிவிட்டு ஆறு பென்னி காசைக் கொடுத்தார் ஷார்க்கி. “நீ சாப்பிட்டாயா?” என்று அவர் ஜான்சனிடம் கேட்டார்.
“நான் அதிகப் பசியோடிருக்கிறேன். புழுக்கள் நெளியும் இறைச்சியைக் கூட சாப்பிடத் தயார்” என்றார் ஜான்சன்.
“அப்படியானால் உனக்கு ஒரு அப்பம் வாங்கிக் கொள்” என்றார் ஷார்க்கி.
ஜான்சன் கட்டிடத்திலிருந்து வெளியில் வந்து மார்பை நிமிர்த்திக் கம்பீரமாக நடந்தார். காலியாக இருந்த வயிறு அவரை கஷ்டப்படுத்த விரும்பவில்லை. அவர் கரங்களை வீசிக்கொண்டு சுறுசுறுப்பாக நடந்து சென்றார். பத்து ஷில்லிங் நோட்டைக் கையில் பத்திரமாகப் பிடித்திருந்தார்.
(நன்றி: காலமும் கருத்தும் மாத இதழ்)
***
சினிமா சினிமா
தானா சேர்ந்த கூட்டம்
சூர்யா நாயகனாக நடிக்கும் படம் ‘தானா சேர்ந்த கூட்டம்’. நாயகியாக கீர்த்தி சுரேஷ் நடிக்கிறார். உடன் கார்த்திக் முத்துராமன், ஆனந்தராஜ், செந்தில், ரம்யா கிருஷ்ணன், தம்பி ராமையா, சரண்யா பொன்வண்ணன், கோவை சரளா உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். அனிருத் இசையமைக்கும் இப்படத்தின் கதை எழுதி, இயக்குகிறார் விக்னேஷ் சிவன். படப்பிடிப்பு விறுவிறுப்பாக நடந்து வருகிறது.
சூப்பர் டீலக்ஸ்
விஜய்சேதுபதி நாயகனாக நடிக்கும் படம் சூப்பர் டீலக்ஸ். நாயகியாக சமந்தா நடிக்கிறார். மற்றொரு நாயகனாக ஃபகத் பாசில் நடிக்கிறார். முன்னணி நடிகர்கள் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். ’ஆரண்ய காண்டம்’ என்ற வெற்றிப் படத்தைத் தந்த தியாகராஜன் குமாரராஜா இப்படத்தை இயக்குகிறார். படத்தில் திருநங்கை கதாபாத்திரத்தில் விஜய் சேதுபதி நடிக்கிறார் என்று காதைக் கடிக்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.
நாடோடி கனவு
மாஸ்டர் மகேந்திரன் நாயகனாகவும், சுப்ரஜா நாயகியாகவும் நடித்திருக்கும் படம் நாடோடி கனவு. முக்கிய வேடங்களில் ராஜேந்திரன், கிரேன் மனோகர், விஜய் கணேஷ் உள்ளிட்டோர் நடித்துள்ளனர். சீர்காழி சிற்பி, அண்ணாமலை இருவரும் பாடல்களை எழுத, சபேஷ் - முரளி இசையமைத்துள்ளனர். எழுதி, இயக்கியிருக்கிறார் வீரசெல்வா. காதலர்களை ஊரைவிட்டு ஒதுக்கி வைக்க முடியாமல், தாமே ஊரைவிட்டு வெளியேறுகின்றனர் ஒரு ஊர் மக்கள். காரணம் என்ன, முடிவு என்ன என்பவற்றைச் சொல்கிறது ‘நாடோடி கனவு’.
அபியும் அனுவும்
புதுமையான கதையம்சத்தோடு உருவாகும் படம் ‘அபியும் அனுவும்’. புகழ்பெற்ற மலையாளக் கதாநாயகன் டோவினோ தாமஸ் இதில் நாயகனாக நடிக்கிறார். பியா பாஜ்பாய் கதாநாயகி. சுஹாசினி, பிரபு, ரோகிணி, மனோபாலா, தீபா ராமானுஜம் உள்ளிட்ட பலர் முக்கிய வேடங்களில் தோன்றுகின்றனர். மதன் கார்க்கி பாடல்களை எழுத தரன் இசையமைக்கிறார். உதயபானு மகேஸ்வரன் கதை, திரைக்கதை, மேற்பார்வை செய்து இயக்குகிறார் பி.ஆர். விஜயலட்சுமி. “இதுவரையிலும் சொல்லப்படாத கதை. வித்தியாசமான, துணிச்சலான படமாக இருக்கும். சுவாரஸ்யமான திருப்பங்கள் கொண்ட காதல் கதை” என்கிறார் இயக்குனர்.
எம்.ஜி.ஆர். பாண்டியன்
இயக்குநர் அமீர் கதாநாயகன், சாந்தினி கதாநாயகி. முக்கிய வேடங்களில் நடிக்க, ஆனந்தராஜ், பொன்வண்ணன், கஞ்சா கருப்பு, இமான் அண்ணாச்சி, மகாநதி சங்கர் உடன் நடித்துள்ளனர். வைரமுத்து, பா. விஜய் பாடல் எழுத, வித்யாசாகர் இசையமைக்கிறார். தயாரித்து, இயக்குகிறார் ஆதம்பாவா. “அமைதிப் படைக்குப் பிறகு மீண்டும் ஒரு பெஞ்ச் மார்க் அரசியல் படம் இது. எம்.ஜி.ஆர். நூற்றாண்டைக் கொண்டாடும் இவ்வேளையில் ஒரு உண்மையான எம்.ஜி.ஆர். ரசிகனை இப்படத்தில் காணலாம்” என்கிறார் இயக்குனர்.
வீரத்திருவிழா
சத்யா, செல்வம், செல்வா என்ற புதுமுகங்கள் நாயகர்களாகவும், தேனிகா நாயகியாகவும் நடிக்கும் படம் வீரத்திருவிழா. பொன்வண்ணன், காதல் சுகுமார், நசீர், சிந்தியா உள்ளிட்ட பலர் முக்கிய பாத்திரங்களில் நடிக்கின்றனர். E.S. ராம் இசை. கதை, திரைக்கதை, வசனம் எழுதி இயக்குகிறார் விஜய்முரளிதரன் (எ) வைரமணி. இப்படம் பற்றி இவர், “அந்தக் காலத்தில் ஜல்லிக்கட்டு வீரத்தின் வெளிப்பாடு. ஐந்து இளைஞர்கள் பாடுபட்டு ஜல்லிக்கட்டில் வென்று ஊருக்கு எப்படி நல்ல பெயரை வெல்கிறார்கள் என்பது படத்தின் கதை” என்கிறார். மஞ்சுவிரட்டுக்குப் புகழ்பெற்ற சிராவயல், ஆராவயல், நேமம், காரைக்குடி, அமராவதி புதூர் போன்ற இடங்களில் இது படமாக்கப்பட்டுள்ளது.
***
தீபாவளித் திரைப்படங்கள்
மெர்சல்
தீபாவளிப் படங்களில் விஜய் நடிக்கும் “மெர்சல்” முன்னிலையில் உள்ளது. இதில் விஜய் மூன்று வேடங்களில் மூன்று வெவ்வேறு பாத்திரங்களில் நடிக்கிறார். நாயகிகளாக சமந்தா, காஜல் அகர்வால், நித்யா மேனன் நடிக்கின்றனர். இவர்களுடன் சத்யராஜ், வடிவேலு, சத்யன், கோவை சரளா நடிக்கின்றனர். எஸ்.ஜே. சூர்யா இதில் வில்லன். விஜய் நடிக்கும் 61வது படம் இது. அட்லீ இயக்குகிறார். இசை: ஏ.ஆர். ரஹ்மான். தமிழ், தெலுங்கு இருமொழிகளிலும் ஒரே நேரத்தில் வெளியாகவிருக்கிறது இப்படம்.
சொல்லி விடவா
நடிகர் அர்ஜுன் கதை எழுதி, இயக்கித் தயாரிக்கும் படம் சொல்லி விடவா. நாயகனாக சந்தன்குமார் அறிமுகமாகிறார். அர்ஜுனின் மகள் ஐஸ்வர்யா நாயகி. சுஹாசினி, இயக்குநர் கே. விஸ்வநாத், பிரகாஷ்ராஜ், ‘நான் கடவுள்’ ராஜேந்திரன், சதீஷ், யோகி பாபு எனப் பலர் உடன் நடிக்கின்றனர். மதன் கார்க்கி, விவேகா, பா. விஜய் பாடல்களை எழுத, ஜெஸ்சி கிப்ட் இசை அமைத்துள்ளார். தமிழ், கன்னடம் இரு மொழிகளிலும் தயாராகி வருகிறது இப்படம். ஒரு காதல் ஜோடி, வேலை நெருக்கடிகளைத் தாண்டி, எப்படிக் காதல் வாழ்விலும் பயணிக்கிறார்கள் என்பதை ரசிக்கும்வகையில் சொல்லியிருக்கிறாராம் அர்ஜுன்.
கௌதம் மேனன் இயக்கத்தில் விக்ரம் நடிக்கும் “துருவ நட்சத்திரம்” படமும் தீபாவளிக்கு எதிர்பார்க்கப்படுகிறது. அரங்குகள் கிடைக்கும் பட்சத்தில் மேலும் சில முன்னணி நடிகர்களின் படங்கள், சிறு பட்ஜெட் படங்கள் எல்லாம் வெளியாக வாய்ப்புள்ளது.
***
மாயாபஜார்
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பேபி கார்ன் வடை
தேவையான பொருட்கள்
பேபி கார்ன் - 8
கடலைப்பருப்பு - 1 கிண்ணம்
துவரம் பருப்பு - 1/2 கிண்ணம்
உளுத்தம்பருப்பு - 2 மேசைக்கரண்டி
மிளகாய் வற்றல் - 6
பச்சைமிளகாய் - 2
பெருங்காயம் - சிறிதளவு
தேங்காய்த்துருவல் - 2 தேக்கரண்டி
கறிவேப்பிலை (நறுக்கியது) - சிறிதளவு
கொத்துமல்லி ((நறுக்கியது) - சிறிதளவு
உப்பு - தேவைக்கேற்ப
எண்ணெய் - பொரிப்பதற்கு
செய்முறை
பருப்புகளை இரண்டு மணி நேரம் ஊறவிட்டுக் களைந்து எடுக்கவும். மிளகாய்களுடன் உப்பு, பெருங்காயம் சேர்த்துக் கொரகொரப்பாக அரைத்தெடுக்கவும். தேங்காய்த்துருவல், கொத்துமல்லி, கறிவேப்பிலை சேர்த்துப் பிசைந்து ஒரு சிறு உருண்டை எடுத்து நடுவில் வில்லையாக நறுக்கிய பேபிகார்ன் வைத்து மூடவும். அதை எண்ணெயில் போட்டுப் பொன்னிறமாகப் பொரித்து எடுக்கவும். சுவையான வடை இது. கெட்சப், தேங்காய் சட்னியுடன் சாப்பிட ருசியாக இருக்கும்.
***
மணத்தக்காளி ஊறுகாய்
தேவையான பொருட்கள்:
மணத்தக்காளி வற்றல் - 1 கிண்ணம்
புளி - அரை எலுமிச்சை அளவு
மிளகாய்ப்பொடி - 1/4 கிண்ணம்
பெருங்காயம் - 2 தேக்கரண்டி
கடுகு - 1 தேக்கரண்டி
கடலைப்பருப்பு - 1 தேக்கரண்டி
நல்லெண்ணெய் - 1/2 கிண்ணம்
உப்பு - தேவைக்கேற்ப
வெல்லம் - 1 மேசைக்கரண்டி
கறிவேப்பிலை - சிறிதளவு
செய்முறை
மணத்தக்காளி வற்றலை எண்ணெயில் பொரிக்கவும். புளியை ஊறவைத்து, மிளகாய்ப்பொடி, பெருங்காயம், உப்புடன் நன்றாக அரைத்து கெட்டியாய் எடுக்கவும். நல்லெண்ணெயில் கடுகு தாளித்து, கடலைப்பருப்பு போட்டுச் சிவந்ததும் புளிக்கரைசலை விட்டுக் கொதிக்கவிடவும். வெல்லம் போட்டுக் கொதிக்கும்போது கறிவேப்பிலை போடவும். புளி வாசனை போகக் கொதித்ததும் வறுத்த மணத்தக்காளி போட்டு ஒரு கொதி விட்டு இறக்கவும். சூப்பர் ஊறுகாய் ரெடி.
***
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நேர்காணல்
கலை, இலக்கியம், சினிமா என்று வகைவகையான புத்தகங்கள் சூழ அமர்ந்திருக்கிறார் அந்த இளைஞர். கி.ரா. 95 விழாவுக்காகப் புதுச்சேரி சென்றுவிட்டு அன்று அதிகாலைதான் திரும்பியிருந்தார் “டிஸ்கவரி புக் பேலஸ்” புத்தக விற்பனை நிறுவனத்தின் உரிமையாளர் மு. வேடியப்பன். எழுத்தாளர், பதிப்பாளர், புத்தக விற்பனையாளர், திரை இயக்குநர் என்று உற்சாகமாக இயங்கிக் கொண்டிருக்கும் வேடியப்பன் நம்முடன் உரையாடுகிறார்:
புத்தகங்களும் நானும்
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எனது ஊர் தர்மபுரி அருகே கயிலாயபுரம். விவசாயக் குடும்பம். ஆறு மாதம் வயலில் வேலை, மீதி ஆறு மாதம் சும்மா இருப்பார்கள். சிறு வயதிலேயே எனக்குப் புத்தக ஆர்வம் வந்துவிட்டது. போக்குவரத்து ஊழியராக இருந்த அண்ணன் ஒருவர் மார்க்சிஸ்ட், செம்மலர் போன்ற இதழ்களை எனக்குக் கொண்டுவந்து தருவார். அப்போது எட்டாம் வகுப்பு படித்துக் கொண்டிருந்தேன். அது படிப்பார்வத்தைத் தூண்டிவிட்டது. தேடித் தேடி வாசித்தேன். அந்த ஆர்வமே கல்லூரியில் தமிழ் இலக்கியம் படிக்கக் காரணமானது. வாசிப்பார்வம் எழுத்தாகப் பரிணமித்தது. கவிதை, சிறுகதை எழுத ஆரம்பித்தேன். ஊரின் பெயரை என் பெயர்முன் இணைத்துக் கொண்டு ‘கயிலை மு. வேடியப்பன்’ என்ற பெயரில் ஆரம்பத்தில் எழுதினேன். தேசபக்தன் என்ற புனைபெயரிலும் எழுதியிருக்கிறேன். என்னுடைய பேராசிரியர் ஒருமுறை, “வேடியப்பன் என்பது அற்புதமான பெயர். அதில் ஒரு கலாசாரம், பண்பாட்டின் வேர், வரலாறு இருக்கிறது. அதை விட்டுவிட்டு புனைபெயரில் எழுதுவதில் உடன்பாடில்லை” என்று சொன்னார். அவர்தான் என் வழிகாட்டி. அவர் சொன்னதன் உண்மை எனக்குப் புரிந்தது. அதுமுதல் புனைபெயரில் எழுதுவதை விட்டுவிட்டு சொந்தப் பெயரிலேயே எழுத ஆரம்பித்தேன்.
செம்மலரில் வந்த பூமணியின் சிறுகதை ஒன்று மிகப்பெரிய தாக்கத்தை ஏற்படுத்தியது. ஒரு சிறுகதையில் எப்படி ஒரு பெரிய வாழ்வையே உள்ளடக்கிச் சொல்ல முடியும், ஒரு கிராமத்தைப் படம் பிடித்துக் காட்ட முடியும் என்றெல்லாம் வியந்தேன். அடுத்து கி.ரா.வைப் படிக்கும்போதும் இதே ஆச்சரியம். இந்த அளவுக்கு இந்தக் கதைகள் நம்மை ஈர்க்க என்ன காரணம் என்று யோசித்தேன். அவற்றில் இருக்கும் உண்மைதான், உயிரோட்டம்தான் காரணம் என்பது புரிந்தது. அந்த ஈர்ப்பில் நானும் தொடர்ந்து கதைகள் எழுத ஆரம்பித்தேன். நான் எழுதியதை நண்பர்களிடம் காட்டியபோது அவர்களுக்கும் அது பிடித்திருந்தது. தாமரை, கல்கி, புதியபார்வை போன்ற இதழ்களில் சிறுகதைகள் வெளியாகின. அவற்றில் சிலவற்றைத் தேர்ந்தெடுத்து 2007ல் ‘முணுமுணுப்பு’ என்ற தலைப்பில் புத்தகமாக வெளியிட்டேன். இதுதான் புத்தகங்களுடனான எனது பயணத்தின் ஆரம்பம் என்று சொல்லிப் புன்னகைக்கிறார்.
சினிமா.. சினிமா...
சினிமாவில் திரைப்பட உதவி இயக்குநராகவும் பணியாற்றியிருக்கிறார் வேடியப்பன். “எழுத்தின் அடுத்த களமாகச் சினிமா இருந்தது. சினிமாத் துறையில் சேர்ந்து சாதிக்க வேண்டும் என்ற எண்ணம் வலுப்பட்டது. திரைப்படக் கல்லூரியில் சேர்ந்து D.F.T. பயிலும் எண்ணத்தில் சென்னைக்கு வந்தேன். வெறும் பன்னிரண்டு இடங்கள்தாம் அதில். இப்போது மாதிரி அப்போது நிறைய இன்ஸ்டிட்யூட்களும் கிடையாது. பின்னர் லிங்குசாமியிடம் உதவி இயக்குநராகச் சேர்ந்தேன். அதன் பிறகு பிரவீண்காந்தி அவர்களிடமும் பணியாற்றினேன். இப்படி திரைத்துறை என்னை முழுக்க ஈர்த்துக்கொண்டது” என்கிறார்.
டிஸ்கவரி புக் பேலஸ்
பதிப்புத் துறைக்கு வந்தது பற்றிக் கேட்கிறோம். “ஆரம்ப காலத்தில் திருவல்லிக்கேணியில் வசித்தபோது, பிளாட்ஃபாரத்தில் ரஷ்ய முற்போக்கு இலக்கியம் உட்பட நிறையப் புத்தகங்களை வாங்கிப் படிப்பேன். சினிமாவில் சேர்ந்து வடபழனிக்கு வந்தபின் வாசிக்கப் புத்தகங்களே கிடைக்கவில்லை. அதுவும் சினிமாத் துறை சார்ந்த புத்தகங்கள் கிடைக்கவில்லை. ஏதாவது புத்தகம் வாங்க வேண்டுமானால் தி. நகருக்குத்தான் போகவேண்டும். இங்கேயே சினிமாத் துறை மட்டுமல்லாமல் எல்லாத் துறை நூல்களும் கிடைத்தால் எப்படி இருக்கும் என்று யோசித்தேன். படம் எடுப்பவர்கள் தமிழில் வரும் நல்ல புத்தகங்களைப் படித்துவிட்டு எடுத்தால் இன்னமும் சிறப்பாக இருக்குமே என்று தோன்றியது. அந்த எண்ணத்தில் 2009ல் ஆரம்பித்ததுதான் ’டிஸ்கவரி புக் பேலஸ்’ (discoverybookpalace.com). என்னிடம் இருந்த சேமிப்பைக் கொண்டு எனது தம்பி சஞ்சய்காந்தியின் பொறுப்பில் இதை கே.கே.நகரில் ஆரம்பித்தேன். இதை ஒரு நல்ல புத்தக நிலையமாக வளர்த்தெடுத்துவிட்டு மீண்டும் சினிமாவில் இறங்கலாம் என்பது எனது எண்ணமாக இருந்தது. ஆனால், இது என்னை அப்படி இருக்க விடவில்லை. புத்தகங்கள், அது சார்ந்த விமர்சனக் கூட்டங்கள், கருத்தரங்கம், பயிலரங்கம், பயிற்சிப் பட்டறை, குறும்படம் என விரிந்து எனது நேரத்தை முழுமையாக எடுத்துக்கொண்டு விட்டது. சினிமாவுக்கு நேரம் ஒதுக்கமுடியாத அளவுக்கு நான் இதில் பிசியாகி விட்டேன்.
இதன் தொடர்ச்சியாக இதில் ஆர்வம் உள்ளவர்களை ஒருங்கிணைத்து குறும்பட விழா, ஊட்டி ஃபிலிம் ஃபெஸ்டிவல் போன்றவை நடந்துகொண்டிருக்கிறன” எனப் புத்தகம் தன்னைத் தடம் புரட்டியதை விளக்குகிறார் வேடியப்பன்.
வேடியப்பன் ஒருங்கிணைப்பாளராக இருந்து நடத்தும் ‘ஊட்டி திரைப்பட விழா’வுக்காக இடையிடையே ஃபோன் வந்தபடி இருக்கிறது. கூடவே புத்தகம் தொடர்பான விசாரிப்புகள். பணிவாக பதிலளித்துக் கொண்டே உரையாடலைத் தொடர்கிறார்.
“புத்தகம் சார்ந்த பணிகள் என் நேரத்தை முழுக்க எடுத்துக் கொண்டாலும் சினிமா ஆர்வம் குறையவில்லை. எனது நோக்கம் சினிமாதான். இதைவிடச் சிறப்பாக சினிமாவில் செய்யமுடியும் என்பது எனது அசைக்க முடியாத நம்பிக்கை. ஏக்நாத் எழுதிய ‘கெடைகாடு’ என்ற நாவலை நாங்கள் பதிப்பித்திருந்தோம். அது என்னை மிகவும் கவர்ந்தது. எழுத்தாளர் எஸ். ராமகிருஷ்ணன் அந்த நாவலைப் பாராட்டி விரிவாக விமர்சனம் எழுதியிருந்தார். நல்ல திரைப்படம் எடுக்கவேண்டும் என்ற முயற்சியில் இருந்த எனக்கு இந்த நாவலைப் படமாக்கினால் என்ன என்ற எண்ணம் தோன்றியது.”
“உச்சிமாகாளி என்று படத்திற்குப் பெயர் சூட்டி, திரைக்கதையும் எழுதினேன். டிஸ்கவரி புக் பேலஸ் ஆரம்பித்த பிறகு எனக்கு நிறைய நண்பர்கள் கிடைத்தார்கள். முகநூல், வாட்ஸப் என்று பல விதங்களிலும் அவர்கள் நட்பில் இருக்கின்றனர். அவர்கள் மூலம் கிளவுட் ஃபண்டிங் முறையில் நிதிதிரட்டி ஏன் இந்தத் திரைப்படத்தைத் தயாரிக்கக்கூடாது என்ற எண்ணம் தோன்றியது. நண்பர்கள் மூலம் நிதி திரட்டினேன். சில சூழல்களால் அது நடக்கவில்லை. ஆகவே அந்த முயற்சியை அப்படியே நிறுத்திவிட்டு வாங்கிய பணத்தைத் திருப்பிக் கொடுத்துவிட்டேன். தேவையான நிதி கிடைத்த பிறகு படத்தை ஆரம்பிக்கலாம் என்பது என் எண்ணம்.”
சினிமாத் துறை சார்பாகத் தான் கொண்டு வந்திருக்கும் சில நூல்களை நம்மிடம் காண்பிக்கிறார். வழவழ தாளில் முழு வண்ணப் பக்கங்களில் நேர்த்தியாகத் தயாரிக்கப்பட்டுள்ளன. “நல்ல சினிமா ஆர்வம் உள்ளவர்களிடம் இவற்றையெல்லாம் கொண்டு சேர்க்க ஆசை” என்கிறார்.
வாசகர்களும் புத்தக விற்பனையும்
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நல்ல புத்தகங்களை வாசகர் கவனத்துக்குக் கொண்டு செல்லும் முயற்சியில் எழுத்தாளர்கள், படைப்பாளிகளை வைத்து விமர்சனக் கூட்டம், பயிலரங்கு, கருத்தரங்கு எல்லாம் நடத்தி வருகிறார் வேடியப்பன். “நோக்கம் சரியாக இருந்தால் அது மக்களிடம் சென்று சேர்ந்துவிடும் என்பதற்கு இம்முயற்சிகள் உதாரணம். எனது முதல் கூட்டத்திற்கு தமிழச்சி தங்கபாண்டியன் வந்திருந்தார். இங்கேயே நாற்காலிகளைப் போட்டு நிகழ்ச்சிகளை நடத்தினோம். அவர் நிகழ்ச்சி முடிந்த போது சொன்னார். ‘நல்ல முயற்சி இது. ஆனால் ஷோரூமின் வெக்கைதான் தாங்க முடியவில்லை. ஏ.சி. எல்லாம் போட்டு இன்னும் நன்றாகச் செய்யுங்கள்’ என்று வாழ்த்திச் சென்றார். அது ஊக்கம் தந்தது. ஏ.சி. ஷோரூம் ஆக மாற்றினேன். பார்வையாளர்கள் நிறைய வரவே இடம் போதவில்லை. அதனால் அலுவலகத்தின் ஒரு பகுதியைத் தடுத்து அரங்கமாக்கினேன். எஸ்.ரா. உள்ளிட்ட பல எழுத்தாளர்கள் இந்த நிகழ்வுகளில் கலந்துகொண்டு உற்சாகப்படுத்தினர். எஸ்.ரா.வின் துணையுடன் கதைகள் பேசுவோம், சிறுகதை முகாம், நாவல் முகாம், கவிதை முகாம், மொழிபெயர்ப்பு முகாம் என்று பலவற்றை நடத்தினோம். வெளியூரில் இயற்கைக் சூழலில் ஓரிரு நாள் தங்கிச் சிறுகதை, நாவல்கள் பற்றி விவாதிப்பது என்று முன்னெடுத்தோம். நுற்றுக்கும் மேற்பட்ட வாசகர்கள் அந்நிகழ்வுகளில் கலந்து பயன் பெற்றிருக்கின்றனர்.
சோர்வில்லாமல் உற்சாகமாகச் செயல்பட இவை உதவுகின்றன. வாசகர்களுக்கும் பயனுள்ளதாக அமைகின்றன. நானும் நிறையக் கற்றுக் கொள்கிறேன்” என்று சொல்லி முடிக்கிறார்.
“எந்த மாதிரியான புத்தகங்கள் உங்களிடம் அதிகம் விற்பனையாகின்றன?” என்று கேட்கும் நாம் பதில் தெரியும் என்று நினைக்கிறோம். ஆனால் வேடியப்பன் சொல்வது மாறுபட்டு இருக்கிறது. “சமையல், ஜோதிடம், ஆன்மீகம் என்று பல பிரிவுகளில் புத்தகம் இருந்தாலும் இலக்கியம் சார்ந்த புத்தகங்களே அதிகம் விற்பனையாகின்றன. குறிப்பாக நாவல்கள். எஸ்.ரா., ஜெயமோகன், சாருநிவேதிதா, பெருமாள் முருகன் போன்றோர் நூல்கள் அதிகம் விற்கின்றன. இளம் எழுத்தாளர்கள் பலரின் படைப்புகளுக்கு நல்ல வரவேற்பு இருக்கின்றது. சினிமா சார்ந்த சில நூல்களை நாங்கள் வெளியிட்டோம். அவையும் நல்ல வரவேற்புப் பெற்றன. மொழிபெயர்ப்பு நூல்களும் ஓடுகின்றன.”
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ஆன்லைன் புத்தக விற்பனை பற்றிக் கூறும்போது, “ஆன்லைனில் வாங்குபவர்கள் நல்ல வாசகர்கள்தான். அமெரிக்கா, இங்கிலாந்து, கனடா என்று நாடுகளிலிருந்தும் வாங்குகிறார்கள். பிரச்சனை எதில் என்றால் சில பதிப்பகங்கள் புத்தக வெளியீட்டு விழாவுக்காகச் சில பிரதிகளை அச்சிடுவார்கள். அதுபற்றிய குறிப்புகள் இணையத்திலும், பத்திரிகைகளிலும் வரும். நாங்களும் அதை நம்பி விளம்பரத்தை ஆன்லைனில் போடுவோம். ஆர்டர் வரும். பதிப்பகத்திடம் கேட்டால் “இனிமேத்தாங்க அச்சடிச்சு வரணும்” என்பார்கள். வாசகர்கள் இதைப் புரிந்துகொள்ள மாட்டார்கள். “நேற்று வெளியிட்ட புத்தகம் எப்படி இன்றைக்கு இல்லாமல் போகும்? ஏன் நீங்கள் ஆன்லைனில் போட்டீர்கள்?” என்றெல்லாம் கேட்பார்கள்.
மற்றபடி, ஐந்து மணிக்கு ஆர்டர் வந்தால்கூட, புத்தகத்தை உடனே பேக் செய்து கொரியரில் அனுப்பி விடுவோம். பணம் வர ஒருவாரம் ஆகும். ஆனால் அதற்காகத் தாமதிக்க மாட்டோம். மறுநாள் காலை அவர்களுக்குக் கிடைத்துவிடும். இந்த உடனடி சேவை எங்களுக்கு நல்ல பெயரைப் பெற்றுத் தந்துள்ளது.”
குறும்படம் சார்ந்த முயற்சிகளைப் பற்றிச் சொல்லுங்கள் என்றதும் உற்சாகமாகிறார்.
“சினிமா, இலக்கியம், குறும்படம் எல்லாமே ஒன்றை ஒன்று சார்ந்ததுதான். புதிய புதிய கனவுகளுடன் நிறைய இளைஞர்கள் சினிமா உலகிற்கு வருகின்றனர். அவர்களது ஆர்வங்கள் வித்தியாசமாக இருக்கின்றன. அவர்களுக்கும் எனக்கும் பெரிய வயது வித்தியாசம் இல்லாததால் தலைமுறை இடைவெளி ஏதுமின்றி உரையாடுகிறார்கள். இதுவே புகழ்பெற்ற எழுத்தாளர்கள், சினிமா இயக்குநர்களுடன் உரையாடல் என்றால் தயக்கமும், இடைவெளியும் இருக்கிறது. 2009ல் நாங்கள் புக் ஷாப் ஆரம்பித்தோம். 2012ல் அதனை மாற்றியமைத்து, ஒரு பகுதியைத் தியேட்டர் ஆக்கினோம். படம் திரையிடுவது, கூட்டம் நடத்துவது எல்லாம் அங்கேதான். அங்கே புரொஜொக்டர் உள்ளது. குறும்படம் என்பது மற்றொரு படைப்பு வெளி, அவ்வளவுதான்” என்கிறார்.
“உங்கள் முதல் சிறுகதைத் தொகுப்பிற்குப் பின் ஏன் தொகுப்புகள் வெளியிடவில்லை?” என்கிறோம். “ஆரம்பத்தில் சினிமாச்சூழல் என்னை எழுத விடவில்லை. இப்பொழுது டிஸ்கவரி பதிப்பகம், நூல் விற்பனை, வெளியீடு, கூட்டங்கள் என்று எப்போதும் புத்தகம் சார்ந்த பணிகளிலேயே ஈடுபட்டிருப்பதால் எழுத நேரம் கிட்டுவதில்லை. ஆனால், எழுதுவதற்கு நிறைய விஷயங்கள் இருக்கின்றன என்பது மட்டும் உண்மை. அதற்கான சமயம் வரும் என்று காத்துக்கொண்டிருக்கிறேன். என் முதல் சிறுகதைத்
தொகுப்பை இவ்வாண்டு புத்தகக்காட்சியில் மறுபதிப்பாகக் கொண்டுவர இருக்கிறேன். அதில் இருக்கும் ‘சின்னவனும் பெரியவனும்’ என்ற ஒரு சிறுகதையை தெகிடி பட இயக்குநர் ரமேஷ், ‘பருதி-மாறன்’ (https://vimeo.com/96116848) என்ற தலைப்பில் கலைஞர் டி.வி.யின் ‘நாளைய இயக்குநர்’ பகுதியில் குறும்படமாக எடுத்திருந்தார். சீசன் இரண்டில் சிறந்த குறும்படம் பகுதியில் முதல் பரிசைப் பெற்றது. பிறகுதான் ரமேஷ் ‘தெகிடி’ படத்தை இயக்கினார்.
புத்தகங்களும் விருதுகளும்
டிஸ்கவரி புக் பேலஸ் இதுவரை நூற்றுக்கும் மேற்பட்ட புத்தகங்களை வெளியிட்டிருக்கிறது. அவற்றில் முக்கியமானது சி.சு. செல்லப்பாவின் சுதந்திர தாகம். சாகித்ய அகாதமி விருது பெற்ற இந்நூல் 15 ஆண்டுகளுக்குப் பிறகு மறுபதிப்புக் கண்டுள்ளது. அதுபோல க.நா.சு., லா.ச. ராமாமிர்தம், ப. சிங்காரம், தஞ்சை பிரகாஷ், பிரபஞ்சன், வெளி. ரங்கராஜன், இந்திரன், வேல. ராமமூர்த்தி என புகழ்பெற்ற பலரின் படைப்புகளை வெளியிட்டிருக்கிறோம். திரைத்துறை சார்ந்த இயக்குநர் கே. பாக்யராஜ், லிங்குசாமி, ஏ. வெங்கடேஷ், வசந்தபாலன், ஒளிப்பதிவாளர் சி.ஜெ. ராஜ்குமார் போன்றோரது படைப்புகளையும் வெளியிட்டுள்ளோம். இதில் சுகந்தி சுப்பிரமணியனின் தொகுப்பு முக்கியமானது. ‘குற்றப்பரம்பரை’ மிகச்சிறந்த வரவேற்பைப் பெற்ற படைப்பு. சிறுகதை நூற்றாண்டையொட்டி வெளியான ‘நூறு சிறந்த சிறுகதைகள்’ நல்ல வரவேற்பைப் பெற்றது.
டிஸ்கவரி இவ்வாண்டு புத்தகக் காட்சிக்காக நூறு புத்தகங்களை வெளியிடும் திட்டத்தில் இருக்கிறது. அதுபற்றி வேடியப்பன், “ஆமாம், அதற்கான பணிகள் நடந்து கொண்டிருக்கின்றன. குறுகிய காலமே உள்ளது. திட்டமிட்டபடி எல்லாம் நடந்தால் எப்படியும் அறுபது புத்தகங்களையாவது இந்த ஆண்டுக்குள் கொண்டு வந்துவிட முடியும் என்று நினைக்கிறோம்” என்கிறார்.
மின்னூல்களுக்கு என்றே தனியாக ஓர் இணையதளத்தை ஆரம்பித்திருக்கிறார். பணிகள் நடந்து கொண்டிருக்கின்றன. விரைவில் தொடங்குமாம். தமிழ்நாடு முற்போக்கு எழுத்தாளர் சங்க விருது, திருப்பூர் தமிழ்ச்சங்க விருது, ஜெயந்தன் விருது, ஈரோடு தமிழன்பன் விருது, சிறந்த பதிப்பாளருக்கான ‘தமிழ்நூல் விற்பனை மேம்பாட்டுக்கழகம்’ வழங்கிய விருது, கவிஞர் கார்முகில் அறக்கட்டளை விருது எனப் பல விருதுகளை இவரது பதிப்பகமும், அதன் வெளியீடுகளும் பெற்றுள்ளன. டிஸ்கவரி கடையில் ஒரு லட்சத்திற்கும் மேல் புத்தகங்கள் இருப்பது குறிப்பிடத்தக்கது.
“உண்மையைச் சொல்லுங்கள், புத்தகக் கடையால் உங்களுக்கு லாபம் வருகிறதா, எவ்வளவு?” என்று கேட்டால் சிந்திக்கிறார். “மிகைப்படுத்தாமல் சொல்கிறேன். நேற்றைய வரவு பத்து ரூபாய் என்றால் இன்றைக்கு 20 ரூபாய். நேற்றைய செலவு 20 ரூபாய் என்றால் இன்றைய செலவும் 20 ரூபாய். நாங்கள் ஆரம்பித்த காலத்தோடு ஒப்பிட்டால் நிறையவே வளர்ந்திருக்கிறோம். ஆனால் செலவுகள் இன்னமும் கட்டுக்குள் வரவில்லை. அதனால் லாபம் எதுவும் பார்க்க முடியவில்லை. பணச்சுழற்சி நடந்து கொண்டிருக்கிறது. அவ்வளவுதான். இன்றைக்கு இதுவே பெரிதாக இருக்கிறது. ஏனென்றால் எங்களை முன்மாதிரியாகக் கொண்டு அடுத்து சுமார் ஆறுபேர் இம்மாதிரி புக் ஷாப் வைத்தார்கள்; ஐந்தை மூடிவிட்டார்கள். இதுதான் இன்றைய யதார்த்தம். அதே வாசகர்கள்தான் அங்கேயும் போகிறார்கள். புதிய வாசகர்கள் உருவாகவில்லை. வாசகர்களை உற்பத்தி செய்யவும் முடியாது. இன்றைக்கு புத்தகக் காட்சிகள் மாவட்டம் தோறும் நடக்கின்றன. ஆனால் அங்கே புதிய வாசகர்கள் வரவில்லை.”
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“ஈரோடு போன்ற சில இடங்களில் நடக்கும் புத்தகக் காட்சிகளில் பள்ளி மாணவர்களுக்கு வாசிக்க ஊக்கமளிக்கப்படுகிறது. புதிய வாசகர்கள் வந்தால்தான் பதிப்புலகத்திற்கு நல்ல எதிர்காலம் இருக்கும். எட்டுக் கோடி, பத்துக் கோடி மக்கள் இருக்கும் தமிழ்நாட்டில் ஒரு எழுத்தாளரின் 1000 புத்தகப் பிரதிகள்கூட விற்பனையாவதில்லை! வாசகர்களை உருவாக்க ஓர் இயக்கம் உருவாக வேண்டியிருக்கிறது. அரசாங்கத்திற்கும் இதில் அக்கறை இல்லை. படித்தவர்கள் அதிகமாவது அரசுக்கு நல்லதில்லை என்ற எண்ணம் காரணமோ என்பது தெரியவில்லை” என்கிறார் வேடியப்பன் சற்றே கிண்டலாக. அது வெறும் கிண்டல் அல்ல என்பது நமக்குப் புரிகிறது.
“நான் படித்த புத்தகங்கள் என்னை மாற்றின, வடிவமைத்தன. அந்தப் புத்தகங்கள் அன்று எனக்குக் கிடைத்திராவிட்டால் இன்றைய சிந்தனைகளுக்கு வாய்ப்புக் கிடைத்திருக்குமா என்பது தெரியவில்லை. இன்றைய எனது செயல்பாடுகளுக்கு ஊக்கம் அன்றைய இளம்பருவத்தின் வாசிப்புதான். இதில் முக்கியமாகச் சொல்ல வேண்டியது என் குடும்பம். அவர்களும் எனக்கு மிகவும் உறுதுணையாக இருந்தனர், இருக்கின்றனர். அவர்களுக்கு நான் சினிமாவில் பெரிய ஆளாக வேண்டும் என்பதுதான் ஆசை. மற்றக் குடும்பங்களில் சினிமா என்றால் வேண்டாம் என்பார்கள். ஆனால் என் குடும்பத்தில் அப்படியல்ல. எனது திரையுலக முயற்சிகளும் தொடர்ந்து கொண்டிருக்கின்றன” என்று சொல்லி விடை கொடுக்கிறார் வேடியப்பன்.
***
பதிப்புலகின் சவால்கள்
இன்றைக்கு பதிப்பாளராக இருப்பதே சவால்தான். நாங்கள் விற்பனையாளரும்கூட. வாசகர்கள் குறைந்துவிட்டார்கள். அந்த ஆர்வம் சினிமா, ஃபேஸ்புக், வாட்ஸப், இணையம் எல்லாவற்றிலும் சிதறிக் கிடக்கிறது. இன்றைக்குச் சினிமா அதிகமாகி விட்டது. ஆனால் பார்ப்பவர்கள் குறைந்துவிட்டார்கள். அதுபோல எழுத்தாளர்கள் அதிகமாகி விட்டார்கள். வாசகப் பரப்பு குறைந்துவிட்டது. நீங்கள் ஃபேஸ்புக்கில் தொடர்ந்து ஒரு வருடம் எழுதினால் அதனைப் புத்தகமாகக் கொண்டு வந்து விடலாம். அப்படி நிறையப் புத்தகங்கள் வருகின்றன. வாசகர்கள் புத்தகங்களைத் தேடித்தேடிப் படித்த காலம் போய்விட்டது. வாசகர்களைத் தேடிப் பிடித்துப் படிக்கவைக்க வேண்டிய காலம் இது!
புத்தகங்கள் பற்றி எஸ்.ரா. சொன்னது ஞாபகத்திற்கு வருகிறது. “தமிழில் கவிதை எழுதுவது என்பது மந்திரம் எழுதுவது மாதிரி. சரியாக எழுதவில்லை என்றால் அந்த சூல் உங்களை பாதிக்கும்” என்று ஒருமுறை சொன்னார். சமூகத்தைப் பாதிக்கக்கூடிய தவறான சிந்தனைகளுடன், நோக்கங்களுடன் அல்லது பாப்புலாரிட்டிக்காக மட்டும் எழுதுவது மிகத் தவறானது. அது இன்றைக்கு மலிந்து கிடக்கிறதோ என்று தோன்றுகிறது. ஒரு நல்ல வாசகன் எது நல்ல புத்தகம் என்று பிரித்துப் பார்க்க வேண்டிய சூழல் இருக்கிறது. நல்ல புத்தகங்களைப் பற்றிய விமர்சனங்களும் வெகுவாகக் குறைந்துவிட்டன. 15, 20 வருடங்களுக்கு முன்னால் தமிழில் பதிப்பகங்கள் என்று பார்த்தால் ஒரு 30, 40 தான் இருக்கும். இன்றைக்கு இருநூற்றுக்கும் மேற்பட்டவை இருக்கின்றன. வாசக எண்ணிக்கையும் பல மடங்கு அதிகமாகி இருக்கவேண்டும். ஆகவில்லை. இன்றைக்கு அச்சிடுவது எளிது. ஆனால் விற்பனையாளர், வாசகரிடம் கொண்டு சேர்ப்பதுதான் கடினம். இவைதான் இன்றைய சவால்கள்.
-மு.வேடியப்பன்
***
அயல்சினிமா
இளைஞர்கள் உலக சினிமாவைப் பார்ப்பது இன்றைக்கு மிக எளிது. இணையம் அதனைச் சாத்தியப்படுத்தியிருக்கிறது. குறுந்தகடுகள் சந்தையில் கிடைக்கின்றன. ஆனால் அப்படிப் பார்ப்பவர்கள் அப்படங்களைச் சரியாகப் புரிந்து கொள்கிறார்களா என்றால் இல்லை. நல்ல சினிமாவை, உலக சினிமாவைப் பற்றிய சரியான புரிதலை, தெளிவை, வழிகாட்டுதலை ஆர்வமுள்ள வாசகனுக்கு எளிய கட்டுரைகள் மூலம் கொண்டு சேர்க்க வேண்டும் என்பதற்காகத்தான் ‘அயல்சினிமா’ இதழைக் கொண்டு வந்திருக்கிறேன். வரவேற்பு இருக்கிறது. ஆனால், புத்தகத்தின் விலை ஐம்பது ரூபாய் என்றால் அதைக் கொண்டு சேர்க்கும் செலவு அதற்குச் சமமாக இருக்கிறது. வெகுஜன இதழ்களைப் போல முகவர்கள் மூலம் நாங்கள் விற்கமுடியாது. இது சிற்றிதழ். இதன் வாசக வட்டம் மிகக் குறுகியது. தூத்துக்குடியிலும், மார்த்தாண்டத்திலும் உள்ள ஒரு வாசகனிடம் நாம்தான் தேடிச் சென்று சேர்ப்பிக்க வேண்டியிருக்கிறது. இதுகூட ஒரு சவால்தான்.
-மு.வேடியப்பன்
***
பிரபஞ்சன் 55
பிரபஞ்சன்தான் என்னுடைய முதல் நூலை வெளியிட்டார். அவர் மிக நல்ல மனிதர், பண்பாளர். அவருக்குச் சில பிரச்சனைகள் இருப்பது தெரியவந்தது. அவருக்கு உதவ வேண்டும் என்று தோன்றியது. எஸ்.ரா.வுடன் பேசும்போது இம்மாதிரி முயற்சியைப் பிரபஞ்சன் தடுத்து விட்டதாகச் சொன்னார்.
எஸ்.ரா., பவா.செல்லதுரை போன்றவர்கள் இந்த முறை துணை நின்றதால், நிதி திரட்டும் முயற்சியில் ஈடுபட்டோம். செலவு போக அவர் கையில் கணிசமான தொகை கொடுக்க முடிந்தது. சமூகத்துக்காக 55 ஆண்டுகளுக்கும் மேலாகச் சிறந்த பங்களிப்புத் தந்த ஒரு எழுத்தாளருக்கு சமூகம் காட்டும் பதில் மரியாதை இது. பிரபஞ்சன் வாழ்க்கையையே எழுத்துக்காக அர்ப்பணித்தவர். அதைத் தவிர அவருக்கு வேறொன்றும் தெரியாது.
இப்படிப் பல எழுத்தாளர்கள் இருக்கிறார்களே, அவர்களுக்கும் உதவலாமே என்பது கேள்வியானால் அப்படிக் கேள்வி கேட்பவர்கள் நிதி திரட்டி உதவலாமே என்பதுதான் எனது பதில். நானும் ஒத்துழைப்பேன். இது ஒரு முன்மாதிரிதான். உண்மையாகவே கஷ்டப்படும், சமூக உயர்வுக்காகத் அர்ப்பணித்த எழுத்தாளர்களுக்கு உதவ வாசகர்கள் முன்வர வேண்டும். அதுதான் என் ஆசை.
- மு.வேடியப்பன்
***
சிறுகதை
ஏதோ சத்தம் கேட்க விழித்துக்கொண்டேன். மறுபக்கம் ஒருக்களித்துப் படுக்க, கட்டிலின் ஏதோ ஒருபுறத்திலிருந்து பலகைகள் ஏறி இறங்கிப் பொருந்திக்கொண்டன. அப்போதுதான் நான் சென்னை வீட்டில் இல்லை என்பதை உணர்ந்தேன். விடியற் காலையில் கிராமத்து வீட்டிற்கு அம்மாவுடன் வந்திருந்தேன். பேருந்துப் பயண அசதியில் அறையில் படுத்துத் தூங்கிக்கொண்டிருந்தேன். வெளியில் கதிரேசன் சித்தப்பா யாருடனோ பேசும் சத்தம். திரும்பி, கீழே படுத்திருந்த அம்மா இருக்கிறாளா என்று பார்த்தேன். இல்லை. அவளால் இந்த வீட்டுக்கு வந்தால் தூங்கமுடியாது. சின்னச் சின்னதாகப் பலவற்றைத் திட்டமிட்டு வைத்திருப்பாள். அனேகமாக இப்போது கொல்லையில் சித்தியுடன் கதை பேசிக்கொண்டே எதாவது ஒரு செடியைப் பராமரித்துக் கொண்டிருப்பாள். ஒவ்வொரு செடியும் அவளின் ஏதோ ஒரு நினைவுடன் தொடர்புடையவை.
நான் எழுந்து அறையை நோட்டமிட்டேன். அப்போதெல்லாம் அம்மா அறுப்பிலிருந்து வந்த நெல்லை அவித்துக் காயவைக்க இந்த அறையில்தான் கொட்டி வைப்பாள். இந்த அறையிலிருந்து நெல்லைக் கூடையில் அள்ளிக்கொண்டு எதிர்வீட்டில் இருந்த செட்டியார் வீட்டு மாடியில் காயவைக்க எடுத்துச் செல்வோம். அக்காள் ஒரே தூக்கலில் ஒரு பெரிய கூடையில் நெல்லை நிரப்பி, அனாயாசமாக இடுப்பில் வைத்து கொள்வாள். என் இடுப்பில் வைக்க முயன்று, ஒருமுறை ரோட்டில் கொட்டியது ஞாபகம் வந்தது. இந்த அறையில் சிறிது நேரம் இருந்தால் நெல்லில் இருக்கும் சுணை உடம்பு முழுவதும் வியர்வையில் ஒட்டிக்கொண்டு அரிக்கும். அந்த அரிப்பு இன்றும் உள்ளுணர்வாக எங்கேயோ இருக்கிறது. பழைய ஞாபகம் அப்பாவை நினைவுபடுத்த, அப்படியே மீண்டும் படுத்துக்கொண்டேன்.
அப்பா அரசு அலுவலராக இருந்தாலும், செங்கல் அறுப்பது, வெற்றிலை பயிர் செய்வது, விவசாயம் என்று வேறு சில தொழில்களையும் முயன்று பார்த்தார். விவசாயம் மட்டும்தான் கொஞ்சம் நஷ்டம் அடையாமல் இருந்தது. அது மட்டும் இல்லாமல் கூட்டுக் குடும்பமாக இருந்ததால், வீட்டுக்கான அரிசித் தேவையையும் பூர்த்தி செய்ததால் சில வருடம் அதனைத் தொடர்ந்து செய்தார். ஆனால், அந்தக் காலங்களில் மிகக் கடுமையாக உழைப்பார். குடும்பத்தில் எல்லோருமே உழைக்க வேண்டியிருந்தது. குறிப்பாக, அறுவடை நடக்கும் நான்கு நாட்களும் வீட்டிலுள்ள அனைவரும் ஏதாவது ஒரு பொறுப்பை எடுத்துக்கொண்டு இயங்கிக் கொண்டிருப்பார்கள். பெரியண்ணன் தவிர மற்றவர்கள் பள்ளிக்கூடத்திற்கு இரண்டு நாட்கள் விடுப்பு. அக்காள் இருவரும் அம்மா, பெரியம்மாவுக்கு ஒத்தாசையாக வீட்டுவேலை செய்வார்கள்.
காலையும், மதியமும் வயலில் இருக்கும் அப்பாவுக்குச் சாப்பாடு எடுத்து செல்லும் வேலை எனக்கு. வீட்டிலிருந்து ஒருமைல் தொலைவில் இருக்கும் வயலுக்கு நடந்தே செல்ல வேண்டும். சிறிது தூரம் தார் ரோட்டிலும், பின்பு குறுக்காக வாய்க்கால் மேட்டின் மீதும் செல்லவேண்டும். பெரும்பாலும் வாய்க்கால் வரை யாரோ ஒருவர் சைக்கிளில் ஏற்றிக்கொள்வார்கள். யாரும் இல்லையென்றால், மாட்டு வண்டியின் பின் தொற்றிக்கொண்டு செல்வேன். வாய்க்கால் மேட்டின்மீது நடக்கும்போது பயமாக இருக்கும். ஒற்றையடிப் பாதை. அதில் சிலர் மட்டுமே அவ்வப்போது செல்வார்கள். வழிநெடுக அண்ணாந்து பார்க்கும் அளவுக்கு வளர்ந்த தேக்கு மரங்கள். சலசலவென ஓடிக்கொண்டிருக்கும் வாய்க்காலில் பாம்புகள் தலைதூக்கி என்னைப் பார்க்கும். முனியன் கோவிலில், குதிரை சிலை ஒன்று பல்தெரிய இளித்து, கண்களை உருட்டி தூரத்தில் மறையும்வரை என்னைப் பார்க்கும்.
பக்கத்துத் தெரு 'கட்டையன்' இந்த வாய்க்கால் மேட்டைப்பற்றி நிறையக் கதைகள் சொல்வான். அம்மாவிடம் சொன்னால் அதெல்லாம் ஒண்ணுமில்லை என்பாள். பக்கத்து வீட்டு அக்கா சொன்னதுபோல 'கந்த சஷ்டி’யைச் சொல்ல முயற்சித்து, முடியாமல் ஓடுவேன். என் காலணிச் சத்தம் என்னைத் துரத்தும். அப்பா சாப்பிட்டு முடிக்கும்வரை காத்திருப்பேன். அப்பா, "ஏண்டா, ஓடி வராதேன்னு எத்தனை தடவ சொல்லிருக்கேன்?. இங்க பாரு சாம்பார் கீழே ஊத்திருக்கு" என்று சத்தம் போடுவார். நான் அப்பாவின் பின்னால் சென்று மறைந்துகொள்வேன்.
வயலில் நிறையப் பேர் வேலை செய்துகொண்டிருப்பார்கள். கண்ணுக்கு எட்டிய தூரம், மஞ்சள் நிறத்தில் பெரிய மணல் வெளியைப் போல நெற்பயிர் விளைந்து அறுவடைக்குக் காத்திருக்கும். களத்துமேட்டில், கதிரடிக்கும் மெஷின் அறுத்த நெல் பயிரை மென்று தின்று, நெல்லை உமிழும். அப்பா புங்கமர நிழலில் சாப்பிடுவார். சாப்பிட்டுவிட்டு, மீதமிருப்பதை வயலில் வேலை செய்யும் அய்யிரைத் தனியாக கூப்பிட்டு சாப்பிடச் சொல்வார். நான் முதன்முதலில் அய்யிரை என் வீட்டில்தான் பார்த்தேன். யூரியா மூட்டையைத் தூக்கிக்கொண்டு வீட்டில் வைக்க வந்திருந்தார். குள்ளமாக, நல்ல உடற்கட்டுடன், சற்று கூச்ச சுபாவத்துடன் இருந்தார். எப்போதும் அழுக்கு வேட்டியும், தோளில் ஒரு துண்டும்தான். அப்பாவிடம் நேராகக் கண்பார்த்துப் பேசமாட்டார். எங்கோ பார்த்துக்கொண்டு உரநெல் பற்றியும், வயலுக்கு தண்ணீர் பாய்ச்சுவது பற்றியும் சொல்வார். அவருக்குத் தெரிந்தது எல்லாம் வயலும், வயல் சார்ந்தவைகளும் மட்டும்தான். என்னைப் பார்க்கும் போதெல்லாம், "பள்ளிக்கூடத்துக்கு போகல?" என்று சிரித்துக்கொண்டே கேட்பார்.
ஒருமுறை "ஏன் அவரை அய்யிருன்னு கூப்பிடுறோம்?" என்று அம்மாவிடம் கேட்டதற்கு அவள் சாமிநாதன் மாமாவைப் பார்க்க, அவர் "ஓ! அதுவா.. இருங்க" என்று சொல்லிவிட்டு தண்ணீர்க் குவளையுடன் வெளியே சென்று புளிச்சென்று வெற்றிலையைத் துப்பிவிட்டு வரும்வரை மர்மம் நீடித்தது. "அவன் பேரு 'அய்யாறு'. அது அய்யிருன்னு மாறிடுச்சு" என்று சொல்லி உடல் குலுங்கச் சிரித்தார்.
ஒவ்வொரு நாள் மாலையும் வயலிலிருந்து வரும் நெல்மூட்டைகளை வராந்தாவில் அடுக்கி வைப்பார்கள். சில மூட்டைகளைப் பிரித்துக் காயவைத்து வீட்டிலிருந்த பத்தாயத்தில் கொட்டுவார்கள். அந்த நாட்களில் மட்டும்தான் பத்தாயத்தின் அனைத்து அடுக்குகளையும் திறந்து வைத்திருப்பதைப் பார்க்கமுடியும். நானும், சின்னக்காவும் அதனுள் குதித்து நெல்லில் கால் புதைய விளையாடுவோம். பெரியம்மா "உடம்பெல்லாம் அரிக்கப் போகுது" என்று திட்டுவாள். பெரியம்மா, பத்தாயத்தில் கால் வைக்கக்கூடாது, சாமியாக்கும் என்று சொல்லி வெள்ளிக்கிழமைகளில் சாமி கும்பிடும்போது பத்தாயத்தையும் சேர்த்துக் கும்பிடுவாள். எங்கள் வீட்டு வராந்தாவின் பெரும்பகுதியை, ஒரு கரிய யானைபோல அது ஆக்கிரமித்திருந்தது. நாங்கள் பெரும்பாலும் அதன் மீதேறியும், அதன் பின்னால் ஒளிந்துகொண்டும் விளையாடுவோம்.
அறுவடை இல்லாத காலத்திலும் அய்யிரு தினம் தோறும் காலை நேரத்தில் அப்பாவைப் பார்க்க வருவார். திண்ணையில் அமர்ந்து வாய்விட்டு மனப்பாடம் செய்யும் என்னையே ஆச்சரியமாகப் பார்ப்பார். அப்பா வந்தவுடன், வயல்பற்றிய அனைத்து விவரங்களையும் கடகடவென கேள்வியும் பதிலுமாக அவரே சொல்லிவிடுவார். அப்பா அவர் சொல்வதைக் கேட்டுவிட்டு "ம்.." மட்டும் போட்டுவிட்டு, கடைசியாக "சரி, செஞ்சிடு அய்யிரு" என்று மட்டும்தான் சொல்வார். போகும்போது அவர் கையில் பத்து ரூபாய் கொடுத்துவிட்டுச் செல்வார். பின்பு அம்மா வந்து "அய்யிரு, இரு சாப்பிட்டுப் போ" என்று சொல்ல, "ஏன்... வேண்டாம்" என்பதை ஒரு சம்பிரதாயமான இழுவையுடன் இவர் சொல்லவும் .."இரு... இரு" என்று அம்மா உள்ளே சென்று சாப்பிட எதாவது எடுத்துவந்து கொடுப்பதும் எப்பொழுதும் நடக்கும்.
திருவிழாக் காலங்களில், குறிப்பாக பொங்கலன்று அய்யிரும் அவர் மனைவியும் வீட்டிற்கு ஒரு நாட்டுக்கோழியுடன் வருவார்கள். அப்பா அவர்களுக்கு வேட்டி, சேலையுடன் கொஞ்சம் பணமும் கொடுப்பார். அவர் மனைவி அம்மாவிடம் அவர் மகனையோ அல்லது மகளையோ பற்றி ஏதாவது சொல்லி அழுதுகொண்டிருப்பாள். அவள் போகும்போது அக்காவுக்கு பத்தாமல் போன ஆடைகளை ஒரு கூடையில் போட்டு அவள் மகளிடம் கொடுக்கச் சொல்வாள். ஒருமுறை அக்கா அய்யிரின் மகள் தன்னுடைய கத்திரிப்பூக் கலர் சட்டையை போட்டிருப்பதைப் பார்த்து கேலி செய்ய, அப்பா கவனித்து வைத்து அவர்கள் போனபின்பு, அக்காவின் கன்னத்தில் ஓங்கி ஒரு அறை விட்டார். அக்கா சுருண்டு விழுந்தாள்.
பின்பு, அப்பாவுக்கு அரசு வேலையில் பதவி உயர்வு கிடைத்து வேலை அதிகரித்ததாலும், அக்காள்களின் கல்லூரிச் செலவு எனப் பணத்தேவை அதிகரித்ததாலும், அப்பா பத்து வருடம் விவசாயம் செய்த நிலத்தை விற்றுவிட்டார். எங்கள் வீட்டிலிருந்த பத்தாயம் ஒவ்வொரு இடமாக மாறி, கடைசியாக கொல்லைப்புறத்திற்குச் சென்றது. பின்பு, திரும்பிப் பார்க்க நேரமில்லாமல், என்னைச் சுற்றி என்ன நடக்கிறது என்பது தெரியாமல் என் கல்லூரிப் படிப்பும், அதன் பின் கிடைத்த வேலையும் என்னை விழுங்கிவிட்டிருந்தன. இடையில் அக்காள்களின் திருமணமும், அப்பாவின் மரணமும் நடந்தன.
சித்தப்பாவின் குடும்பம் வீட்டைப் பார்த்துக்கொள்ள, நான் அம்மாவை அழைத்துக்கொண்டு சென்னையில் தங்கினேன். அம்மாவுக்கு, அப்பா வாழ்ந்த வீட்டைவிட்டுச் சென்னையில் இருப்புக் கொள்ளாது. அவள் தெருவில் நடக்கும் அத்தனை வீட்டு விசேஷங்களுக்கும் வந்துவிடுவாள். அது ஒரு காரணம் மட்டுமே. நான், கடைசியாக சித்தப்பாவின் மகள் கல்யாணத்திற்கு வந்தது. பின்பு வெகுநாள் கழித்து இப்போது வந்திருக்கிறேன். அம்மா நான் கண்டிப்பாக இரண்டு நாள் தங்க வேண்டும் என்று சொல்லியிருந்தாள். எழுந்து அறையை விட்டு வெளியே வந்தேன். வராந்தாவில் யாரும் இருப்பதாகத் தெரியவில்லை. கொல்லைப்புறத்தில் சித்தப்பாவின் பேச்சுச் சத்தம் கேட்க, அங்கு சென்றேன். சித்தப்பா குளித்து, திருநீறு இட்டு ஒரு மர நாற்காலியில் கேணியின் அருகில் அமர்ந்துகொண்டு, அம்மாவிடம் ஏதோ பேசிக்கொண்டிருந்தார். நான் வருவதைப் பார்த்தவுடன், "ஏண்டா, இன்னும் கொஞ்சம் நேரம் படுக்க வேண்டியதுதான?" என்று கேட்டார்.
"இல்ல சித்தப்பா. அவ்வளவுதான்" என்றேன்.
அம்மா செம்பருத்தி, நந்தியாவட்டை பூக்களைப் பறித்துத் தட்டில் வைத்திருந்தாள். சித்தி காஃபி எடுத்து வந்து கொடுத்தாள். என் கல்யாணம் பற்றி எதோ பேசிக்கொண்டிருந்தார்கள் போலும், நான் வந்ததும் நிறுத்திவிட்டு, என்ன பேசுவது என்று தெரியாத ஒரு மௌனம் இருந்தது.
அப்போதுதான் கவனித்தேன், எதோ ஒன்று இல்லாமல் இருந்ததற்கான வெறுமை இருந்தது.
"சித்தப்பா, இங்க என்னமோ..." என்று இழுக்க...
"ரொம்ப நாளா பத்தாயம் அங்க இருந்துச்சு. நீ இப்பதான் கவனிக்கிறியா?" என்றார்.
"ஓ! வித்துட்டிங்களா?" என்றேன்.
"இல்ல இல்ல, இப்ப பத்தாயமெல்லாம் யார் வாங்குறாங்க. உபயோகிக்காம மரமெல்லாம் பூச்சி அரிக்க ஆரம்பிச்சுடுச்சு. அதான், அதப் பிரிச்சு நீ படுத்திருந்தியே அந்தக் கட்டிலும், இதோ இந்த நாற்காலியும் பண்ணிச்சு" என்றார்.
நான் பத்தாயம் இருந்த இடத்தைப் பார்த்தேன். அதன் நான்கு கால்கள் இருந்த இடத்தில், சதுரமான அச்சும், சுவரில் ஒரு கோடும் மட்டும் விட்டுச் சென்றிருந்தது.
"சண்முக மாமா வரேன்னு சொல்லிருக்காங்க. உன்ன அவர் வீடு கட்டுற இடத்துக்கு அழைச்சிட்டுப் போறேன்னு சொன்னாரு. குளிச்சிட்டு ரெடியாய்டு" என்றாள் அம்மா.
நான் குளித்து, சாப்பிட்டுவிட்டு மாமாவுக்காகக் காத்திருந்தேன். ஊரில் நிறைய இடங்கள் நல்ல விலைக்குச் செல்வதாகவும், இப்பொழுது வாங்கினால் நல்ல லாபத்தில் பின்பு விற்கலாம் என்றும் கூறி, என்னை வாங்கச் சொல்லி மாமா ஒருநாள் தொலைபேசியில் கூப்பிட்டு வற்புறுத்தினார். சிறிது நேரம் கழித்து வந்து, அவர் வீடுகட்டும் இடத்தைக் காண்பிக்க அழைத்துச் சென்றார். நான் சிறு வயதில் நடந்தும், மாட்டு வண்டியில் தொங்கிக்கொண்டும் போன அதே தார்ச் சாலைகள். ஆனால், இரு பக்கமும் இருந்த வயல்கள் கண்ணுக்கெட்டிய தூரம் காணவில்லை. மாமா ஒரு காலனிபோல் இருந்த இடத்தைச் சென்றடைந்தோம். பார்க்கும் இடந்தோறும் வீடுகட்ட அஸ்திவாரம் போடப்பட்ட நிலையில் இருந்தன. மாமாவின் வீடு வேகமாக வளர்ந்துகொண்டிருந்தது. நான் ஏதேனும் சொல்வேன் என்று பெருமிதமாகப் பார்த்தார். நான் ஒன்றும் சொல்லவில்லை. யாரையோ சத்தம் போட்டுக் கூப்பிட்டவாறு சென்றுவிட்டார்.
"நல்லா இருக்கீங்களா தம்பி?" என்று யாரோ கேட்க, திரும்பிப் பார்த்தேன். குள்ளமான உருவம் ஒன்று சிமெண்ட் சட்டியைத் தலையில் வைத்துக்கொண்டு நின்று கொண்டிருந்தது. "ம்..நல்லா இருக்கேன்" என்று சொல்லிக்கொண்டே உற்றுப் பார்த்தேன். சட்டியைக் கீழே வைத்துவிட்டு தலையில் கட்டியிருந்த துண்டை எடுத்து முகம் துடைத்து தோளில் போட்டுக்கொண்டார்.
"அய்யிரு.." என்று சொல்லி ஆச்சரியத்தில் அவரைப் பார்க்க, அவர் அதே சிரிப்புடன், "மாமா, நீங்க வந்திருப்பதா சொன்னாங்க" என்றார்.
"இங்க என்ன பண்றிங்க?"
"ஆளு இல்லன்னாங்க, அதான்..."
"விவசாயம் பார்க்கல?"
"யாரு இப்ப விவசாயம் பார்க்கிறா, எல்லாம் போய்டுச்சு. இப்பெல்லாம் வீடு கட்டத்தான் ஆள் தேவைப்படுது. கொஞ்சம் கொஞ்சமா இந்த வேலையைக் கத்துக்கிட்டேன்."
அவர் உடல் தளர்ந்து இருந்தது. அவரின் கண்ணைப் பார்க்க வலிமை இல்லாமல் கீழே பார்த்தேன். சட்டியில் தளதளவென இருந்த சிமெண்ட் கலவை மனதை ஏதோ செய்தது. இன்னும் சிறிது நேரத்தில் அது இறுகிவிடும்.
"அம்மாவைக் கேட்டதாச் சொல்லுங்க" என்று சொல்லிச் சட்டியை எடுத்துக்கொண்டு நகர்ந்தார்.
ஏனோ, எனக்கு நான்கு சதுரங்களும் ஒரு கோடும் விட்டுச் சென்ற பத்தாயம் நினைவுக்கு வந்து போனது.
சிறப்புப் பார்வை
“இது எதிர்ப்பல்ல. இது போராட்டமல்ல. நமது நதிகள் வற்றிக் கொண்டிருக்கின்றன என்பதை மக்களுக்கு அறிய வைக்கும் விழிப்புணர்வுப் பேரணி. தண்ணீரைப் பயன்படுத்தும் ஒவ்வொருவரும் நதிகளுக்காக அணி திரள வேண்டும்” என்கிறார் ஈஷா அறக்கட்டளை நிறுவனர் சத்குரு ஸ்ரீ ஜக்கி வாசுதேவ். இந்திய நதிகளை மீட்டெடுப்பதற்கென உலகளாவிய இயக்கமொன்றைத் தொடங்கி வைத்த சத்குரு இவ்வாறு கூறினார். இதை மக்கள் இயக்கமாக மாற்றுவதற்காக சத்குரு அவர்கள் கன்யாகுமரி முதல் இமயம் வரை 16 மாநிலங்கள் வழியே பயணம் மேற்கொள்கிறார். இந்த நிகழ்ச்சித் தொடரில் 21 பிரம்மாண்டப் பேரணிகளும் பற்பல சிறிய நிகழ்வுகளும் இடம்பெறும். உலகாளாவிய மக்களோடு தொடர்பு கொள்வதற்கென ஆன்லைன் நிகழ்வுகளும் உண்டு. 13 மாநில முதல்வர்கள் இதில் பங்கேற்க உறுதியளித்துள்ளார்கள். செப்டம்பர் 3ம் தேதியன்று கோயம்பத்தூரில் நடந்த பேரணியின் துவக்க விழாவில் வனங்கள் மற்றும் பருவநிலை மாற்றத்துக்கான மத்திய அமைச்சர் டாக்டர். ஹர்ஷ வர்தன் பங்கேற்றார். புது டெல்லியில் அக்டோபர் 2ம் தேதி இதன் நிறைவுவிழா அரசியல், வர்த்தகம் திரை, விளையாட்டு மற்றும் பிற துறைப் பிரபலங்களின் முன்னிலையில் நடைப
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இது குறித்த கொள்கை ஆவணம் ஒன்றைச் சூழலியல் அறிஞர்கள், சட்ட வல்லுனர்கள் கொண்ட வல்லுனர் குழாம் ஒன்று தயார் செய்துள்ளது. நதிகளில் நீரை மீட்டெடுக்க மிக எளிய ஆனால் பயன்தரும் பல வழிகளை இந்தக் கொள்கை நம்முன் வைக்கிறது. நதிகளின் ஓரம் 1 கி.மீ. (உபநதிகளுக்கு 1/2 கி.மீ) தூரத்துக்குக் காடு வளர்த்தல் இதில் ஒன்றாகும். அரசு நிலங்களில் காட்டு மரங்களை வைக்கலாம். தனியார் நிலங்களில் மரம் சார்ந்த விவசாயத்தை ஊக்குவிக்கலாம். இதனால் ஏற்படும் ஈரமண், ஆண்டு முழுவதும் நதியில் நீர் ஓடுமாறு பார்த்துக்கொள்ளும், வெள்ளப் பெருக்கு, வறட்சி, மண் அரிப்பு ஆகியவற்றைத் தடுக்கும்.
ஈஷா அறக்கட்டளையுடன் கலந்தாலோசித்து மத்தியப் பிரதேச அரசு நர்மதை நதிக்கரையில் மரங்களை நடுவதற்கான விழிப்புணர்வை ஏற்படுத்தி வருகிறது. கோதாவரி நதிக்கரையில் 500 மில்லியன் மரங்களை நடுவதற்கு மஹாராஷ்டிர அரசுடன் ஒப்பந்தமொன்றில் ஈஷா ஜூலை 1ம் தேதி கையொப்பமிட்டது.
011 91 8000980009 என்னும் கட்டணமற்ற தொலைபேசி எண்ணை அழைத்து, உடனடியாகத் தொடர்பைத் துண்டிப்பதன் மூலம் நீங்களும் உங்கள் ஆதரவைத் தெரிவிக்கலாம்.
அரசியல் கட்சிகள், சமுதாயத்தின் பலதரப்பட்ட மக்கள் எனக் குறுகிய வரம்புகளைத் தாண்டி, நதிகளை இணைக்கும் பேரணிக்கு ஆதரவு பெருகி வருகிறது. ஆதரிப்போரில் World Aqua Foundation, CII, Border Security Force, IFFCO, ACMA, NASSCOM, IRCTC, Karnataka Bank, Retailers Association of India, Micro Finance associations, SCOPE, Apollo Hospitals, URJA, National Small Industries Corporation, INOX, Indigo Airlines, DAV Schools, Spic Macay, and Educomp Solutions ஆகிய நிறுவனங்களும் 30 மாநகராட்சிகளும் அடங்கும்.
நதிகளை மீட்டெடுப்பதற்கான தேவை மற்றும் வழிகள் குறித்து 100,000 பள்ளிகளில் எழுத்து மற்றும் ஓவியப் போட்டிகள் நடத்தப்படுகின்றன. இதற்கென குறும்படப் போட்டி ஒன்று சேகர் கபூர், ராகேஷ் ஓம்பிரகாஷ், பிரஹலாத் கக்கர் ஆகியோரின் துணையோடு ஏற்பாடு செய்யப்பட்டுள்ளது.
”ஒரே ஒரு தலைமுறைக் காலத்தில் வற்றாத ஜீவநதிகள், மழைக்கு ஏங்கும் நதிகளாக மாறிவிட்டன. பல சிறிய நதிகள் காணாமல் போய்விட்டன. இந்தப் போக்கை மாற்றாவிட்டால், அடுத்த தலைமுறைக்கு நாம் போராட்டத்தையும் வறுமையையும் தான் கொடுத்துவிட்டுப் போவோம்” என்கிறார் சத்குரு.
சிந்தித்துப் பார்த்தால் இது இந்தியாவுக்கு மட்டுமான சவால் அல்ல. தேச எல்லைகளைத் தாண்டி, உலகெங்கிலும் நதிகளைக் காப்பதும் மீட்டெடுப்பதும் அவசியமாக இருக்கிறது. உணவும் நீரும் தந்து உயிர்களைக் காக்கும் நதிகளுக்குப் புத்துயிர் தருவது உலக அளவில் மிக அவசியம்.
இதையே சத்குரு அவர்கள் “நீரைப் பருகும் ஒவ்வொருவருமே நதிகளுக்காகப் பேரணி திரளவேண்டும் #RallyForRivers. வாருங்கள் அதை நடத்திக் காட்டுவோம்” என்று அழகாகக் கூறியுள்ளார்.
மேலும் தகவலுக்கு: 9487475346 (இந்தியா)
- செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
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இளந்தென்றல் - சித்திரம்
***
மேலோர் வாழ்வில்
மகான்கள் சாதாரண மானுடராகப் பிறந்து, தம்மை உணர்ந்து உலகம் உய்ய வழிகாட்டிச் செல்கின்றனர். அவர்களுள் துறவி, சித்தர், யோகி, ஞானி என எல்லா நிலைகளையும் கடந்து தன்னுடலையே ஒளியுடம்பாக ஆக்கிக் கொண்டு இறைவனோடு இரண்டறக் கலந்தவர் அருட்பிரகாச வள்ளலார் ஸ்ரீ இராமலிங்க அடிகள்.
அருட்பெருஞ் ஜோதி;
அருட்பெருஞ் ஜோதி
தனிப்பெருங் கருணை;
அருட்பெருஞ் ஜோதி
என்ற மகாமந்திரத்தை மாநிலம் உய்ய அருளிய மாண்பாளர். வாடிய பயிரைக் கண்டபோதெல்லாம் வாடிய அந்த மகாபுருஷரின் வாழ்க்கை நாம் என்றும் நினைந்து பின்பற்றத் தக்கது.
தோற்றம்
சிதம்பரத்தை அடுத்துள்ள மருதூரில் ராமையா பிள்ளை - சின்னம்மை தம்பதியினருக்கு அக்டோபர் 5, 1823ல் மகவாகத் தோன்றினார் இராமலிங்கர். தந்தை இளவயதில் இறந்ததால் சகோதரர் சபாபதிப் பிள்ளையின் ஆதரவில் சென்னையில் வளர்ந்தார். கருவிலே திருவுடைய அவர், பள்ளிப் பருவத்திலேயே ஓதாது அனைத்தையும் உணர்ந்த ஞானக் குழந்தையாகப் பரிணமித்தார்.
பள்ளிப்பருவம்
பள்ளியில் ஆசிரியர் காஞ்சிபுரம் சபாபதிப் பிள்ளை “ஓதாமல் ஒருநாளும் இருக்க வேண்டாம்; ஒருவரையும் பொல்லாங்கு சொல்ல வேண்டாம்” என உலகநீதிப் பாடலைப் பாட, அதைக் கேட்ட இராமலிங்கர், “இங்ஙனம் ‘வேண்டாம்’ வேண்டாம்’ என எதிர்மறையான எண்ணங்களைப் பிஞ்சு மனங்களில் பதியச் செய்வது தவறு” என்று மறுத்துப் பாடிய பாடல், அவர் ஒரு ஞானக்குழந்தை என்பதை உலகுக்குக் காட்டியது.
ஒருமையுடன் நினது திரு மலரடி நினைக்கின்ற
உத்தமர்தம் உறவு வேண்டும்
உள்ளொன்று வைத்துப் புறம்பொன்று பேசுவார்
உறவு கலவாமை வேண்டும்
என்று “வேண்டும், வேண்டும்” என்று அவர் பாடிய பாடலை ஆசிரியர் மெச்சினார். என்றாலும், இராமலிங்கர் படிப்பில் ஆர்வம் இல்லாமல் இருப்பதையும், பள்ளிக்கு ஒழுங்காக வராமல் அங்குமிங்கும் சுற்றிக் கொண்டிருப்பதையும் கண்டு அண்ணனிடம் முறையிட்டார். சபாபதிப் பிள்ளை தம்பியைக் கூப்பிட்டுக் கண்டித்தார். அண்ணியாரும் அறிவுரை கூறினார். இராமலிங்கர் வீட்டில் இருந்தே படிக்க ஏற்பாடு செய்தார் அண்ணன். மாடியறையில் தனியிடம் ஒதுக்கிக் கொடுத்தார்.
முருகனின் காட்சி!
அண்ணன் படிப்பதற்காக ஒதுக்கிக் கொடுத்திருந்த அறையில் தினம்தோறும் படிப்பதற்குப் பதிலாக தியானம் செய்தார் இராமலிங்கர். அண்ணியார் வைத்துவிட்டுச் சென்ற உணவைக்கூட உண்ணாமல் முற்றிலுமாய்த் தன்னை மறந்து தியானத்தில் ஆழ்ந்தார். அண்ணனும் அண்ணியும் இராமலிங்கர் படித்துக் கொண்டிருக்கிறார் என்று எண்ணிக்கொண்டிருக்க, அவரோ மெய்ஞ்ஞான ஆராய்ச்சியில் ஈடுபட்டிருந்தார். தன்னை மறந்து தியானத்திலும் யோகத்திலும் திளைத்துக் கொண்டிருந்த இராமலிங்கருக்கு ஒருநாள் முருகனின் அருட்காட்சி கிடைத்தது.
சீர்கொண்ட தெய்வ வதனங்கள் ஆறும் திகழ்கடப்பந்
தார்கொண்ட பன்னிரு தோள்களும் தாமரைத் தாள்களும்ஓர்
கூர்கொண்ட வேலும் மயிலும்நற் கோழிக் கொடியும்அருட்
கார் கொண்ட வண்மைத் தணிகா சலமும்என் கண்ணுற்றதே!
- என்று அந்நிகழ்வைப் பாடினார் வள்ளலார் பிற்காலத்தே.
முருகனின் அருட்காட்சி கண்ட அந்த நாள்முதல் வள்ளலாரின் வாழ்க்கை முற்றிலும் மாறிப்போனது. எப்போதும் அன்பும், அடக்கமும் கொண்ட அவரது நடத்தையில் மேலும் இரக்கமும் பணிவும் மிளிர்வதாயிற்று. முகத்தில் சாந்தம் குடிகொண்டது. கண்கள் ஒளிவீசின. கந்தனைக் கண்ட அந்த நாள்முதல் அவரது மனம் பக்தி மார்க்கத்திலேயே செல்லத் தொடங்கியது. பாடம் படிப்பதிலும், சிறுவர்களுடன் விளையாட்டில் பொழுதைக் கழிப்பதிலும் இருந்த நாட்டம் குறைந்தது. அருகிலிருந்த கந்தகோட்டத்திற்கு அடிக்கடி சென்று முருகனை தரிசித்து வரலானார். ஆலயத்திலேயே பெரும்பாலான நேரத்தைக் கழிக்கத் தொடங்கினார்.
இளமையில்...
அண்ணன் தம்பியை ஒரு சாதாரணக் குழந்தையாகவே எண்ணியிருந்தார். ஆனால் எதுவும் வெளிப்பட காலமும் நேரமும் வேண்டுமே! வள்ளலாரின் இறையாற்றல் வெளிப்படும் காலம் வந்தது. சோமு செட்டியார் சென்னையில் புகழ்பெற்ற தனவந்தர். வாரந்தோறும் சனிக்கிழமை அவரது வீட்டில் சபாபதிப் பிள்ளையின் தலைமையில் பெரியபுராணச் சொற்பொழிவு நடைபெறும். ஒருமுறை சபாபதிப் பிள்ளைக்கு உடல்நலமில்லை. அதனால் அன்றைக்கு தமக்குப் பதிலாகத் தன் தம்பி இராமலிங்கத்தை அனுப்பி வைத்தார். இராமலிங்கரும் சொற்பொழிவு செய்துவிட்டு வந்தார்.
உடல் குணமானதும் நண்பர்களைக் காணச்சென்றார் சபாபதிப் பிள்ளை. அவரைக் கண்டதும் ஓடோடி வந்த சிலர் இராமலிங்கரின் சொற்பொழிவைப் பாராட்டினர். அது கேட்டு மனம் மகிழ்ந்தார் பிள்ளை. இராமலிங்கரின் சொற்பொழிவைத் தாமும் கேட்க ஆவல் கொண்டார்.
ஒருமுறை இராமலிங்கருக்குச் சொற்பொழிவாற்ற வெளியூரிலிருந்து அழைப்பு வந்தது. அவரும் அண்ணன், அண்ணி அனுமதி பெற்றுப் புறப்பட்டுச் சென்றார். அவர் சென்றவுடன், பிறர் யாரும் தன்னை அடையாளம் தெரிந்து கொள்ளாமல் இருக்க, தன்னை மறைத்துக்கொண்டு கூட்டத்திற்குச் சென்றார் சபாபதிப் பிள்ளை. தம்பியின் பேச்சைக் கேட்டார். நல்ல குரல் வளத்துடனும், அற்புதமான பாவத்துடனும், எடுத்துக்கொண்ட பொருளிலிருந்து விலகாமல் இராமலிங்கர் பேசியவிதம் கண்டு மலைத்துப் போனார். “இராமலிங்கம் சாதாரணச் சிறுவனல்லன். இறையருள் பெற்றவன். அதனால்தான், யாரிடத்தும் கற்காமலேயே அனைத்தையும் உணர்ந்து பேச இவனால் முடிகிறது; இவ்வளவு பெருமை உடையவனைப் போய்த் தவறாகக் கருதிவிட்டோமே! பலமுறை மனம் புண்படுமாறு நடந்து கொண்டு விட்டோமே!” என்று நினைத்து மனம் கலங்கினார். வந்ததுபோலவே யாருமறியாமல் வீட்டிற்குச் சென்றார். சொற்பொழிவு முடிந்து வந்த தம்பியை அணைத்து வரவேற்று வாயாரப் போற்றினார். வாழ்த்தினார்.
பயணம்
வள்ளலாரின் வாழ்வில் இறையருளால் பல்வேறு அற்புதங்கள் நிகழ ஆரம்பித்தன. ஒருநாள் பசித்திருந்தபோது அன்னை வடிவாம்பிகையே அவருக்கு அக்காள் உருவத்தில் வந்து அமுதூட்டினார். மற்றொரு முறை திருமண வற்புறுத்தல் குறித்து வள்ளலார் வருத்தமுற்றிருந்த போது, துறவி உருவில் இறைவனே தோன்றி அவரை திருமணத்திற்குச் சம்மதிக்க வைத்தார். திருமணம் செய்துகொண்டாலும் துறவற வாழ்க்கையையே விரும்பியது வள்ளலாரின் அகம். அடிக்கடி ஆலயங்களுக்குச் சென்று தரிசனம் செய்தார். சென்னை மற்றும் அதன் சுற்றுப்புறங்களுக்குச் சென்று சொற்பொழிவாற்றினார். வாழ்க்கை உண்மைகளை மக்களுக்குப் போதித்தார். வள்ளலாரின் அறிவுத்திறத்தால் பலரும் அவரை நாடிவந்து சந்தேக விளக்கம் பெற்றுச் சென்றனர். தொழுவூர் வேலாயுத முதலியார் அவர்களுள் ஒருவர். அவர், வள்ளலாரையே ஆசானாகக் கொண்டு அவருக்கே அடியவரானார்.
நாளடைவில் இறை உந்துதலால் சென்னையை விட்டு நீங்கிச் சிதம்பரம் நோக்கிப் புறப்பட்டார் வள்ளலார். வழியில் அன்பர்களின் அழைப்பிற்கேற்ப பல ஊர்களில் தங்கி ஆன்மீகச் சொற்பொழிவாற்றினார். பசியின் கொடுமை, கொல்லாமை ஆகியவை பற்றி ஊனும் உள்ளமும் உருகும்படிச் சொற்பொழிவுகளில் எடுத்துரைத்தார். வழியிலிருந்த ஆலயங்களுகெல்லாம் சென்று தரிசனம் செய்தவாறே சிதம்பரத்தை அடைந்தார். அன்பர் ஒருவரின் இல்லத்தில் தங்கினார். தினந்தோறும் தில்லை நடராஜரைத் தரிசிப்பதும், அவருக்குப் பாமாலை சூட்டி வழிபடுவதும் வள்ளலாரின் வழக்கமாயிற்று. வள்ளலாரின் புகழ் சுற்றுப்புறங்களில் எல்லாம் பரவியது. பலரும் அவரை நாடிவந்து தரிசிப்பதும் அருள்விளக்கம் பெற்றுச் செல்வதுமாய் இருந்தனர். அவ்வாறு தன்னை நாடிவந்த அன்பர்களுக்குப் பல்வேறு வாழ்க்கை உண்மைகளைப் போதித்தார். அனைத்து உயிரையும் சமமாகப் பாவித்து, தன்னால் முடிந்த உதவிகளை ஒவ்வொருவரும் செய்யவேண்டும் என்று வலியுறுத்தினார். ‘ஜீவகாருண்ய ஒழுக்கமே பேரின்ப வீட்டின் திறவுகோல்‘ என்ற உண்மையை மக்களிடம் எடுத்துரைத்தார்.
கருங்குழி வாசம்
இந்நிலையில் வேங்கட ரெட்டியார் என்ற அன்பர் வள்ளலாரிடம், சிதம்பரம் அருகே உள்ள கருங்குழியில் வந்து தம்மோடு தங்கி இருக்குமாறும், தாம் தேவைப்படும் வசதிகளைச் செய்து தருவதாகவும் கூறி வேண்டிக் கொண்டார். முதலில் மறுத்த வள்ளலார், பின்னர் அவரது அன்பின் தன்மை கண்டு அக்கோரிக்கையை ஏற்றுக்கொண்டார். ரெட்டியாரின் இல்லத்தில் வள்ளலாருக்கு எனத் தனியறை ஒதுக்கிக் கொடுக்கப்பட்டது. அதில் அவர் தனித்திருந்தார். தினமும் தியானம் செய்து கொண்டிருப்பார். அல்லது ஏதாவது சுவடியில் எழுதிக்கொண்டோ, படித்துக்கொண்டோ இருப்பார். சமயங்களில் வெளியில் எங்காவது புறப்பட்டுச் சென்று ஏகாந்தமாகப் பொழுதைக் கழித்துவிட்டு வருவார்.
சமரச சன்மார்க்க சங்கம்
இவ்வாறு சிலகாலம் கருங்குழியில் தங்கியிருந்த வள்ளலார் பின் அங்கிருந்து நீங்கி கடலூர், மஞ்சக்குப்பம், மருதூர் எனப் பல இடங்களில் மாறிமாறித் தங்க ஆரம்பித்தார். கிட்டத்தட்ட பதினாறு ஆண்டுகள் கருங்குழியிலும் அதன் சுற்றுப்புறங்களிலும் வாசம் செய்தார். சென்ற இடத்திலெல்லாம் ஜீவகாருண்ய ஒழுக்கம் பற்றியும் பசியின் கொடுமை பற்றியும் விரித்துரைத்தார். புலால் மறுத்தலையும், பசிப்பிணி போக்குவதையும் அறிவுறுத்தினார். அதை வலியுறுத்துவதற்காகவே வடலூரில் சமரச சன்மார்க்க சங்கத்தைத் துவங்கினார். அனைத்து உயிர்களையும் சமமாகப் பாவித்து அன்பு செலுத்தவேண்டும் என்பதே சங்கத்தின் முக்கியக் கொள்கை என்று அறிவித்தார். “அன்பு ஒன்றுதான் இந்த உலகத்தில் உள்ள அழியாத பொருள். எனவே அனைவரும் அனைத்து உயிர்களிடத்தும் அன்பு நிறைந்தவர்களாய்த் திகழ வேண்டும். உயிர்ப்பலியை ஒருபொழுதும் இறைவன் ஏற்பதில்லை. எனவே எந்த ஒரு உயிரையும் கொன்று அதனை இறைவனுக்குப் படைத்தல் கூடாது” போன்றவை சங்கத்தின் முக்கியமான கொள்கைகளாக இருந்தன.
(தொடரும்)
***
ஹரிமொழி
பாரதம் மிகநீண்ட வருணனைகளையும் எதிர்பாராத இடங்களிலெல்லாம் குறுக்கிடும் ஏதேதோ கிளைக்கதைகளையும் கொண்டது என்றாலும் மிகவும் செறிவான நடையை உடையது. ஒரு வார்த்தையைச் செலவழிக்க வேண்டிய இடத்தில் பதினைந்து இருபது சொற்களைப் பயன்படுத்தமாட்டார் வியாசர். அதுவும் நாம் இப்போது பார்த்துக்கொண்டிருக்கிற கட்டத்தைப் போன்ற திருப்புமுனையான இடங்களில் பீஷ்மர் போன்ற பெரியோர் பேசும் சொற்கள் உணர்ச்சிக் கலப்பற்று நேரடியாக அறிவின் தளத்திலிருந்து பாய்வதைப் போலிருக்கும். (அப்படியே இருந்தாலும் அவர் இந்தக் கட்டத்தில் தடுமாறத்தான் செய்கிறார் என்பது எனது தனிப்பட்ட அபிப்பிராயம்).
இங்கே என்ன சொல்லப்படுகிறது என்பதை விளங்கிக் கொள்வதற்கே பெருமுயற்சி தேவைப்படும். அந்தந்தப் பாத்திரங்கள் பேசும் சொற்களுக்குக் கூடுதலாக—சந்தர்ப்ப சூழல்களின் துணையுடன்—சில சொற்களைச் சேர்த்துக்கொண்டும்; வேறு மொழிபெயர்ப்புகளோடு ஒப்புநோக்கியும் பார்த்தால்தான் சொல்லப்படும் கருத்து என்ன என்பது பிடிபடும். இப்படிச் சேர்க்கின்ற சொற்களில் நம்முடைய சொந்தக் கருத்தின் சாயல் பிரதிபலிக்கிறதா என்பதையும் எண்ணிப் பார்த்துச் சேர்க்கவேண்டியது வாசகனின் கடைமையாகிறது. சென்ற இதழில் பீஷ்மரின் பேச்சுக்கு இன்ன பொருள் என்று நாம் இடையே புகுந்து விளக்கியது அப்படிப்பட்ட விளக்கமே. அவருடைய பேச்சை இங்கே இன்னொருமுறை பார்ப்போம்:
“பாக்கியமுள்ளவளே! தனக்குத்தான் சுதந்திரமில்லாதவன் அயலானுடைய பொருளைப் பந்தயம் வைக்கமுடியாது என்பதையும்; பெண்ணானவள் கணவனுக்குட்பட்டவள் என்பதையும் பார்க்கும்போது, தர்மம் அறியக்கூடாது இருப்பதனால் நீ கேட்ட இந்த கேள்விக்குச் சரியாகப் பகுத்து மறுமொழி சொல்ல என்னால் முடியவில்லை. யுதிஷ்டிரன் செல்வம் நிறைந்த பூமியனைத்தையும் விட்டாலும் விடுவானேயன்றித் தர்மத்தை விடான். நான் ஜயிக்கப்பட்டேன் என்று அவனே சொன்னான். அதனால் இதில் ஒரு நிச்சயமும் என்னால் சொல்ல முடியவில்லை. சகுனி சூதாட்டத்தில் மனிதர்களுக்குள் ஒப்பற்றவன். குந்தி புத்திரனாகிய யுதிஷ்டிரன் அவனால் இஷ்டப்படி விடப்பட்டான். அந்த வஞ்சகத்தை யுதிஷ்டிரன் அறியவில்லை. அதனால் உன் இந்தக் கேள்விக்கு நான் மறுமொழி கூறாமல் இருக்கிறேன்' என்று சொன்னார்". ஸபா பர்வம், த்யூத பர்வம், அத். 89; பக். 286).
பீஷ்மருடைய பேச்சைப் பின்வருமாறு பகுத்துக்கொள்ளலாம். (1) தனக்குத்தான் சுதந்திரமில்லாதவன் அயலானுடைய பொருளைப் பந்தயம் வைக்கமுடியாது. அதாவது தருமபுத்திரன் அடிமையான பின்னரும் ஆட்டம் தொடர்ந்திருக்கிறது. அப்போதும் அவன் பந்தயமாக ஒரு பொருளை வைக்கிறான் என்றால் அது இன்னொருவருக்குச் சொந்தமான பொருளாக இருக்கமுடியாது. (2) பெண்ணானவள் கணவனுக்குட்பட்டவள். அதாவது கணவன் செய்யும் தருமச் செயல்களுக்கு மட்டுமேயல்லாமல், அறத்துக்குப் புறம்பான செயல்களுக்கும் மனைவி கட்டுப்பட்டவள். ஆகவே பாஞ்சாலி வெல்லப்பட்டிருக்கிறாள்; அடிமையாயிருக்கிறாள் என்றுதான் கொள்ளவேண்டியிருக்கிறது. இப்படிப்பட்ட ஒரு முடிவுக்கு வரும் பிதாமகர் circumstantial evidence இன்னொன்றை உருவாக்கித் தன் வாதத்துக்குத் துணை தேடிக்கொள்கிறார்.
என்ன சொல்கிறார் பாருங்கள்: யுதிஷ்டிரன் செல்வம் நிறைந்த பூமியனைத்தையும் விட்டாலும் விடுவானேயன்றித் தர்மத்தை விடான். நான் ஜயிக்கப்பட்டேன் என்று அவனே சொன்னான். அதாவது, 'தருமபுத்திரன் தனக்குப் பெரிய லாபங்கள் கிடைத்தால்கூட அறத்துக்குப் புறம்பான காரியம் ஒன்றைச் செய்யமாட்டான். அவனே இப்படிச் செய்திருக்கிறான் என்றால் அதைத் தவறு என்று மறுத்துப் பேச என்னால் இயலவில்லை'. (3) அதற்குமேல் தருமபுத்திரன் தானே முன்வந்து 'நான் வெல்லப்பட்டேன்' என்று சொன்னான். அதாவது, அவன் எப்போது வெல்லப்பட்டவன் ஆகிறானோ அப்போதே நீயும் வெல்லப்பட்டவள் ஆகிறாய். (4) இந்தச் சூழ்நிலையிலும் தருமபுத்திரனுக்கு சந்தர்ப்பம் தரப்பட்டது. அவன் தன்னுடைய விருப்பத்தின்படி விடப்பட்டான். அதாவது, தருமபுத்திரன் உன்னை வைத்து ஆடியது அவனுடைய சொந்த விருப்பத்தின் பேரிலேயே. எனவே, எந்த சுயலாபத்துக்காகவும் அறத்தைக் கைவிடாத அவனே இப்படிச் செய்திருக்கிறான் என்றால் அவன் செய்தது தருமம் என்றுதான் பொருள். ஏனெனில், தருமன்தான் எந்த லாபத்துக்காகவும் தருமத்தைக் கைவிடாதவன் ஆயிற்றே!
எனவே தருமன் (1) 'தனக்குரிய பொருளையே' ஆட்டத்தில் வைத்தான்; (2) அவனோ தருமத்தைக் கைவிடாதவன்; (3) மனைவி, கணவனுக்குக் கட்டுப்பட்டவள்; (4) தருமனே 'நான் வெல்லப்பட்டேன்' என்று சொன்னான். ஆகவே நீயும் வெல்லப்பட்டிருக்கிறாய். (5) தருமபுத்திரன் உன்னைத் தன் மனமொப்பியே பணயம் வைத்தான். (6) ஆனாலும் தர்மம் வெகுநுட்பமாக இருப்பதால் 'என்னால் எதையும் பகுத்துக் கூற முடியவில்லை. எனக்கு எதுவும் தெரியாது, நான் ஒன்றும் அறியேன். சாந்திபர்வத்தில் தருமனுக்கு அரசுமுறைமைகளை விளக்குவதற்காகக் கண்ணனே இவரைத்தான் மிகவும் தகுதிவாய்ந்தவராக நியமிக்கிறான். அந்த சந்தர்ப்பத்தில்தான் விஷ்ணு சஹஸ்ரநாமம் எழுகிறது என்பதையெல்லாம் அறிந்த நமக்கோ இந்தக் கட்டத்தில் இவருடைய மனம் முன்னும் பின்னுமாக ஊசலைப்போலத் தடுமாறுவதைக் காண வியப்புத்தான் மேலிடுகிறது.
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அது ஒருபுறமிருக்கட்டும். சிக்கலான இந்தப் பொருளை எப்படி அடைந்தோம் என்பதை விளக்குவதற்காக விரித்திருக்கிறேனே ஒழிய என்னுடைய சொந்த விருப்பு வெறுப்புகளுக்கு எள்முனையேனும் இடம் கொடுக்கவில்லை. இதை கிஸாரி மோகன் கங்கூலியின் ஆங்கில மொழிபெயர்ப்போடு ஒப்பிட்டுப் பார்த்தே இந்தச் சாரத்தைத் தந்திருக்கிறேன். “The son of Pandu hath said—'I am won.' Therefore, I am unable to decide this matter. Sakuni hath not his equal among men at dice-play. The son of Kunti still voluntarily staked with him. The illustrious Yudhishthira doth not himself regard that Sakuni hath played with him deceitfully. Therefore, I can not decide this point." என்பது அவருடைய மொழிபெயர்ப்பு. இந்தக் கட்டத்தைப் பற்றி மேலும் அறிய விரும்புவோர் பார்க்க:
www.sacred-texts.com/hin/m02/m02066.htm பீஷ்மருடைய பேச்சுக்கு ஒரு எளிய மறுப்பிருக்கிறது. கன்னிகா தானம் என்று தரும்போது பெண்ணின் தந்தை ஒருவனுடைய சுக-துக்கங்களில் பங்கேற்று, தருமங்களில் கைகொடுப்பதற்காகத் தருகிறார். அப்படிப் பெற்றுக்கொண்டவன் எவனோ அவன் அடிமையாகிவிட்டபோது, அவனுக்குத் தன் மனைவியின் மீதுள்ள உரிமை போய்விடுகிறது. அவள் அந்த நிமிஷமே தன் தந்தையால் பாதுகாக்கப்படுவதற்கு உரியவள் ஆகிறாள். தந்தை உயிரோடு இல்லாதபட்சத்தில் மகன் பாதுகாவலன் என்ற நிலைக்கு வந்துவிடுகிறான். தருமன் தன்னையும் தன் சகோதர்களையும் எப்போது அடிமையாக்கிக் கொண்டானோ, அந்த நிமிஷத்திலேயே 'கன்யா தானமாக' வந்த அந்தப் 'பொருள்' இப்போது தகப்பனான துருபதனுடைய பாதுகாப்புக்கு உரியதாகிவிடுகிறது. ஆகவே இவர் பேச்சில்—இந்தக் கட்டத்திலே—வெளிப்படுவது தடுமாற்றம் மட்டுமே. மிகச்சிறிய, ஆனால் ஆழமான கருத்துகளை உடைய இந்தச் சொற்கோவையை எளிதில் உள்வாங்கிக்கொண்டு அவள் பேசுகின்ற சொற்களை எழுத்து மாறாமல் முன்வைக்கிறேன்:
"சூதில் தேர்ந்தவர்களும் அயோக்கியர்களும் கெடுநினைவுள்ளவர்களும் சூதிலேயே ஊக்கமுள்ளவர்களுமான மோசக்காரர்கள் அதிக ஜாக்கிரதையெடுத்துக் கொள்ளாத ராஜாவைச் சபையில் அழைத்தபிறகு அவர் இஷ்டப்படி விடப்பட்டவராவது எப்படி? கெட்ட எண்ணத்துடன் மோசத்துக்கே ஆரம்பித்த எல்லோரும் சேர்ந்து மோசம் அறியாதவரும் கௌரவர்களுக்கும் பாண்டவர்களுக்கும் சிரேஷ்டருமான தர்மராஜரை ஜயித்த பிறகுதான் அவர் இந்தப் (*) பந்தயத்துக்கு ஒப்புக்கொண்டார். தங்கள் பெண்களுக்கும் மருமகளுக்கும் அதிகாரிகளாய் உள்ள இந்தக் கௌரவர்கள் சபையில் இருக்கின்றனர். நீங்களெல்லாரும் இந்த என் கேள்வியை ஆராய்ந்து பார்த்துச் சரியான மறுமொழி கூறுங்கள்". (ஸபா பர்வம், த்யூத பர்வம், அத். 89; பக். 287) (*) இந்த இடத்தில் 'கைதவம்' என்ற சொல் மூலத்தில் ஆளப்பட்டிருப்பதாக அடிக்குறிப்பு சொல்கிறது. 'கைதவமோ அன்றிச் செய்தவமோ' என்பார் அபிராம பட்டர். அது இங்கே அப்படியே பொருந்துகிறது.
பாஞ்சாலி மேலும் தொடர்கிறாள்: பெரியோர்கள் இல்லாதது சபையன்று; தர்மத்தை உரையாதவர் பெரியோர்களும் அல்லர்; உண்மையில்லாதது தர்மமுமன்று; கபடம் சேர்ந்தது உண்மையுமன்று . இந்தப் பிற்பகுதி அப்படியே எழுத்துக்கு எழுத்து பீஷ்மரின்மேல் வைக்கப்படும் விமர்சனம்; குற்றச்சாட்டு,
இந்தப் பகுதியையும் மேலும் விளக்கவேண்டியிருக்கிறது. அதை அடுத்தமுறை செய்வோம்.
(தொடரும்)
***
கவிதைப் பந்தல்
தலைவனுடன் அவளுக்கு
அடங்காக் காதல் இல்லை
ஊடலும் இல்லை
பிரிவுத் துயர் இல்லை
தூதனுப்ப நினைக்கவும் இல்லை.
வினைவென்று திரும்பியவனிடம்
தலைவி சொன்னாள்,
பசங்களுக்குப் பாடம் சொல்லிக்கொடுங்க,
நான் சமையல் செய்யணும்!
இளந்தென்றல் - மூளைக்கு வேலை
1) 5 என்ற எண்ணை ஐந்துமுறை பயன்படுத்தி, கூட்டியோ, கழித்தோ, பெருக்கியோ, வகுத்தோ மொத்தத் தொகை 21 வருமாறு செய்யவேண்டும். முயல்வோமா?
2) ஒரு பண்ணையில் சில பசுக்களும் கோழிகளுமாகச் சேர்த்து மொத்தம் 42 இருந்தன. அவற்றின் கால்களின் எண்ணிக்கை 124 என்றால் பசுக்கள் எத்தனை, கோழிகள் எத்தனை?
3) 8 x ... / 14 + ... - 4 = 6. இந்த வரிசையில் மறைந்திருக்கும் எண்கள் எவை?
4) ராமு, சோமுவிடம் 3:5 என்ற விகிதத்தில் சில சாக்லேட்டுகள் இருந்தன. ராமுவின் தாத்தா இருவரிடமும் மேலும் ஐந்து சாக்லேட்டுக்களைக் கொடுத்தார். இப்போது அவை 5:8 என்ற விகிதத்தில் மாறிவிட்டன. ராமு, சோமுவிடம் இருந்த சாக்லேட்டுக்களின் எண்ணிக்கை என்ன?
5) A, B, C என்னும் மூவரும் வியாபாரிகள். A,B இருவரும் சேர்ந்து சந்தைக்குச் சென்றால் அன்று 900$க்கு விற்பனை ஆகிறது. B,C இருவரும் சேர்ந்து சந்தைக்குச் சென்றால் அன்று 800$க்கு விற்பனை ஆகிறது. A,C இருவரும் சேர்ந்து சந்தைக்குச் சென்றால் அன்று 700$க்குப் பொருட்கள் விற்பனை ஆகின்றன. அப்படியானால் தனித்தனியாக ஒவ்வொருவரும் செய்த விற்பனைத் தொகை எவ்வளவு?
***
இளந்தென்றல் -மாயச்சதுரம்
இதுதான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நிரப்பவேண்டும்.
நிபந்தனைகள்:
1. இந்தச் சதுரத்தில் நீங்கள் எந்த எண்ணை வேண்டுமானாலும் பயன்படுத்தலாம். ஆனால், மொத்தக் கூட்டுத்தொகை 528 வருமாறு அமைக்கவேண்டும்.
2. ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.
3. மேலிருந்து கீழாக, குறுக்கு நெடுக்காக, இடவலமாக, தலைகீழாக என எப்படிக் கூட்டினாலும் 528 கூட்டுத்தொகையாக வரவேண்டும்.
முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்!
***
இளந்தென்றல்- Sudoku
|October 2017| சுடோக்கு
Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.
***
![]()
![]()
![]()
சிறுவர் தொடர்
சில நாட்கள் கழித்து, அருணுக்கு அஞ்சலில் இரண்டு கடிதங்கள் வந்தன. கடிதம் என்றாலே சிறுவர்களுக்கு உற்சாகம்தானே! அருண், தனக்கு வந்திருந்த கடிதங்களை யார் அனுப்பியது என்று பார்த்தான். ஒன்றில் ஃப்ராங்கின் பெயர் இருந்தது. மற்றொன்றில், அனுப்புனர் பெயர் இல்லாமல் இருந்தது. இரண்டாவது கடிதம் யாரிடம் இருந்து வந்திருக்கக்கூடும் என்று அவனுக்கு ஒரு யூகம் இருந்தது.
முதலில் ஃப்ராங்க் அனுப்பிய கடிதத்தை பிரித்துப் பார்த்தான்:
அன்புள்ள அருணுக்கு,
கோடி கோடி அன்பு வணக்கங்கள். உனக்கு எவ்வளவு நன்றி சொல்வது என்று தெரியவில்லை. நீ எப்படி இருக்கிறாய்? என்மேல் உனக்கு கோபமா, நான் சொல்லிக்கொள்ளாமல் போனதற்கு? அப்படிக் கோபம் இருந்தால் என்னை மன்னித்துவிடு. நீயும் நானும் என் வீட்டில் விளையாடிய நாள் இரவில் பல தடியர்கள் வந்து எங்களை மிரட்டு மிரட்டென்று மிரட்டினார்கள். நான் உன்னை மீண்டும் சந்தித்தாலோ, அல்லது உன்னுடன் எந்தவிதமான தொடர்புகொண்டாலோ, எங்கள் குடும்பத்தார்களுக்கு வேலை போய்விடும் என்று எச்சரித்தார்கள். அதுவும் இல்லாமல், எங்களை ராவோடு ராவாகக் காலி பண்ணச் சொல்லி வேறு இடத்திற்கு மாற்றிவிட்டார்கள். எங்களது குடும்பம் ஹோர்ஷியானாவை நம்பித்தான் இருக்கிறது. அதை எதிர்த்து எதுவும் பேசமுடியாத நிலையில், அந்தத் தடியர்களின் மிரட்டலுக்குப் பயந்து எர்த்தாம்டன் நகரிலிருந்து வேறிடம் வந்துவிட்டோம். மன்னித்துவிடு நண்பனே. மற்றபடி நான் மிகவும் மகிழ்ச்சியாக இருக்கிறேன்.
ஒரு சந்தோஷமான விஷயம்: எனக்கிருந்த விடாத பசி இப்போது நின்றுவிட்டது. இப்போதும் அதே சாப்பாடுதான் நான் சாப்பிடுகிறேன். ஆனாலும், ஹோர்ஷியானா பயந்துபோய் ஏதோ மாற்றம் செய்திருக்க வேண்டும். அந்த மாற்றத்திற்குக் காரணம் நீயாக இருக்கக்கூடும் என்று உளளூரப் பட்சி ஒன்று சொல்கிறது. எனது பெற்றோர்கள், செய்தித்தாளில் ஹோர்ஷியானா நிறுவனத்திடமிருந்து வந்த மன்னிப்புக் கடிதத்தை எனக்குக் காண்பித்தனர். உன்னைச் சந்தித்தது, தடியர்கள் மிரட்டியது, ஹோர்ஷியானாவின் திடீர் மாறுதல் எல்லாவற்றையும் கூட்டிப் பார்த்தால், நீ ஏதோ செய்திருக்கிறாய் என்று தோன்றுகிறது. மிக்க நன்றி நண்பனே! மிக்க நன்றி. என்றைக்காவது உன்னை மீண்டும் சந்திப்பேன் என்று எனக்கு நம்பிக்கை உள்ளது.
பி.கு: நமது வகுப்புத் தோழி செராவிடம் நான் மிகவும் கேட்டதாகச் சொல்லவும். அவளைமாதிரி என்னிடம் இவ்வளவு அன்பாக நடந்து கொண்டவர்கள் உன்னைத் தவிர யாரும் கிடையாது. அப்புறம், உனக்குத் தெரியுமா, செரா இரண்டு கையும் விட்டு பைக் ஓட்டுவாள் என்று? Dude, she plays drums, too! Could you believe it? She rocks, dude. She rocks!
With Million Bizillion Kisses,
(விரைவில் ஒல்லியாகப் போகும்) ஃப்ராங்க்”
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ஹூரே! என்று அருண் உற்சாகத்தோடு துள்ளிக் குதித்தான். மற்றொரு கடிதத்தைப் பிரித்தான்.
அன்புள்ள அருண்,
சபாஷ் குழந்தாய், சபாஷ். நீ ஒரு கலக்கு கலக்கிட்டே. அந்த ஹோர்ஷியானா பயல்களை ஒரு சாட்டைய வச்சு பளார் பளார்னு அடிச்ச மாதிரி பயந்துபோய்ட்டாங்க. அருண் பெயரைக் கேட்டாலே தொடை நடுங்கப்போறாங்க அவனுக.
அவங்க ரொம்ப நாளாகவே ஏதோ தில்லுமுல்லு பண்றாங்கன்னு நிறையப் பேருக்கு சந்தேகம் இருந்தது. நம்ம அரசாங்கத்தோட மலிவுவிலை உணவுத் திட்டம் எல்லாத்திலேயும் டேவிட் ராப்ளே தானாவே பங்கு எடுத்துக்கிறத பார்த்தபோது ஏதோ மர்மம் இருக்குன்னு தோணிச்சு. நானே GMO பொருட்களைப் பத்திச் சந்தேகப்பட்டேன். ஆனா, எனக்கும் ஆதாரம் இல்லாம எதுவும் பண்ணமுடியலை. நீ ஏதோ உன் நண்பனுக்கு நல்லது பண்ணப்போய் இப்ப பாரு இந்த ஊருக்கே நல்லது நடந்திருச்சு.
இங்கிலீஷ்ல ஒரு வார்த்தை இருக்கு. அது SERENDIPITY. எதையோ பண்ணப்போய், வேறு எதோ ஒண்ணைக் கண்டுபிடிக்கறதுதான் அது. Remember, Serendipity!
ஒரு வேண்டுகோள்: ஹோர்ஷியானா மாதிரி நிறுவனங்கள் நிறைய தில்லுமுல்லு பண்றாங்க. அதைத் தடுக்க கடுமையான சட்டங்களைக் கொண்டுவரணும். அதுக்கு உன்னை மாதிரிச் சிறுவர்கள் அரசியல்வாதிகளா ஆகும்போது அதைச் செய்யவேண்டும். இந்த நாடு மட்டுமல்ல, மனித சமுதாயத்தின் எதிர்காலமே உன்னை மாதிரி சிறுவர்கள் கையில்தான் இருக்கு. இதை மறந்துடாதே.
பி.கு: தற்போது நான் வானவியலில் (astronomy) ஆர்வம் கொண்டுள்ளேன். இரவு நேரத்தில், கும்மிருட்டில், நமது அழகான வானத்தில் நட்சத்திரங்களையும், நட்சத்திரக் கூட்டங்களையும் பார்த்து, ரசித்து, படித்துக் கொண்டிருக்கிறேன். அடடா, என்ன அற்புதம்! என்னால், இன்னும் Messier Catalog-ல் உள்ள M-37 என்ற கேலக்சியைக் கண்டுபிடிக்கமுடியவில்லை. கலிஃபோர்னியாவின் Prop-37 போன்று என்றாவது அது அகப்படும் என்று நம்புகிறேன்.
என்றும் உன் விசிறி
(முற்றும்)
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நூல் அறிமுகம்
பழமைபேசி தென்றல் வாசகர்களுக்கு நன்கு அறிமுகம் ஆனவர். அவரது கவிதை, கதைகள், செய்திக்குறிப்புகள் எனப் பலவும் தென்றலில் வெளியாகியுள்ளன. அவர் எழுதிய ‘செவ்வந்தி’ சிறுகதைத் தொகுப்பு சென்ற மாதம் புலவர் செந்தலை நா. கவுதமன் தலைமையில் தமிழகத்தில் வெளியிடப்பட்டது. அந்நூலில் 16 சிறுகதைகள் இடம்பெற்றுள்ளன. பதினோரு கதைகள் அமெரிக்காவையும் எஞ்சியவை தமிழகத்தையும் கதைக்களனாகக் கொண்டவை.
அமெரிக்கத் தமிழ்ச் சூழலிலும் தாயகச் சூழலிலும் தமிழர் வாழ்வில் இடம்பெற்று, மற்றவர் பார்வைக்கு எளிதில் சிக்காத சிறுசிறு அசைவுகளைக் கூர்ந்து நோக்கி, எந்தவொரு அலங்காரமுமில்லாத எளிய நடையில் காட்சிப்படுத்தியுள்ள பாங்கு, வாசிப்போருக்கு காட்சிகளைக் கண்முன்னே கொண்டுவந்து நிறுத்துகிறது. உணர்வுகளின் வாயிலாகக் கதையைச் சொல்லாமல், தனது லாகவமான நடையால் நம்மைக் கைபிடித்து இழுத்துச் செல்கிறார் ஆசிரியர். கதைக்குக் கதை மாறுபட்ட கதைக்களனைத் தேர்ந்தெடுத்ததோடு கதைசொல்லும் முறையிலும் பல்வேறு வடிவங்களைக் கையாண்டிருக்கிறார்.
மூத்த இலக்கிய விமர்சகர் வெங்கட் சாமிநாதன் அவர்களால் பரிசுக்குத் தெரிந்தெடுக்கப்பட்டதும், வல்லமை மின்னிதழில் முதலிடம் பெற்றதுமான ‘மணவாளன்’, நூலின் முதற்கதையாக இடம் பிடித்திருக்கிறது. கவிதை நயத்தோடு அமெரிக்க வாழ்வியற் கூறுகளால் பின்னப்பட்ட இக்கதை, ஆழ்ந்த நேசத்தின் மறுபக்கத்தை படம்பிடிக்கிறது. ‘கொழுகொம்பு’ கதையில், புலம்பெயர்ந்த மக்கள், வேகமான, இயந்திரத்தனமான வாழ்க்கையிலிருந்து எப்படித் தம்மை விடுவித்துக் கொள்கின்றனர் என்பதையும் அதன் தேவையையும் இயல்பாகச் சொல்கிறது.
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“பழமைபேசியின் கதை கவிதையின் ஆழம் கொண்டது. வரலாற்றில் கவித்துவமுடைய கதைகளே நின்று வாழ்கின்றன” என்கிறார் எழுத்தாளர் நாஞ்சில் நாடன். பல்வேறு இதழ்களில் வெளியான, ‘செவ்வந்தி’, ‘செல்லி’, ‘சிலந்திவலை’ போன்ற கதைகள் கொங்குநாட்டு வாழ்க்கையையும் வட்டார மொழியில் மனத்தைக் கொள்ளை கொள்ளும்படியாகச் சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. அதே சமயம் சமூகத்தின் முரண்பட்ட பழக்கவழக்கங்களை நேரடியாகச் சொல்லாமல் வாசகர்களின் சிந்தனையூடாகப் புலப்படும்படியாகத் தீட்டப்பட்டிருக்கின்றன. ‘அம்மணி’, ‘பட்டிநோம்பி’ போன்ற கதைகள் கிராமிய வாழ்க்கையைத் துல்லியமாகப் படம் பிடிக்கின்றன. இவை நாவலாகவும், குறும்படமாகவும் விரிக்கத் தக்கவை. இதைத்தான், “பழமைபேசி தன் அனுபவங்களிலிருந்து ஒரு புதிய உலகை நமக்குப் படிக்கத் தருகிறார். அந்நியச் சூழலில் தொடர்ந்து இருந்தபோதிலும், பிறந்த மண்ணின் வாசம்விடாது, அதேசமயம் வாழும் அந்நிய மண்ணின் ஆழ்ந்த அனுபவமிக்க வாழ்நிலைகளை எழுதியிருக்கிறார்” என்று குறிப்பிடுகிறார் வெங்கட் சாமிநாதன்.
‘செவ்வந்தி’ தொகுப்பில், எந்தக் கதைக்கு எது தேவையோ, எவ்வளவு தேவையோ அது மட்டுமே, அதற்கான அளவில் இருப்பது கதைகளுக்குச் சிறப்பைச் சேர்க்கிறது. பழமைபேசி நல்ல கதைசொல்லி என்பதற்குக் கதைகளுக்குள் நிறையத் தடயங்கள் இருக்கின்றன. தொகுப்பிலுள்ள எல்லாக் கதைகளுமே வாசகருக்கு ஒரு புதிய பரிமாணத்தைத் தொட்டுக் காண்பிக்கின்றன.
வெளியீடு: அருட்சுடர்ப் பதிப்பகம், ஈரோடு (தொலைபேசி: +91 9894717185)
- முனை. சத்யா உதயகுமார், தேனீ
இளம் சாதனையாளர்
:
சான் ஹோசே (கலிஃபோர்னியா) லேலண்டு பள்ளி மாணவியர் சேர்ந்து அறிவியல் மற்றும் புரோகிராமிங் கற்பிக்க கோடு ஒன் புரோகிராமிங் என்ற லாபநோக்கற்ற அமைப்பைத் தொடங்கியுள்ளனர். தேனு செந்தில் என்ற தமிழ்ப்பெண், சாங் ஜி கிம் என்பவரோடு இணைந்து இதைத் தொடங்கியுள்ளார். இருவரும் பள்ளியின் சீனியர் வகுப்பில் படிக்கிறார்கள். 7 பேருடன் தொடங்கிய இந்த வகுப்புகளில் இப்போது 400 பேர் சேர்ந்து கற்கின்றனர்.
Quixilver 604 மற்றும் Leland Women in STEM என்ற இரண்டு அமைப்புகளிலும் உறுப்பினரான செந்தில், இவற்றின் உதவியையும் பெற்றுள்ளார். “தொழில்நுட்பத்தின் பல்வேறு முகங்களையும் இளையோருக்கு அறிமுகப் படுத்தினால் அது எப்படி அவர்களுக்குப் புதிய வாசல்களைத் திறக்கிறது என்பதை என்னால் கண்கூடாக இங்கே பார்க்க முடிகிறது” என்கிறார் தனது அமைப்பின் நோக்கத்தைப் பற்றிக் கூறவந்த செந்தில்.
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Visual Programming, Java for Kids, Artificial Intelligence, AP Computer Science Summer Preparatory and Natural Language Processing போன்ற, நூற்றுக்கணக்கான டாலர் கொடுத்துப் படிக்கவேண்டிய பலவும் இதன்மூலம் இலவசமாகப் பல இடங்களில் கற்பிக்கப்படுகிறது. மேலும் பலவற்றைக் கற்பிக்கவும் பாடத்திட்டங்கள் வகுக்கப்படுகின்றன.
கோடு ஒன்னின் நிர்வாக இயக்குனர் என்ற முறையில் செந்தில் தம் குழுவினரின் செயல்பாடுகளுக்குப் பொறுப்பேற்கிறார். செயல்திட்ட இயக்குனரான கிம், வகுப்புகள் தரமான முறையில் நடப்பதை உறுதிசெய்கிறார். பொதுமக்கள் தொடர்பை ஆருஷி கரண்டிகார் பார்த்துக்கொள்கிறார். மேற்கொண்டு செல்லவேண்டிய பாதையை இவர்களின் குழு தீர்மானிக்கிறது.
கிம் முதலில் புரோகிராமிங் கற்பித்து வந்த நிறுவனத்திலிருந்து விலகி இதைத் தொடங்கினார். “தொலைவு அல்லது கட்டணம் பலரை அங்கே படிப்பதிலிருந்து தடுத்தது. கற்பதற்கு ஒருக்காலும் பணம் தடையாக இருக்கக்கூடாது. எனவேதான் செந்திலும் நானும் இணைந்து இதைத் தொடங்கினோம்” என்று அவர் விளக்குகிறார். வயது பொருளாதாரப் பின்னணிகளைத் தாண்டி இந்தக் கோடிங் அனுபவத்தை எங்களால் தரமுடிகிறது என்று பெருமைப்படுகிறார் அவர்.
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“ஆரம்பத்தில் அதிகப் பேர் சேரவில்லை. ஆனால் வந்தவர்கள் அதை நேசித்தனர். அவர்களுடைய புன்னகை எங்களுக்கு உற்சாகமூட்டியது. வகுப்புகளை விரிவாக்கத் திட்டமிட்டோம்” என்கிறார் செந்தில். “நாங்கள் ஒரு வகுப்பைத் தொடங்க ஆன்லைனில் அறிவித்தால் இரண்டு நாளுக்குள் 50 பேர் சேர்ந்துவிடுகிறார்கள். எங்கள் முகநூல் பக்கத்தின் வழியே இன்றைக்கு 3000 பேர் எங்களை அறிந்திருக்கிறார்கள். இந்த வளர்ச்சியின் காரணமாக எங்களையொத்த பலரையும் உடன் சேர்ந்து பணியாற்ற அழைக்கிறோம்” என்று மேலே கூறுகிறார்.
ஆகஸ்ட் மாதத்தில் இவ்வமைப்பு 8 முதல் 13 வயது வரையிலான பெண் குழந்தைகளுக்கான ரோபோடிக்ஸ் செயல்பட்டறையை நடத்தியது. STEM துறைகளில் மகளிருக்குச் சரியான முன்மாதிரிகள் இல்லை, அதே நேரத்தில் பெண்களால் இதுதான் முடியும் என்பது போன்ற முன்தீர்மானங்கள் உள்ளன. இந்த பிம்பங்களை உடைத்து, தொழில்நுட்பம் மகளிருக்கும் ஏற்றதுதான் என்ற மனநிலையை ஏற்படுத்துவது எங்கள் குழுவினரின் நோக்கம் என்று தெளிவுபடுத்துகிறார் செந்தில்.
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தற்போது வகுப்புகள் நூலகங்களில் நடத்தப்படுகின்றன. இதன் காரணமாக அதிக மாணவர்களைச் சேர்க்க முடியவில்லை. “சிலிக்கான் வேலியிலுள்ள கம்பெனிகள் இடம் கொடுத்தால் எங்களுக்கு வசதியாக இருக்கும்” என்கிறார் செந்தில். ‘எந்தக் காரணமும் கற்பதைத் தடுக்கக்கூடாது’ என்பது இவர்களின் குறிக்கோள். அப்படி இருக்க, எதுவும் இவர்களின் வளர்ச்சியைத் தடுக்க முடியாது என்பது நிச்சயம்.
அதிகத் தகவலுக்கு:
வலைமனை: www.codeoneprogramming.com
முகநூல்: fb/codeoneprogramming
பங்கேற்க (மின்னஞ்சல்): thenusenthil23@gmail.com
- செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
***
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கதிரவனைக் கேளுங்கள்
முன்னுரை:
ஆரம்பநிலை நிறுவனங்கள் தழைத்து வளர வேண்டுமானால், அவை கடைப்பிடிக்க வேண்டிய அணுகுமுறைகள், தந்திரங்கள், யுக்திகள் யாவை எனப் பலர் என்னைக் கேட்டதுண்டு. அவர்களுடன் நான் பகிர்ந்துகொண்ட சில குறிப்புக்களே இக்கட்டுரைத் தொடரின் அடிப்படை. ஆரம்பநிலை யுக்திகளை மேற்கொண்டு கற்கலாம் வாருங்கள்!
கேள்வி: ஒரு நிறுவனம் ஆரம்பிக்க என்னிடம் ஒரு பிரமாதமான யோசனை உள்ளது; என்னுடன் சேர ஒரு குழுவும் உள்ளது. ஆனால், “அவசரப்பட்டு மூலதனம் திரட்டாதே; உடனே திரட்டினால் நிறுவனத்தில் பெரும்பங்கு மூலதனத்தாருக்கு அளித்துவிட வேண்டியிருக்கும்; கூடுமானவரை நிறுவனத்தை வளர்த்து, அதன் மதிப்பீட்டைப் பெருக்கிவிட்டு அப்புறம் திரட்டு” என்று தொழில்முனைவோர் சிலர் ஆலோசனை அளிக்கிறார்கள். வேறு சிலரோ, மூலதனம் திரட்டினால்தான் சரியாக வளர்க்கமுடியும், இல்லாவிட்டால் மிகத் தாமதமாகி, வெற்றி வாய்ப்பு குறைந்துவிடும் என்கிறார்கள்! நான் மிகக் குழம்பியுள்ளேன். எது சரி? மூலதனம் திரட்ட எது சரியான தருணம்?
(தொடர்கிறது)
கதிரவனின் பதில்: சென்ற பகுதியில், எப்போது மூலதனம் திரட்டுவது என்று தீர்மானிப்பதில் பல அம்சங்கள் உள்ளன; உங்கள் நிறுவன வகை, குழு பலம், வணிகத்துறை, தற்போதைய வளர்ச்சிநிலை (current progress), போன்ற பல அம்சங்களையும் எடையிட்டு எது சரியான தருணம் என்று கணிக்கவேண்டும் எனக் கூறியிருந்தேன்.
இப்போது நிறுவனம் ஸ்தாபித்த உடனேயே மூலதனம் திரட்டுவது எம்மாதிரி சூழ்நிலையில் சரி, நிலைமை எப்படியானால் நிதி திரட்டலைத் தாமதிப்பது நல்லது, இந்த இரண்டுக்கும் இடைப்பட்ட வழிமுறைகள் என்ன என்பவற்றை அலசுவோம் வாருங்கள்.
முதலில் கூடிய விரைவிலேயே நிதி திரட்டுவதைப் பற்றிக் காண்போம். நிறுவனம் ஆரம்பித்தவுடனேயே, அல்லது ஆரம்பித்துக் குறுகிய காலத்துக்குள் நிதி திரட்டினால், நிறுவனத்தின் மதிப்பீடு குறைவாக இருக்கும். அதனால் மூலதனத்தின் ஒவ்வொரு டாலருக்கும் (அல்லது ரூபாய்க்கும்!) சதவிகிதப்படி, நிறுவனத்தின் அதிக அளவுப் பங்குகளை அளிக்க வேண்டியிருக்கும். அதனால் மூலதனம் நாடுதலைத் தாமதிக்கலாம் என்று தோன்றுவது நியாயமே.
ஆனால், சில அம்சங்களைப் பொறுத்து, கூடிய சீக்கிரமே மூலதனம் திரட்டுவதுதான் சரியான அணுகுமுறையாகும். முக்கியமாக நீங்கள் எண்ணிப் பார்க்க வேண்டியது என்னவென்றால், பூஜ்யத்தில் நூறு சதவிகிதம், பூஜ்யந்தான்! (100% of zero is still zero!)
உடனே நிதி திரட்ட உந்தும் மிக முக்கியமான அம்சம் வணிக வாய்ப்புக் காலகட்டம். அதாவது, உங்கள் நிறுவனத்தின் வணிக வாய்ப்பு எவ்வளவு காலம் இன்னும் திறந்திருக்கும் என்பது. ஒரு வணிகத்துறையின் உபதுறை, அது எதுவாயிருப்பினும், முதலில் மிகச்சிறிய அளவில் ஆரம்பிக்கும். பிறகு பல காரணங்களால் (அவற்றைப் பற்றி இன்னொரு யுக்தியில் விவரிப்போம்), அந்த உபதுறையின் வணிக அளவு வளரும் வேகமே அதிகரிக்க ஆரம்பிக்கும். உங்கள் நிறுவனம் அத்தகைய தருணத்தில் தக்க விற்பொருளுடன் சந்தையில் நுழைந்தால் வெற்றிவாய்ப்பு அதிகரிக்கும். ஆனால் மூலதனம் திரட்டாத காரணத்தால் ஒரு சிறு குழுவுடன் அல்லது ஓரிரு நபர்கள் மட்டுமே விற்பொருளைத் தயாரிக்க முற்பட்டுக் காலதாமதமானால், விற்பொருள் தயாரான தருணத்தில் வணிக உபதுறை வெகுவாக வளர்ந்து, முதிர்ச்சியடைந்து, வாங்குபவர்களின் விற்பொருள் அம்சங்களைப் பற்றிய எதிர்பார்ப்புக்களும், நிச்சயத் தேவைப்பாடுகளும் (mandatory requirements) வானளாவ உயர்ந்துவிடக் கூடும். இந்த நிலையை, பள்ளத்தாக்கைக் கடந்த நிலை (crossed the chasm) என்பார்கள். அப்போது உங்கள் விற்பொருள் தேவையான அம்சங்கள் இல்லாமலோ, அல்லது “நானும்தான்” (me too) விற்பொருள் ஆகிவிடக் கூடும். குறைபட்ட அல்லது நானும்தான் விற்பொருளுடன் வணிகச் சந்தைக்குத் தாமதமாக நுழைந்து தோல்வியடைந்த நிறுவனங்கள் பலப்பல. அவற்றின் நிறுவனர்கள் பூஜ்யத்தின் நூறு விகிதத்தைத்தான் அடைந்தனர்!
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விரைவாக நிதி திரட்டுவதற்கு, மேற்கண்ட காரணத்துக்கு நெருங்கிய ஆனால் வித்தியாசமான ஒரு காரணமும் உள்ளது. மேற்கண்ட சூழ்நிலையில், வணிகச்சந்தை பெரிது, ஆனால் ஒரு சில நல்ல நிறுவனங்கள் அதைக் கூறுபோட்டு தம் விற்பொருட்களை நிலை நாட்டியதால் சந்தை நுழைவு கடினம். இப்போது கூறப்போகும் காரணம் நேரெதிர் என்றுதான் கூறவேண்டும்.
அதாவது, உங்கள் உபதுறையின் சந்தை சிறிதுகாலம் முன்னரே ஆரம்பித்திருக்கும். அத்தகைய இளம் பிராயத்திலேயே பலப்பல நிறுவனங்கள் அச்சந்தையில் நுழைந்து கிடைக்கக்கூடிய சிறு தொகையைப் போட்டி போட்டுப் பெற முயல்வதால், யாருக்கும் வெற்றி வாய்ப்பு அதிகமாக இருக்காது. பல நிறுவனங்கள் மூச்சுத் திணறி மடிந்தபின்பே மீதியிருக்கும் நிறுவனங்கள் சந்தையளவுக்கு ஏற்ப வளர இயலும்.
இம்மாதிரி சிறு சந்தையில் அடிதடி நடப்பதற்கான மூலகாரணம் நீங்கள் முனைந்த உபதுறையில் நுழைவது மிக எளிதாக இருப்பதுதான். தேவையான விற்பொருள் அம்சங்கள் குறைவாக இருப்பதாலும், தயாரிப்பதற்குத் தேவையான தொழில்நுட்பம் எளிதாக இருப்பதாலும், அந்தத் துறையின் வெற்றி வாய்ப்பைப் பற்றிய மிதமிஞ்சிய பரபரப்பாலும் (excitement and even hype) பல நிறுவனங்கள் விரைவாகக் களமிறங்கக் கூடும். அப்படியானால் மூலதனம்? விற்பொருள் தயாரிப்பு எளிது, விரைவு என்பதால் தேவதை அல்லது விதை நிலை (angel or seed stage) மூலதனத்தாரிடமிருந்து ஓரளவே மூலதனம் பெற்று வேகமாக செயல்படுவார்கள்.
அப்படிச் சிறு சந்தையில் பலர் போட்டியிட்டால், சந்தைக் குழப்பத்தால் விற்பனைக் காலம் கூடி வருமானம் பெறத் தாமதமாகலாம். அல்லது பல நிறுவனங்கள் குறைந்த வாடிக்கையாளர்களையே பெற்று, சந்தைச் சிதறலலால் (market fragmentation) வளர முடியாமல் தத்தளிக்கக் கூடும்.
இத்தகைய தறுவாயில் வெற்றி பெறுவது செயல்பாட்டுத் திறன் விளையாட்டாகிவிடும் (execution game). அப்படியாகக் கூடும் என்று உங்களுக்குத் தோன்றினால், நீங்கள் உடனே நிதி திரட்டி, தலைதெறி வேகத்தில் உச்சத் திறனுடன் பெரிய குழுவுடன் செயல்பட்டு, சந்தையில் குறைந்தபட்ச சாத்திய விற்பொருளுடன் நுழையும் முதல் சில நிறுவனங்களில் ஒன்றாக இருந்தாக வேண்டும். அப்படியானால் இத்தகைய செயல்திறன் விளையாட்டு நிறுவனத்துக்கு, நிதி திரட்டுவது தாமதமாகக் கூடாதல்லவா? நிறுவனத்தில் சற்று அதிகப் பங்களிக்க நேர்ந்தாலும், பூஜ்யத்தில் நூறு பங்கு என்றாகிவிடாமல், இத்தகைய நிறுவனம் வெற்றி பெறச் சற்றேனும் வாய்ப்பு வேண்டுமானால் உடனே நிதி திரட்டியே தீர வேண்டும். உங்கள் நிறுவனம் இது போன்றா, வேறு மாதிரியா என்பதை நீங்களே முடிவுசெய்து அதற்கேற்றவாறு செயல்படுங்கள்.
அடுத்த பகுதியில், விரைவில் மூலதனம் திரட்டுவதற்கான இன்னும் சில காரணங்களையும், ஏன் தாமதிக்க வேண்டும் மற்றும் இடைப்பட்ட வழிமுறைகள் என்ன என்பனவற்றை அலசுவோம்.
(தொடரும்)
***
சிறுகதை
"ஹரிதா, அந்த மாம்பழக்கலர் புடவை உனக்குப் பொருத்தமா யிருக்கும்; அதை எடுத்துக்கோயேன்."
"இல்லம்மா, மெர்க்குரி கலர், நீலபார்டர் இன்னும் நல்லா இருக்கும்மா. சித்தி நீங்க என்ன சொல்றீங்க?"
"என்னைக் கேட்டால் அக்கா எடுத்ததே நல்லாயிருக்காப்பலே இருக்கு."
ஐந்தாறு பெண்மணிகள் புடவைக்கடைக்குள் நுழைந்துவிட்டால் கேட்க வேண்டுமா? ஆளுக்கொரு அபிப்ராயம், தலைக்குத் தலை தங்கள் ரசனையின் வெளிப்பாடு என்று கடையையே கவிழ்த்துப் போட்டுக்கொண்டிருந்தனர். இத்தனை கோலாகலங்களுக்கிடையில் ஹரிதாவின் கைப்பேசி சிணுங்கியது. கூட இருந்தவர்களின் குறும்புப் பார்வையைத் தவிர்த்துவிட்டு தனக்கு நிச்சயமாகி இருந்த சுதாகருடன் பேசலானாள்.
"என்ன ஹரிதா மேடம், புடவைக் கடையைக் கலக்கிக்கிட்டிருக்கீங்களா? நானே வந்து செலக்ட் பண்ணணும்னு ஆசையா காத்திருந்தா, திடீர்னு சேர்மன் ப்ராஜெக்ட் மீட்டிங்னு உட்கார்த்திட்டார். கிடைச்ச கேப்பில பேசறேன். ஒண்ணு பண்ணமுடியுமா? புடவைகளை ஃபோனில் படமெடுத்து அனுப்புங்க, நான் செலக்ட் பண்ணி சொல்றேன்" என்று தன் ஆசையைத் தெரிவித்தான் சுதாகர்.
அடுத்த அரைமணி நேரம் பல புடவைகளைப் பார்த்தபின் ஒருவாறாக ஒரு புடவையைத் தேர்ந்தெடுத்தான். பணம் கொடுத்து முடிந்ததும், களைத்துச் சோர்ந்திருந்த பெண்மணிகள் அருகிலிருந்த உணவகத்தை முற்றுகையிட்டனர்.
"என்ன அத்தை ஆறு பேர் ஒரு புடவை எடுத்து, அலுத்துட்டீங்களா?” என வினவியவாறே ஒரு இருக்கையை இழுத்துப் போட்டுக்கொண்டு வந்தமர்ந்தான் சுதாகர். எல்லோருக்கும் அவரவர் விரும்பிய பலகாரங்களை ஆர்டர் செய்தவன், தனக்கும் ஹரிதாவுக்கும் இரண்டு ஐஸ்க்ரீம் வரவழைத்துக் கொண்டான். "இப்பவே மாப்பிள்ளைக்கு ஹரிதாவோட டேஸ்ட் நல்லாத் தெரியுதே; அவ எப்பவுமே ஐஸ்க்ரீம்தான் ஆர்டர் செய்வா" என்று கிண்டலடித்தாள் அவள் அக்கா. உணவகத்தையும் சுதாகரின் பர்ஸையும் ஒருவழி பண்ணிவிட்டு, சுதாகரும் ஹரிதாவின் குடும்பத்தினரும் பிரிந்து சென்றனர்.
சுதாகர் வீட்டில் நுழையும்போதே, "என்னடா மாப்ளே, நிச்சயத்துக்கு முன்னமே ரவுண்ட்ஸா? ஜமாய்!” என்றபடி எதிர்கொண்டான் அவன் சித்தப்பா மகன் சுபாஷ்.
"அப்படியெல்லாம் ஒண்ணுமில்லை, அவங்க வீட்டில் நிச்சயதார்த்தப் புடவை எடுக்கப் போனாங்க. செலக்ட் பண்ணப் போனேன் அவ்வளவுதான்” என்று இளம்சிரிப்புடன் அவனை வரவேற்றுப் பேசியவண்ணம் உள்ளே நுழைந்தான். "என்னப்பா உன் வுட்பிக்கு ஐடி லைனில் வேலையாமே; பெரியம்மா சொன்னாங்க. எந்தக் கம்பெனி?" என்று விசாரித்தான். சுதாகரும் கம்பெனியின் பெயரைக் கூறினான்.
"அதுவா? அந்தக் கம்பெனி இப்போ அவ்வளவு நல்லா ஓடலைன்னு சொல்றாங்களே. போன மாசம்கூட என் ஃப்ரெண்ட்ஸ் ரெண்டு பேருக்கு பிங்க் ஸ்லிப் குடுத்தாங்களாம்" என்று கூறினான் அவன்.
"என்னடா சுதா, இவன் இப்படிக் கல்லைத் தூக்கிப் போடறான்? நாம ஹரிதாவைப் பண்ணிக்க ஒத்துக்கிட்டதே அவ சம்பாத்தியம் பார்த்துதானே. அவள் சம்பளத்தைச் சேர்த்து வச்சு இந்து கல்யாணத்தை அடுத்த வருஷமாவது முடிச்சுடலாம்னு இருக்கோம். நடக்காது போல இருக்கே" எனக் கவலையுடன் வினவினாள் மரகதம், சுதாகரின் தாய்.
"நீங்க அனாவசியமா கவலைப்படாதீங்கம்மா. அவங்களை வேலையை விட்டு அனுப்பினதுக்கு எத்தனையோ காரணம் இருக்கும். ஹரிதாவுக்கு அப்படி ஏதும் ஆகாது" எனத் தாய்க்கு ஆறுதல் கூறினாலும் சுதாகரின் அடிமனத்தில் கவலை முளைவிட ஆரம்பித்தது. 'ஹரிதாவிடம் இதைப் பற்றிக் கேட்பது சரியாயிருக்குமா? நிச்சயதார்த்தத்துக்கு இன்னும் ஒரு வாரமே உள்ள நிலையில் இது என்ன புதுப்பிரச்னை?' என அவன் எண்ணம் ஓடியது. ஆனாலும் இதைத் தெளிவுபடுத்திக் கொள்ளாமல் நிம்மதியாக இருக்க முடியாதே!
மறுநாள் ஹரிதாவின் கம்பெனி வாசலில் அவளுக்காகக் காத்திருந்தான் சுதாகர். வேலை முடிந்து வந்த அவள் அவனைக் கண்டதும் "வாங்க! ஆஃபீசுக்கே வந்து பேசும்படி ஏதாவது அர்ஜென்ட் விஷயமா?" என வரவேற்றாள். அவளை அருகில் இருந்த காஃபி ஷாப்புக்கு அழைத்துச் சென்று காஃபி அருந்தியபடியே, "ஹரிதா, உங்க கம்பெனியில் ரெண்டு பேரை வேலையிலிருந்து எடுத்துட்டாங்களாமே. என் உறவுப்பையன் சொன்னான். என்ன பிரச்னையாம்" என நாசூக்காகக் கேட்டான்.
"ஐடி கம்பெனிகளிலே ஹயரிங்கும் பயரிங்கும் சர்வ சாதாரணம் தானே. எங்க ஆஃபீஸ் மட்டும் விதிவிலக்கா? எப்ப வேணாலும் யாருக்கு வேணாலும் பிங்க் ஸ்லிப் கொடுத்துடுவாங்க" எனப் பதிலிறுத்தாள்.
அவள் சொன்னது எந்த இட்சிணியின் காதில் விழுந்ததோ, மூன்றாம் நாளே ஹரிதாவுக்கும் ஸ்லிப் கொடுக்கப்பட்டது!
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"அண்ணி கிட்டேயிருந்து ஃபோன்" ஏலம் போட்ட தங்கையின் கையிலிருந்து அவசரமாகப் பிடுங்கினான் சுதாகர். ஒரு குறுஞ்செய்தியாகத் தனக்கு மூன்றுமாத நோட்டீஸ் கொடுத்து விட்டார்கள் என அறிவித்தாள் ஹரிதா. ஒரு கணம் மலைத்து நின்றவன், "என்ன ஹரிதா, இப்படிக் குண்டைப் போடுறீங்க?" என அதிர்ச்சியுடன் வினவினான்.
"வேலையில் சேரும்போதே இது ஒருநாள் நடக்கும்னு எதிர்பார்த்துதான் நுழைகிறோம். என்ன, கொஞ்சம் சீரியஸா வேலை தேடணும்; அவ்வளவுதான்" என அலட்டிக்கொள்ளாமல் கூறினாள் ஹரிதா.
பின்னாலேயே வந்து நின்ற மரகதம், "என்னடா சொல்றா? ஏதோ வேலை தேடற மாதிரிப் பேசினாள் போலிருக்கே?" எனக் கவலை மிகக் கேட்டாள்.
"ஒண்ணுமில்லை, ஹரிதாவுக்கு மூணு மாச நோட்டீஸ் குடுத்திட்டாங்களாம். வேறு வேலை தேடணும்கிறா" என்று நிலைமையை விளக்கினான் சுதாகர்.
மரகதம் சற்று யோசித்துவிட்டு, "இப்ப என்ன பண்றதுடா? நல்லவேளை! நிச்சயம்னு ஒண்ணும் பண்ணலை. பேசாமல் அவங்களிடம் வேறு இடம் பார்க்கச் சொல்லிடலாமா?" என்று கேட்டாள்.
"ஏம்மா, இந்தக் கம்பெனி விட்டால் அவளுக்கு வேறு வேலையே கிடைக்காதா? அவளும் தேடிக்கிட்டுதான் இருக்காளாம்" என்ற சுதாகரின் குரலில் சுரத்தே இல்லை.
"ஆமாம், வேலையைக் கூறுகட்டி வெச்சு காத்திருக்காங்களாம், இவ போய் கூடையோட அள்ளிக்கிட்டு வரப்போறாளா? இந்த வேலையை நம்பி எத்தனையோ பிளான் வெச்சிருந்தேனே" தொடர்ந்தது புலம்பல்.
"ஏம்மா, நீங்கதானே வேறு இடத்தையெல்லாம் தள்ளிட்டு ஐடி பெண்ணே வேணும்னு இந்த இடத்துக்குச் சம்மதம் தெரிவிச்சீங்க. நாலு நாளிலே நிச்சயத்தை வெச்சுக்கிட்டு, அவங்க வீட்டிலே எல்லா ஏற்பாடும் செஞ்சிட்டிருக்காங்க. இப்பப் போய் மாத்திப் பேசறீங்களே. இது நல்லாவா இருக்கு?"
"எல்லாம் நான் அவங்ககிட்டே பேசற விதமாய் பேசறேன். எதெதை எப்படி செய்யணும்னு எனக்குத் தெரியும் நான் எது செஞ்சாலும் நாலையும் யோசிச்சுத்தான் செய்வேன்" என்று அவன் வாயை அடக்கிவிட்டாள் மரகதம்.
அரை மணியில் ஹரிதாவின் வீட்டை அடைந்தவள் வேலைக்கு கிளம்பிக்கொண்டிருந்த ஹரிதாவிடம் "என்னம்மா ஹரிதா, உனக்கு ஏதோ வேலை போய்ட்டுதுன்னு சுதா சொன்னானே, நிஜமா?" என்று கேட்டாள்.
அதற்குள் ஹரிதாவின் தந்தை, "ரெண்டு மாசமாவே இவங்க கம்பெனியில் ஆள்குறைப்பு செய்றாங்கன்னு சொல்லிட்டிருந்தா. இப்படி நடக்கலாம்னு எதிர்பார்த்தே நிறைய அப்ளிகேஷன் போட்டிருக்கா. சீக்கிரம் நல்ல வேலை கிடைச்சுடும்" என்றார்.
"அப்ப, பெண் பார்க்க வந்தபோதே இந்தமாதிரி நடக்கலாம்னு தெரிஞ்சும் எங்ககிட்ட மறைச்சுட்டீங்களா?" என்று கோபமாகக் கேட்டாள்.
"மறைக்க என்ன இருக்கு இதுல? இந்த லைன்ல இருக்கும் எல்லாருக்குமே எதற்கும் தயாரா இருக்கணும்னு தெரியும். அப்படி வேலை போகலாம் என்று ஊகம் இருந்தால் உடனே வேறு வேலை தேட ஆரம்பிப்பதும் சில நாளிலேயே கிடைப்பதும் சகஜம்தானே. உங்கள் பிள்ளைக்கும் இந்த நிலவரமெல்லாம் தெரிஞ்சிருக்குமே” இது ஹரிதாவின் அப்பா.
“அப்ப ஒண்ணு செய்யலாம்; இப்ப அவசரடியிலே நிச்சயம் ஒண்ணும் பண்ணவேண்டாம். வேலை கிடைச்சதும் வேறு நாள் பார்த்து வெச்சுக்கலாம்" என்ற மரகதத்தின் பேச்சு, இந்த சம்பந்தத்தைத் தவிர்க்க எண்ணுவதை மறைமுகமாகத் தெரிவித்தது.
இதுவரை மௌனம் காத்த ஹரிதா முன்வந்து "யார் கண்டது, வேறு வேலை கிடைச்சுக் கல்யாணம் ஆகி நான் அங்கு வாழ வந்தப்புறம் அந்த வேலையும் போகலாம்; திரும்பத் தேட வேண்டியிருக்கும். உங்களுக்கும் டென்ஷனாயிடும். அந்த மாதிரி ரிஸ்க் எல்லாம் எடுத்துக்கிட்டு நீங்க என்னைக் கல்யாணம் செய்துக்க வேண்டாம். நிரந்தர வேலையிருக்குற, நிலையா சம்பளத்தைக் கொண்டுவந்து கொடுக்குற இடமாவே பார்த்துக்கங்க” என்று பொரிந்து தள்ளிவிட்டுக் கிளம்பினாள்.
அவள் படி இறங்கும்போதே "ஹரிதா, மாமா, அம்மா சொல்றதை எண்ணித் தப்பா நினைக்காதீங்க. அம்மா, நீங்களும் கொஞ்சம் பொறுமையா இருங்க. பேசித் தீர்த்துக்கலாம்" என்றபடி அலறி அடித்துக்கொண்டு நுழைந்தான் சுதாகர்.
"மிஸ்டர் சுதாகர், உங்கம்மாவுக்கு ஒரு மருமகள் வேண்டாம். ஒரு ஏடிஎம் மெஷின்தான் தேவை. அவங்களை மீறி நீங்க என்னை மணக்க எண்ணினால் அது சரிவராது. நீங்க போகலாம்" என்றபடி தெருவில் இறங்கி நடக்கலானாள்.
வரப்போகிறவள் பார்க்கும் உத்தியோகமும், கொண்டுவரும் சம்பளமும் திருமணத்தை நிர்ணயிக்கும் அளவுகோலாக மாறிவிட்டதை எண்ணி, கைநழுவிப் போன கனவுகளுடன், மனம் நொந்து நின்றான் சுதாகர். இப்போதெல்லாம் மரகதம் உஷாராக அரசுப்பணி, வங்கிவேலை என்று உள்ள பெண்களையே தேடிக்கொண்டு இருக்கிறாள்.
தெரியுமா?
TNF: மாணவர் பயிற்சித் திட்டம்
தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை 44 வருடங்களாக தமிழக கிராமப்புறக் குழந்தைகளின் கல்விக்கும், ஆதரவற்றோர், பின்தங்கியோரின் சுகாதார வளர்ச்சிக்கும், பெண்களின் சமூக வளர்ச்சிக்கும் உழைத்து வருகிறது. அமெரிக்காவில் பிறந்து வளரும் மாணவர்களுக்குத் தமிழகத்தோடு இணைப்பை உருவாக்கும் பொருட்டு 2014 முதல் இன்டெர்ன்ஷிப் திட்டத்தை அறக்கட்டளை நடத்தி வருகிறது. இதன்கீழ் முப்பதுக்கும் மேற்பட்ட அமெரிக்க மாகாணங்களில் இருந்து பள்ளி மாணவர்கள் வருடந்தோறும் கோடையில் தமிழகம் சென்று சேவைப் பணியாற்றி வருகின்றனர்.
இந்த ஆண்டு 31 பேர் இரண்டு குழுக்களாக, ஜூலை 3 முதல் 28ம் தேதிவரை தமிழகம் சென்றனர். சென்னை, நாமக்கல், மதுரை, சங்கரன்கோயில், காரைக்குடி ஆகிய ஊர்களில் உள்ள அரசுப் பள்ளிகளிலும், சென்னை மருத்துவ மரபியல் மையத்திலும் இவர்கள் அமர்த்தப்பட்டனர். சென்னை TNF அலுவலகத்தில் அறங்காவலர் திரு. இராஜரத்தினம், செயல் இயக்குனர்கள் திருமதி. வசுமதி மற்றும் திருமதி மன்மததேவி அறிமுக நிகழ்ச்சி நடத்தினர். பின்னர் தமக்கான பள்ளிகளுக்கு இவர்கள் சென்றனர். வகுப்புகளில் அமர்ந்து பாடம் நடத்தும் முறையைக் கண்காணித்த பிறகு, பள்ளியின் தேவைக்கேற்ப மாணவர்களுக்கு உதவுவது, பாடத்திட்டங்களைத் தாமே தயார் செய்து சொல்லித்தருவது, கணினி வகுப்புகளில் துணை புரிவது, ஆங்கிலம் பயிற்றுவிப்பது போன்ற பல்வேறு செயல்களில் இவர்கள் பங்கேற்றனர்.
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“வசதியற்ற மாணவர்களின் வாழ்க்கை நிலையும், அவர்களது கற்கும் ஆர்வமும் என் அறிவுக் கண்ணைத் திறந்துவிட்டன” என்கிறார் நியூயார்க்கைச் சேர்ந்த பிரகதி முத்துக்குமார். “தமிழக ஆசிரியர்களின் கண்டிப்பு, வகுப்புப் பிரதிநிதிகள் நியமனம், பாடம் கற்பிக்கும் முறைகள் எனக்குப் புதுமையாகத் தோன்றின” என்கிறார் நியூ ஜெர்ஸியைச் சேர்ந்த பிரணவ் சாய்சம்பத். சுஜித் ரமேஷ்குமார் (ஒஹையோ), விஷோக் குணசேகர் (மிச்சிகன்), வேலன் மணிவண்ணன் (மிச்சிகன்), பிரேம்சந்த் (மிச்சிகன்), ஹேமகுமார் (மிச்சிகன்) ஆகியோரும் தமது அனுபவங்கள் நெகிழ்ச்சி தருவதாகக் கூறுகின்றனர். மருத்துவ மரபியல் மையத்தில் இன்டெர்ன்ஷிப் செய்த மிச்சிகனைச் சேர்ந்த ப்ரீத்தி குமரனும், வசந்த் பழனிசாமியும் தங்கள் சொந்த இரத்தத்தை வைத்தே ஆய்வுகள் செய்த அனுபவம் அமெரிக்காவில் கிடைக்காத ஒன்று என்கின்றனர்.
“அமெரிக்காவில் பிறந்து வளர்ந்தாலும் இவர்களது வேர் தமிழகமே என்ற புரிதலுக்காகவே TNF இன்டெர்ன்ஷிப் திட்டம் செயல்பட்டு வருகிறது” என்று கூறுகிறார் தமிழ்நாடு அறக்கட்டளைத் தலைவர் திரு. சோமலெ சோமசுந்தரம். உங்கள் பிள்ளைகளைத் தமிழக கிராமப்புற மாணவர்களின் கல்விச் சேவையில் நீங்களும் ஈடுபடுத்தலாமே.
தொடர்புக்கு:
இணையதளம்: www.tnfusa.org
ஃபேஸ்புக்: fb/TamilNaduFoundationUsa
மின்னஞ்சல்: tnfinternship@gmail.com
அபிராமி சுவாமிநாதன், முதல்வர், MTS தமிழ்ப்பள்ளி, டிராய், மிச்சிகன்
*
கனடியப் பிரதமர் பங்கேற்ற தமிழர் தெருவிழா
இவ்வருடம் முதன்முதலாக கனடியத் தமிழர் பேரவை நடத்திய தமிழர் தெருவிழாவில் கனடியப் பிரதமர் ஜஸ்டின் ட்ரூடோ கலந்துகொண்டு விழாவுக்குப் பெருமை சேர்த்தார். ஆகஸ்ட் 26, 27ம் தேதிகளில் ரொறொன்ரோவின் பிரதான வீதியான மார்க்கம் ரோட்டை இருபக்கமும் அடைத்து நிகழ்த்தப்பட்ட இந்த விழாவில் இரண்டு லட்சம் மக்கள் கலந்துகொண்டது ஒரு வரலாற்று நிகழ்வு.
தமிழ்க் கனடியர் இருப்பைக் கனடியப் பொது நீரோட்டத்திற்கு எடுத்துச் செல்லும் முயற்சியே தமிழர் தெருவிழா என்று சொல்லலாம். தமிழ்ப் பாரம்பரிய நடனங்கள், இசை, தெருக்கூத்து, வில்லுப்பாட்டு, கரகாட்டம், சிலம்பாட்டம் போன்றவை விழாவில் முக்கிய இடம்பெற்றன. அத்துடன் இளையோர் பலர் ஹார்வர்டு தமிழ் இருக்கை சம்பந்தமாகச் சனங்களிடையே விழிப்புணர்வு ஏற்படுத்துவதையும் அவதானிக்க முடிந்தது.
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“இலங்கையில் தமிழ் மக்கள் பெரும்பான்மை இனத்தினாலும், அரசாங்கத்தாலும் அடக்கப்படும் நிலைமை மாறவேண்டும். அதற்கான அரசியல் உரிமைச் சட்ட மாற்றங்கள் செய்யவேண்டும் என வலியுறுத்திக் கனடிய அரசு சர்வதேச மட்டத்தில் குரல்கொடுக்கும்” என்று பிரதமர் ஜஸ்டின் ட்ரூடோ உறுதியளித்தார். விழாவுக்குத் திரு. சாந்தகுமார் தலைமை வகிக்க திரு. சிவன் இளங்கோ நிகழ்ச்சிகளைத் தொகுத்து வழங்கினார்.
1986ம் ஆண்டு 155 தமிழ் அகதிகள் ஒரு படகிலே அட்லாண்டிக் கடலில் தத்தளித்தபோது கனடிய மீன்பிடிக் கப்பல் ஒன்று அவர்களைக் காப்பாற்றி கரைசேர்த்தது. இந்தப் படகு இன்று கனடியத் தமிழரின் சின்னமாக மாறிவிட்டது. இதைக் காட்சிப்பொருளாக வைத்திருந்தார்கள். ஈழத்தமிழர்கள் 56 நாடுகளில் வாழ்ந்தாலும், கனடாவில் அவர்களின் தொகை 4 லட்சத்தை அண்மித்துக் கொண்டிருக்கிறது. 338 உறுப்பினர்களைக் கொண்ட கனடிய நாடாளுமன்றத்தில் ஒரேயொரு தமிழர் அங்கம் வகிக்கிறார். அப்படியிருந்தும், ‘இனிவரும் ஒவ்வோர் ஆண்டும் ஜனவரி மாதம் கனடாவில் தமிழ் மரபுத் திங்களாகக் கொண்டாடப்படும்’ என்ற தீர்மானத்தைச் சமீபத்தில் கனடிய அரசு ஏற்றுக் கொண்டிருப்பது குறிப்பிடத் தக்கது.
ஈழத்தமிழர்கள் இன்று கனடாவில் வேற்று இனத்தினர் வியக்கும் வண்ணம் ’தெருவிழா’ கொண்டாடுவதும் ஒரு தொடக்கம்தான். இவர்களது அமோக வளர்ச்சி வெகுவிரைவில் உலகத்தினரை பிரமிக்க வைக்கும்.
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அ. முத்துலிங்கம், ரொறன்றோ, கனடா
*
வாஷிங்டன் டி.சி: பன்னாட்டுக் குறுந்தொகை மாநாடு
ஆகஸ்ட் 26 சனிக்கிழமை அன்று மேரிலாந்து மாநிலம் ஒரு புதுமையான தமிழ்விழாவைக் கண்டது. எட்டுத்தொகை நூல்களுள் ஒன்றான குறுந்தொகையை மூன்று ஆண்டுகளாகப் படித்துமுடித்து அதற்கொரு பன்னாட்டு விழா எடுத்தனர். காலை 9 மணிக்கு, தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துடன் துவங்கியது விழா. திருமதிகள் கீதா பிரபாகரன், ஜெயந்தி சங்கர், கல்பனா மெய்யப்பன், நளினி முத்துவேல், இரமா செந்தில்முருகன் முதலியோர் குத்துவிளக்கு ஏற்றினர். வாஷிங்டன் தமிழ்ச்சங்க இளையோர் “தாய் மொழியே வணக்கம்”, “யாமறிந்த மொழிகளிலே” மற்றும் குறுந்தொகைப் பாடல்களுக்கு பரத நாட்டியம் ஆடினர்.
மாநாட்டை வட அமெரிக்கத் தமிழ்ச்சங்கப் பேரவை, வாஷிங்டன் வட்டாரத் தமிழ்ச்சங்கம். வாஷிங்டன் வட்டார இலக்கிய வட்டம், மற்றம் சில தமிழ் அமைப்புகளோடு இணைந்து நடத்தின. பேரவையின் துணைத்தலைவர் திரு. சுந்தர் குப்புசாமி துவக்கவுரையில், பன்னாட்டு திருக்குறள் மாநாடு, பன்னாட்டுப் புறநானூறு மாநாடு வரிசையில் நடத்தப்படும் மூன்றாவது மாநாடு இது என்று குறிப்பிட்டார். வரவேற்புரை நிகழ்த்தி, சிறப்பு விருந்தினர்களை அறிமுகம் செய்தார் விழா ஒருங்கிணைப்பாளர் முனைவர் இர. பிரபாகரன். குறுந்தொகை பாட்டு மற்றும் பேச்சுப்போட்டி வெற்றியாளர்கள் பாடியும் பேசியும் செய்து மக்களை வியப்பில் ஆழ்த்தினர். அவர்களுக்குச் சிறப்பு விருந்தினர் திரு. கலியமூர்த்தி (மேநாள் IPS) பரிசுகளை வழங்கினார்.
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குறுந்தொகை ஆய்வு பற்றிய முதல் அமர்வில், முனைவர் மருதநாயகம் 'உளவியல் நோக்கில் குறுந்தொகைப் பாடல்களைப்' பற்றியும் முனைவர் நிர்மலா மோகன் 'குறுந்தொகையில் தோழியம்' குறித்தும், முனைவர் முருகரத்தினம் 'செவ்வியல் குறுந்தொகையில் இலக்கிய நுட்பங்கள்' பற்றியும் பேசினர். மருத்துவர் சோம. இளங்கோவன் மட்டுறுத்தினார்.
இரண்டாவது அமர்வில் 'தமிழுக்குப் பெருமை சேர்ப்பதில் விஞ்சி நிற்பது: சங்க இலக்கிய அகப் பாடல்களா? புறப்பாடல்களா?' என்ற பட்டிமன்றம் பேரா. மோகன் தலைமையில் நடைபெற்றது. திரு. மயிலாடுதுறை சிவாவும், திருமதி நிர்மலா மோகனும் அணித்தலைவர்களாகப் பணியேற்றனர்.
மதிய உணவுக்குப் பிறகு, முனைவர் R.C. சரவணபவன் தலைமையில் நடைபெற்ற மூன்றாவது அமர்வில், திரு. பாபு விநாயகம் குறுந்தொகைப் பாடல்களை இசையோடு வழங்க, திரு, பன்னீர்செல்வம், திரு. மகேந்திரன் பெரியசாமி ஆகியோர் குறுந்தொகை சார்ந்து கவிமழை பொழிந்தனர். திரு. அகத்தியன் பெனடிக்ட், குறுந்தொகையில் ‘அலர்’ என்ற தலைப்பில் சாலமன் பாப்பையா போன்று முழங்கினார். திரு. மணிகண்டன் சங்க இலக்கியம்பற்றிச் சிற்றுரை ஆற்றினார். குறுந்தொகை கண்ட தலைவனும் தலைவியும் என்ற நிகழ்ச்சியில், திருமதி லதா கண்ணன் குறுந்தொகைப் பாடல்களை, தமிழிசையில் பாடி மகிழ்வித்தார்.
நான்காவது அமர்வில் நடந்த குறுந்தொகையில் கேள்வி பதில் பல்லூடக நிகழ்ச்சியில் திரு. கொழந்தவேல் இராமசாமி அவர்கள் ஒழுங்குபடுத்த, சுமார் 40 பேர் பங்களித்தனர். நிகழ்ச்சியை முனைவர் இர. பிரபாகரனின் வழிகாட்டலில் திரு. நாஞ்சில் பீற்றர் தயாரித்து வழங்கினார். மின்னசோட்டா செல்வி அத்விகா சச்சிதானந்தன் “அகம் என்ன ஆகாததா? அகன்று நிற்க!” என்ற தலைப்பில் அருமையான உரையாற்றினார். விழா ஒருங்கிணைப்பாளர் முனை. பிரபாகரன் குறுந்தொகையில் உவமை நயம் என்ற தலைப்பில் ஆய்வுரை வழங்கினார்.
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ஐந்தாவது அமர்வு முனைவர் அரசு செல்லையா தலைமையில் குறுந்தொகையின் சிறப்பு பற்றி ஆய்ந்தது. கலைமாமணி இலந்தை இராமசாமி ‘குறுந்தொகையில், தோழியே வாழியே’ என்ற தலைப்பிலும், பேராசிரியர் மோகன் ‘நவில்தொறும் நயம் நல்கும் குறுந்தொகை’ என்ற தலைப்பிலும் சொற்பொழிவு ஆற்றினர்.
ஹார்வர்டில் தமிழிருக்கை அமையவேண்டும் என்பதைச் செல்வி. மாதவி நடனமாகவும், மருத்துவர்கள் சம்பந்தனும் ஜானகிராமனும் கருத்துக்களாகவும் பதித்தனர். மாநாட்டு மலரை, அதன் ஆசிரியர் திரு. செந்தில் முருகன் முன்னிலையில் திரு. கலியமூர்த்தி வெளியிட்டார். முனை. பிரபாகரன் மற்றும் பேரா. மோகன் எழுதிய இரண்டு குறுந்தொகை நூல்கள் வெளியிடப்பட்டன.
மாலையில் விழா சிறப்பு அழைப்பாளர் திரு. கலியமூர்த்தி சங்க இலக்கியங்களைத் தற்காலத்துடன் இணைத்து ஓர் அருமையான சொற்பொழிவாற்றினார். பின்னர் சிறப்பு விருந்தினர்கள் மரியாதை செய்யப்பட்டனர். செல்வியர் காவ்யா சுந்தர், உன்னதி மேத்தா இணைந்து ஆடிய 'யாயும் ஞாயும் யாராகியரோ! நறுமுகையே!’ என்ற குறுந்தொகை நடனத்தை அடுத்து ஸ்ரேயா சகோதரிகள் ‘அழகே தமிழே’ என்ற பாடலுக்கு நடனமாடினர். கும்மி, ஒயிலாட்டம் ஆகியவற்றுக்குப் பின், 'காதல், பிரிதல், இணைதல்' என்ற தலைப்பில் குறுந்தொகை மையக்கருத்தில் சுமார் ஐம்பது பேர் பங்கேற்ற மாபெரும் நடன நிகழ்ச்சி திருமதி. புஷ்பராணி வில்லியம்ஸ் ஒருங்கிணைப்பில் நடந்தது. இரவு 8:45 மணிக்கு வாஷிங்டன் தமிழ்ச்சங்கத் தலைவர் திரு. இராசராம் சீனிவாசனின் நன்றியுரையுடன் மாநாடு இனிதே நிறைவுற்றது.
செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
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சமயம்
மதுரை தமிழ் இலக்கிய வரலாறுகளில் இடம் பெற்றிருக்கும் மிகப் பழமையான நகரம். இங்கிருந்து உலகை ஆட்சி செய்கிறாள் அன்னை மீனாட்சி. இறைவன் சுந்தரேஸ்வரர், மீனாட்சி சுந்தரேஸ்வரர், சோமசுந்தரர், கல்யாண சுந்தரர், ஷண்பக சுந்தரர், ஆட்டவை சேவகன், சொக்கலிங்கம், அடியார்க்கு நல்லான், இறையனார், பேரளாவாயர் எனப் பல பெயர்களில் போற்றப்படுகிறான். அன்னை மீனாட்சி, பச்சைதேவி, மரகதவல்லி, தடாதகை, அங்கயற்கண்ணி, சுந்தரவல்லி, மாணிக்கவல்லி, அரசி, பாண்டிப் பிராட்டி, அபிஷேகவல்லி என்ற திருநாமங்களால் அறியப்படுகிறாள்.
பொற்றாமரைக் குளமும், வைகை நதியும் இத்தலத்தின் மிக முக்கியப் புண்ணிய நதிகளாகும். “மந்திரமாவது நீறு” என்னும் நோய்நீங்கு பதிகம் இங்கு பாடப்பெற்றதுதான். மீனாட்சி அம்மை பிள்ளைத் தமிழில் குமரகுருபரர் பலவாறாக அன்னையைப் புகழ்ந்துள்ளார். மும்மூர்த்திகளில் ஒருவரான முத்துஸ்வாமி தீக்ஷிதர் அன்னை மீனாட்சியைப் புகழ்ந்து பாடல்கள் பாடியுள்ளார். இங்குள்ள பொற்றாமரைக் குளத்தைத் தேவர்களின் வேண்டுகோளுக்கு இணங்க, நந்தியெம்பெருமான் சிவனின் சூலாயுதத்தால் பூமியைத் தட்டி உருவாக்கினார் என்கிறது தலவரலாறு. இக்குளத்தில் தங்கத்தாமரை மலர்ந்ததாகவும் அதனை தேவேந்திரன் எடுத்துச்சென்று பூஜித்து தனது உடலில் சாபத்தால் ஏற்பட்ட வடுவைப் போக்கிக் கொண்டான் என்றும் ஆலய வரலாறு கூறுகிறது. இறைவன் தன் கையை வைத்து உண்டாக்கிய நதிதான் ‘வைகை’ நதி.
பதஞ்சலி, வியாக்ரபாதர் இருவரும் பொன்னம்பலமாகிய சிதம்பரத் தலத்தில் இறைவனின் திருநடனத்தைக் கண்ட பின்னரே உணவுண்பது வழக்கம். மீனாட்சி - சொக்கநாதர் திருமணத்திற்கு வருகை தந்திருந்த அவர்களுக்கு தரிசனம் தரும் பொருட்டு, இறைவன் வெள்ளியம்பலம் ஏற்படுத்தி ஆனந்தத் திருநடனம் புரிந்தார். அதுகண்டு மகிழ்ந்த அவர்கள் அதன் பின்னரே உணவுண்ணச் சென்றனர். அந்த வகையில் இங்குள்ள வெள்ளியம்பலம் சிறப்புப் பொருந்திய ஒன்றாகும்.
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இத்தலத்தில் இறைவன் ஆடிய 64 திருவிளையாடல்கள் மிகவும் குறிப்பிடத்தக்கன. இவ்வாலயம் குலசேகர பாண்டியனால் கட்டப்பட்டது. பின்னர் வந்த நாயக்க மன்னர்கள் இதன்மீது மிகுந்த அக்கறை செலுத்திப் பராமரித்தனர். இக்கோயில் ஐந்து நுழைவாயில்களுடன் 847 அடி நீளமும், 792 அடி அகலமும் கொண்டு வடக்கு தெற்காக அமைந்துள்ளது. உயர்ந்த மதில் சுவர்கள், நான்கு திசைகளிலும் கோபுரங்கள் மீனாட்சி ஆலயத்தைச் சுற்றி அமைந்துள்ளன. அழகழகான சிற்ப வேலைப்பாடு மிக்க தூண்கள், பழமையான ஓவியங்கள் கொண்ட மண்டபங்கள், 12 கோபுரங்கள் என யாவும் கண்களைக் கவரும் விதத்தில் அமைந்துள்ளன. அஷ்டசக்தி மண்டபம், 110 தூண்களுடன் கூடிய மீனாட்சி நாயக்கர் மண்டபம், ஊஞ்சல் மண்டபம், கிளிக்கூண்டு மண்டபம் போன்றவை குறிப்பிடத்தக்கன. வெள்ளிக்கிழமைகளில் நடக்கும் தங்கவிக்ரக ஊஞ்சல் விழா மிகவும் சிறப்பானது. கிளிக்கூண்டு மண்டபத்தில் உள்ள கிளிகள் அன்னை மீனாட்சியின் பெயரை திரும்பத் திரும்ப உச்சரித்து நம்மை வியப்பிலாழ்த்துகின்றன.
சுந்தரர் சன்னதி கிளிக்கூண்டு மண்டபத்தின் வடக்கே அமைந்துள்ளது. வழியில் முக்குறுணிப் பிள்ளையார் சன்னதியைக் காணலாம். மீனாட்சி கோயில் அருகே குளம் தோண்டுகையில் கிடைத்த விநாயகரே இங்கு பிரதிஷ்டை செய்யப்பட்டிருக்கிறார். ஆயிரங்கால் மண்டபத்துத் தூண்களிலும், அருங்காட்சியகத்திலும் 1200 வருடங்களுக்கு முற்பட்ட பழைய வரலாற்றுக் குறிப்புகள் உள்ளன. பல பழைய புகைப்படங்களையும் இங்கே காணமுடிகிறது. கோயிலில் சிறியதும், பெரியதுமாகப் பல மண்டபங்கள் உள்ளன. மண்டபத்தின் வெளியில் உள்ள கல் தூண்களைத் தட்டினால் இசையொலி கேட்பது ஓர் அதிசயம். தெற்குப்புறமுள்ள கல்யாண மண்டபத்தில் சித்திரைத் திருவிழா, மீனாட்சி சுந்தரேஸ்வரர் கல்யாண உற்சவம் நடைபெறுகிறது. புதுமண்டபத் தூண்களில் மீனாட்சி கல்யாணம், நாயக்க மன்னர்கள், மனைவியரின் ஓவியங்கள் காணப்படுகின்றன.
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51 சக்தி பீடங்களில் மதுரை ராஜ மாதங்கி பீடமாகும். அன்னை மீனாட்சி முழுக்க முழுக்க மரகதக் கல்லினால் ஆனவள். தமிழ்நாட்டில் உள்ள 366 மீனாட்சி சுந்தரேஸ்வரர் ஆலயங்களில் முதலில் தோன்றியது இவ்வாலயம் தான். சுந்தரேஸ்வரர் சன்னிதி விமானம் இந்திரனால் அமைக்கப்பட்ட பெருமையை உடையது. சிவபெருமான் தனது முடிமேல் இருக்கும் சந்திரனின் கலைகளைக் கொண்டு மதுரையை நனைத்ததால் இது “த்வாதசாந்த க்ஷேத்ரம்” என்றும் அழைக்கப்படுகிறது. “சங்கப்பலகை” தோன்றி, திருக்குறளை அங்கீகரித்த இலக்கியப் பெருமையை உடையது இங்குள்ள பொற்றாமரைக் குளம்.
மாதந்தோறும் பல்வேறு விழாக்கள் இங்கு நடந்தவண்ணம் உள்ளன. சித்திரைத் திருவிழா, மீனாட்சி திருக்கல்யாணம், கள்ளழகர் ஆற்றில் இறங்கும் உற்சவம், வைகாசி உற்சவம், ஆனித்திருமஞ்சனம், நவராத்திரி, தீபாவளி, பங்குனி உத்திரம், பொங்கல் விழா என அனைத்தும் இங்கு சிறப்பாகக் கொண்டாடப்படுகின்றன. மீன் தன் கடைக்கண் பார்வையால் தன் குஞ்சுகளைக் காப்பதுபோல அன்னை மீனாட்சி, சுந்தரேஸ்வரரின் கடைக்கண் பார்வையை தினந்தோறும் ஆயிரக்கணக்கில் வந்து பக்தர்கள் தரிசித்துச் செல்கின்றனர். இங்கு கோயிலைச் சுற்றி அமைந்துள்ள வீதிகள் மிகவும் சிறப்புப் பொருந்தியன. தமிழகத்துக்குப் பெருமை தரும் அற்புதமான கோவில்களில் இதுவும் ஒன்று
. ***
விடைகள்
1) இயலும்
5^5 + (5/5) - 5 = 25 + 1 - 5 = 21
2) பசுக்கள் = x ; கோழிகள் = y. அவற்றின் மொத்த எண்ணிக்கை = x + y = 42;
x பசுக்களின் கால்கள் = 4x;
y கோழிகளின் கால்கள் = 2y
4x + 2y = 124;
x + y = 42
x = 42 - y
4x + 2y = 124 = 4 (42 - y) + 2y = 124
168 - 4y + 2y = 124
-2 y = 124 - 168 = -44
y = 22
x = 42 - y = 42 - 22 = 20
பண்ணையில் இருந்த கோழிகளின் எண்ணிக்கை = 22; பசுக்களின் எண்ணிக்கை = 20
3) அந்த எண்கள் = 12, 6
8 x 12 / 14 + 6 - 4 = 96/16 = 6
4) ராமு. சோமுவிடம் இருந்த சாக்லேட்டுகளின் எண்ணிக்கை = 3:5
தாத்தா கொடுத்தது = 5
3x + 5; 5x + 5 = 5 : 8
8(3x + 5) = 5 (5x + 5)
24x + 40 = 25x + 25
x = 15
ராமுவிடம் இருந்த சாக்லேட்டுக்களின் எண்ணிக்கை = 3 x 15 = 45; சோமுவிடம் இருந்த சாக்லேட்டுக்களின் எண்ணிக்கை 5 x 15 = 75. தாத்தா கொடுத்த ஐந்து சாக்லேட்டுக்களைச் சேர்க்க = 45 + 5 = 50; 75 + 5 = 80 = 50 : 80 = 5 : 8
5) A + B = 900
B + C = 800
A + C = 700
A + B = 900
A + C = 700
2A + B + C = 1600
2A = 1600 - (B + C) = 1600 - 800 = 800;
A = 400
B = 900 - A = 900 - 400 = 500
C = 700 - A = 700 - 400 = 300
; ஃ A = 400; B = 500 ; C = 300
***
சின்னக்கதை
ஒரு கிராமத்தில் இரண்டுபேர் இருந்தார்கள். அதில் ஒருவர் வெளியூர் போவதானால் குதிரையில்தான் போவார். மற்றொருவர் நடந்து போவார், ஆனால் கையில் ஒரு தலையணையை எடுத்துக்கொண்டு போவார். ஒருநாள் இருவரும் ஒரே ஊருக்கு ஒரே நாளில் புறப்பட்டார்கள். கையில் தலையணையோடு செல்பவர் முதலில் போக, குதிரையில் மற்றவர் பின்தொடர்ந்து போனார்.
போகும் வழியில் ஒரு கிராமம் எதிர்ப்பட்டது. அந்தக் கிராமத்தில் இருந்தவர்கள், கையில் தலையணை வைத்திருப்பவரைப் பார்த்து அவர் ஒரு பியூன் என்றும், அவர் கையிலிருப்பது அலுவலக ஆவணக்கட்டு என்று நினைத்தார்கள். பின்னால் குதிரைமேல் வருகிறவர் அதிகாரி என்றும், அவரது கோப்புகளை முதலில் செல்பவர் சுமந்து செல்கிறார் என்றும் நினைத்தார்கள். அந்தக் காலத்தில் கார் கிடையாதென்பதால் அதிகாரிகள் குதிரைச்சவாரி செய்வது வழக்கமாக இருந்தது.
இருவரும் தாம் போகவேண்டிய ஊரைச் சென்று அடைந்தார்கள். தலையணையுடன் சென்றவர் நேராக ஓய்வறைக்குப் போய்த் தலையணையை வைத்துக்கொண்டு, மிகப்பெருமிதமாகச் சாய்ந்துகொண்டார். மற்றவரோ எங்கே குதிரையைக் கட்டலாம் என்று இடம் தேடிக்கொண்டிருந்தார். இந்தக் கிராமத்தவர்கள் இருவரையும் பார்த்தனர்; தலையைணையில் சவுகரியமாகச் சாய்ந்துகொண்டிருப்பவர்தான் அதிகாரி என்றும், குதிரையைக் கட்ட இடம் தேடுகிறவர் பியூன் என்றும் நினைத்தனர். முந்தைய கிராமத்தில் பியூனாகக் கருதப்பட்டவர் இங்கே அதிகாரியாக மதிக்கப்பட்டார்.
இவை வெறும் பார்ப்பவரின் கற்பனை, மனதின் எண்ணம், அவ்வளவுதான். அந்த இரண்டு நபர்களின் உண்மையான தகுதியைக் கருதி இந்த மரியாதை அல்லது மரியாதையின்மை வெளிப்படவில்லை.
நன்றி: சனாதன சாரதி, நவம்பர் 2016
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நிகழ்வுகள்-அறிவிப்பு
தீபாவளி: உன்னிகிருஷ்ணன் மெல்லிசை
அக்டோபர் 21, 2017 அன்று மாலை 6 மணிக்கு மில்பிடாஸ் India Community Center (ICC) அரங்கத்தில் தீபாவளி இரவு விருந்து ஒன்றை சாயி குளோபல் மிஷன் அமைப்பினர் (saiglobalmission.org) நடத்துகிறார்கள். இதில் இந்தியாவின் தலைசிறந்த பாடகர்களில் ஒருவரான திரு. உன்னி கிருஷ்ணன் தமிழ், தெலுங்கு, மலையாளம், கன்னடம் மற்றும் ஹிந்தியில் மெல்லிசைப் பாடல்களைப் பாடி விருந்தினர்களை மகிழ்விக்க உள்ளார்.
இந்தியாவில் ராய்ப்பூர் (Raipur) மற்றும் பல்வல் (Palwal) நகரங்களில் குழந்தைகளுக்காக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கும் மருத்துவமனைகளின் கட்டமைப்பு மற்றும் சேவையை விரிவாக்க இதில் திரட்டப்படும் நிதி பயன்படுத்தப்படும். அன்புள்ளம் கொண்டோரின் ஆதரவை சாயி குளோபல் மிஷன் நாடுகிறது.
பாலாஜி சண்முகம், சன்னிவேல், கலிஃபோர்னியா
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ஃப்ரீமான்ட்: அதிருத்ர மஹாயக்ஞம்
அக்டோபர் 26 முதல் நவம்பர் 5ம் தேதிவரை ஃப்ரீமான்ட் சித்திவிநாயகர் ஆலயத்தில் அதிருத்ர மஹாயக்ஞ மஹோத்சவம் நடைபெற உள்ளது. சிருங்கேரி மற்றும் காஞ்சி காமகோடி பீட சங்கராசாரியர்களின் நல்லாசிகளுடன் பிரதம ஆசார்யர் வேதபிரம்ம ஸ்ரீ உமாஷங்கர் தீக்ஷித் அவர்களின் தலைமையில் இது நடைபெற உள்ளது. சிறப்பு விருந்தினராக நந்தலாலா மிஷன் நிறுவனர் ஸ்ரீலஸ்ரீ மதியொளி சரஸ்வதி அவர்கள் வந்திருந்து சிறப்பிக்க உள்ளார். கலிஃபோர்னியாவின் விரிகுடாப் பகுதியிலே இந்த உன்னதமான நிகழ்ச்சி நடைபெறுவது முதன்முறை ஆகும்.
சிவபெருமானின் வழிபாடுகளிலே மிக உயர்ந்தது அதிருத்ரம். நாளுக்கு 11 முறை வீதம் 11 நாட்களுக்கு, 121 வேதவிற்பன்னர்கள் மொத்தம் 14641 முறை ருத்ர உச்சாடனம் செய்வது அதிருத்ரம் என அழைக்கப்படுகிறது. ஸ்ரீருத்ரம் நமகம், சமகம் ஆகிய இரண்டு பாகங்களைக் கொண்டது ஆகும்.
உலகநன்மைக்காக மேற்கொள்ளப்படும் இந்த மஹோத்சவத்தில் அன்பர்கள் பெருவாரியாகப் பங்கேற்று இறையருள் பெறலாம், நிகழ்ச்சி நிரலை அறியவும், பங்கேற்கவும், தன்னார்வத் தொண்டு புரியவும்
தொலைபேசி எண்: 510-403-4256
ஆலய முகவரி: 40155 Blacow Road, Fremont, CA 94538
நர்ஸி கஸ்தூரி, ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
*
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நிகழ்வுகள் - நடந்தவை
கான்கார்டு கோவில் முப்பெரும் திருவிழா
செப்டம்பர் 15, 16, 17 தேதிகளில் கலிஃபோர்னியா மாகாணம் கான்கார்ட் நகரில், திரு சுப்ரமணிய குருதேவரின் வழிகாட்டுதலின் பேரில் அமைந்துள்ள சிவா முருகன் ஆலயம் திருவிழாக்கோலம் பூண்டிருந்தது.
முதல்நாள் விநாயகர் விழா, இரண்டாம் நாள் முப்பெருந்தேவியருக்கு அழகான பூப்பல்லக்கு விழா, மூன்றாம் நாள் முருகபெருமானுக்கு மயில்வாகனம் என சிறப்பாக இவ்விழா கொண்டாடப்பட்டது. கரகாட்டம், ஒயிலாட்டம், மயிலாட்டம், காவடியாட்டம், பொய்க்கால் குதிரையெனக் கலாசார நிகழ்வுகளுடன் வியப்படையச் செய்தது இந்தத் திருவிழா. விரிகுடாப்பகுதி நாட்டியப் பள்ளிகளின் கலைஞர்களும் ஆசிரியர்களும் இரண்டு நாட்கள் இடைவிடாமல் நாட்டிய நிகழ்ச்சிகள் நடத்திக் காட்டி திருவிழாவை பக்திமயம் ஆக்கினர்.
கடைவீதி, விளையாட்டுச்சாவடி, பரிசுகளெனக் களைகட்டியது திருவிழா வளாகம். ஆலயத் திருப்பணிக்காக அன்பர்கள் அளித்துவரும் நன்கொடைகளும் போற்றுதலுக்கு உரியது. இது போன்ற திருவிழாக்களினால் வளரும் சந்ததியினரின் மனத்தில் நம் பாரம்பரியத்தின் உயர்மதிப்பினை வித்திடுகிறோம் என்பது உண்மை. இதனை நிகழ்த்திக் காட்டி முதலடி எடுத்து வைத்துக் காண்பித்திருக்கிறது (CSMT) கான்கார்ட் சிவா முருகன் ஆலயம்.
மீ. மணிகண்டன், கான்கார்டு, கலிஃபோர்னியா
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STF: 7ம் ஆண்டு நிதி திரட்டும் விழா
செப்டம்பர் 15, 2017 அன்று டாலஸ் சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளையின் 7ம் ஆண்டு நிதி திரட்டும் நிகழ்ச்சி, கார்லண்ட் க்ரான்வில் ஆர்ட்ஸ் சென்டரில் நடைபெற்றது. தமிழ்த்தாய் வாழ்த்து, வரவேற்பு நடனத்துடன் நிகழ்ச்சி தொடங்கியது. தொடர்ந்து தஞ்சை பெரியகோவில் கட்டும்போது நடந்த மூதாட்டியாரின் கதையையொட்டி நாட்டிய நாடகம் நடைபெற்றது. ‘அழகி’ குழந்தைகளே பங்கேற்ற இந்த நாடகத்தில் மூதாட்டியாக நடித்த குழந்தை, கைநடுங்க நடித்து அசத்தினார்.
பின்னர் சிறப்பு விருந்தினர் டாக்டர். அருண் அழகப்பன் (தலைவர், அட்வான்டேஜ் டெஸ்டிங்) சிறப்புரை ஆற்றினார். 12 வயதுக்கு மேற்பட்ட மாணவர்கள் அமெரிக்கக் கல்லூரியில் சேர எப்படித் தயார் செய்வது என்பதை விளக்கிக் கூறினார். ஏழை மாணவர்களுக்கு உயர்கல்வி நிறுவனங்களில் வாய்ப்பு கிடைக்கச் செய்வதற்கான நலத்திட்டங்களில் தனது பாதி நேரத்தைச் செலவிடுவதாக அருண் குறிப்பிட்டார். 5 முதல் 12 வயதுக்குட்பட்ட குழந்தைகளுக்குத் திரு. சக் ஹோகன் ஒன்றரை மணிநேரம் வாழ்க்கைத் தத்துவங்களை எளிதில் புரியும்படி கற்பித்தார்.
இந்த ஆண்டு திரட்டப்பட்ட தொகையில் 37,000 டாலர் உதவும் கரங்கள் அமைப்பின் காயத்ரி மருத்துவமனை கட்டுமானப் பணிக்கும், 5,000 டாலர் டெக்சாஸ் புயல் நிவாரணப் பணிக்கும், 5,000 டாலர் 11வது ஆண்டு திருக்குறள் போட்டிக்கும் நிதியாக வழங்கப்பட்டது.
சின்னமணி, டாலஸ், டெக்சஸ்
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TNF, மிச்சிகன் தமிழ்ச்சங்கம் நிதிதிரட்டல் நடை
செப்டம்பர் 10, 2017 அன்று தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் ‘ஆங்கோர் ஏழைக்கு எழுத்தறிவிப்போம்’ என்கிற திட்டத்திற்கு நிதி திரட்டுவதற்காக மிச்சிகன் தமிழ்ச்சங்கத்தின் துணையோடு 5 கி.மீ. நடை நிகழ்ச்சி நடந்தேறியது. நிகழ்ச்சியில் 4 வயதுக் குழந்தை முதல் 84 வயது முதியவர்வரை 300க்கும் அதிகமானோர் பங்கேற்றனர்.
அறக்கட்டளைத் தலைவர் சோமலெ சோமசுந்தரம் நிகழ்ச்சியில் பங்கேற்றார். வெற்றியாளர்களுக்கு விருதுகள் வழங்கப்பட்டன. நிகழ்ச்சியின் மூலமாக $3100 திரட்டப்பட்டது. தமிழ்ச்சங்கத் தலைவர் புகழேந்தி நன்றி தெரிவித்தார். TNF இன்டெர்ன்ஷிப் திட்டத்தின் கீழ் தமிழகம் சென்றுவந்த மிச்சிகன் தமிழ்ப்பள்ளி மாணவர்கள் விளக்கவுரை கொண்ட பலகைகள் ஏந்தித் தமிழக அனுபவத்தை எடுத்துச் சொன்னார்கள்.
அபிராமி சுவாமிநாதன், மிச்சிகன்
*
அமெரிக்கத் தமிழ் தொழில்முனைவோர் சங்கம்
செப்டம்பர் 9, 2017 அன்று அமெரிக்கத் தமிழ் தொழில்முனைவோர் சங்க (American Tamil Entrepreneurs Association) வடகிழக்குப் பிரிவின் துவக்க விழா எடிசன், நியூ ஜெர்சியில் உள்ள மிராஜ் பேங்க்வெட் ஹாலில் விமர்சையாக நடைபெற்றது. இவ்விழாவில் இருநூறுக்கு மேற்பட்ட தொழிலதிபர்கள், தொழில் முனைவோர்கள் மற்றும் பிரபலங்கள் கலந்துகொண்டனர். ATEA துணை நிர்வாகி மற்றும் வடகிழக்குப் பிரிவின் தலைவரான திரு. ராம் நாகப்பன் மற்றும் நிர்வாகிகள் திரு. வெங்கி சடகோபன், திரு. கிருஷ்ணா சாரி ஆகியோர் சிறப்பான முறையில் இவ்விழாவை நடத்தினார். பிரபல நடிகர் மற்றும் 'அகரம்' கல்வி அறக்கட்டளையின் அறங்காவலரான திரு. சூர்யா சிவகுமார் விழாவுக்குத் தலைமை தாங்கினார்.
ராம் நாகப்பன், ATEA வணிக வளர்ச்சியை நோக்கமாகக் கொண்டதொரு லாப நோக்கற்ற அமைப்பு என்றும் அதன் செயல்பாடுகள் நம் சமுதாயம் பயன்பெறும் வண்ணமே அமைந்திருக்கும் என்றும் கூறினார். அந்த வகையில் தொழிலதிபராக வெற்றிபெற்றுச் சமுதாய முன்னேற்றத்திலும் கவனம் செலுத்தும் சூர்யாவை முக்கிய விருந்தினராக அழைத்தது மிகப் பொருத்தம்.
வணிகக் கருத்துக்களைப் பரிமாறிக்கொள்ள, ஆலோசனை பெற, ஆரம்பநிலை உதவி பெற, முதலீடு செய்ய, அமெரிக்கத் தமிழரிடையே தொழில் தொடங்கும் சிந்தனையைத் தூண்டவேண்டும் என்ற கருத்தில் ATEA துவங்கப்பட்டது. என்றாலும் விருப்பமுள்ள பிற மொழியினரும் உறுப்பினர் ஆகத் தடையில்லை. சங்கத்தின் செயல் திட்டங்களை educate, empower, elaborate, expand, engage என்ற ஐந்து சொற்களில் விவரிக்கலாம். இதன் கொள்கைகள் என்றும் பெண்கள், இளைஞர்களின் முன்னேற்றத்தைச் சார்ந்தே இருக்கும். விரைவில் அனைத்து இந்திய சமுதாயங்களும் பயன்பெறும் வண்ணம் விரிவாக்கப்படும். மிட்வெஸ்ட்டில் தொடங்குவதற்கான ஏற்பாடுகள் நடந்துவருகின்றன.
துவக்க விழாவிலேயே ஐம்பது ATEA உறுப்பினர்கள் அகரம் அறக்கட்டளைக்கு $7,100 நன்கொடை அளித்தனர். நிறைவாக, ராம் நாகப்பன் தமிழ் அன்பர்கள் நிறுவனங்கள் தொடங்க, நடத்த, செழிக்கச் செய்ய நமது சங்கத்தின் link, learn, lead என்ற தாரக மந்திரம் உறுதுணையாக இருக்கும் என்று கூறினார்.
சாந்தி சிதம்பரம், நியூ ஜெர்சி
*
வேளாங்கண்ணித் திருவிழா
செப்டம்பர் 9, 2017 அன்று தென் கலிபோர்னியாவின் லாஸ் ஏஞ்சலஸ் நகரில், வேளாங்கண்ணி ஆரோக்கிய அன்னையின் தேர்த் திருவிழா, அருத்தந்தை. ஆல்பர்ட் பிரகாசம் நிர்வகிக்கும் டிவைன் சேவியர் பங்கு தேவாலயத்தில், அருட்தந்தை. அந்தோணி கஸ்பார் அடிகளார் தலைமையில் ஆறு திருத்தந்தையர்களால் திருப்பலி நிறைவேற்றிக் கொண்டாடப்பட்டது. திருவிழாவின் தொடக்கமாக அருட்தந்தையர்களுக்கு ஆலய வளாகத்தில், அமெரிக்க இந்தியர்களின் Aztec நடனத்துடன் வரவேற்பு அளிக்கப்பட்டது. திருத்தந்தை ஜான் பீட்டர் அன்னையின் திருவுருவம் தாங்கிய கொடியை புனிதப்படுத்தி ஏற்றினார்.
தொடர்ச்சியாக, மாதாவின் அலங்கரிக்கப்பட்ட திருவுருவம் தாங்கிய தேர்ப்பவனி திருச்செபமாலையுடனும், திருத்துதிகளுடனும் ஊர்வலமாக எடுத்து செல்லப்பட்டு, தேவாலய மேடையில் வைக்கப்பட்டது. பல்வேறு நாட்டு மக்கள் மாதாவின் திருச்சொரூபத்தைச் சுமந்து வந்தது கண்கொள்ளாக் காட்சி.
மாலை 5 மணியளவில் அருட்தந்தையரும், பக்தர்களும் பூர்ண கும்ப மரியாதையுடன் வரவேற்கப்பட்டனர். தொடர்ந்து, மாதாவின் மகிமைக்காகவும், நன்றியறிதலாகவும், பக்தர் நலனுக்காகவும் ஆடம்பர திருப்பலி நிறைவேற்றப்பட்டது. அருட்தந்தை ஆல்வின் கிறிஸ்து தந்த நற்செய்தியை வாசித்தார். தொடர்ந்து, அருட்தந்தை. பெர்னார்ட் தமது மறையுரையில், மாதாவின் மகிமை, அவர் நம்மை எப்படி வழிநடத்துகிறார் என்பதை எடுத்துரைத்தார். ஏன் மாதாவின் மீது பக்தியும் அன்பும் கொண்டு விளங்கவேண்டும் என்பதைப் பத்துவிதமான எடுத்துக் காட்டுகளோடு விவரித்தார்.
திருவிருந்து முடிந்து, அருட்தந்தை. சாமி துரை அவர்கள் திவ்ய நற்கருணை ஆசீர் மற்றும் குணமளிக்கும் திருத்தைலம் பூசுதல் ஆகியவயற்றை நடத்தித்தர, திருப்பலி நிறைவடைந்தது. திருப்பலியில் பங்கேற்றோர் தேவ அன்னை மரியாளைப் புகழ்ந்து பாடினர். ஒன்பது நாட்களும், மாதாவை பல்வேறு விதமான பெயரில் போற்றி, செபமாலையுடன், அருள்வாக்கு வாசிக்கப்பட்டு, விளக்கம் அளித்த அருட்தந்தையர்களை இங்கு குறிப்பிட்டாக வேண்டும். தொடர்ந்து, அருத்தந்தை. ஆல்பர்ட் பிரகாசம் தலைமையில் கலை நிகழ்ச்சிகள் நடைபெற்றன. மாதாவின் மகிமையை எடுத்துரைக்கும் நாட்டியங்கள், உரையாடல், கருவியிசை ஆகியவை இனிமையாக இருந்தன. இறுதியாக, விழா ஒருங்கிணைப்பாளர் திரு. சேவியர் பெரியசாமி அவர்கள் நன்றி நவில, மாதாவின் திருவுருவக் கொடி, பக்தியுடன் இறக்கப்பட்டு இறுதி ஆசீருடன் திருவிழா இனிதே நிறைவுற்றது.
வருகின்ற 2018 ஆம் ஆண்டு, அன்னை மரியாள் பிறந்த நாளாம் செப்டம்பர் 8 அன்று, மீண்டும் இத்தகைய திருவிழா நடைபெறும். இந்த நிகழ்வுகளில் பங்கேற்று, அன்னையின் அருள் பெற்று வாழ அழைக்கிறோம்.
பிரதி மாதம், முதல் சனிக்கிழமை அன்று, அன்னை வேளாங்கண்ணி ஆரோக்கிய மாதாவை மகிமைப்படுத்த செபமாலையும், திருப்பலியும் தமிழில் நடைபெறுகின்றது. விபரங்களுக்கு:
திருப்பலி நேரம்: மாலை 5:30 மணி
முகவரி: Divine Savior Catholic Church, 610 Cypress Ave, Los Angeles, CA 90065
Email: velankannisocal@gmail.com -- Phone: 310-951-4980
ஜோசஃப் சௌரிமுத்து, லாஸ் ஏஞ்சலஸ்
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குருபாத சமர்ப்பணம்
செப்டம்பர் 9, 2017 அன்று விரிகுடாப்பகுதியின் மில்பிடாஸில் நாதலயா இசைப்பள்ளியினர் மஹாபெரியவாளின் புகழ்பாடும் 'குருபாத சமர்ப்பணம்' இசை நிகழ்ச்சியை வழங்கினர்.
தமிழகத்தின் பிரபலமான லால்குடி வயலின் குடும்பத்தைச் சேர்ந்த லால்குடி பிரம்மானந்தம் அவரது குமாரர் திரு. ஸ்ரீராம் பிரம்மானந்தம், அவர் மனைவி ஸ்ரீமதி பிரம்மானந்தம் ஆகியோர்நடத்தும் நாதலயா பள்ளியின் சாதனைகள் பல. திருமதி ஸ்ரீமதி பிரபல வித்வான் சாத்தூர் சுப்ரமணியம் அவர்களின் பேர்த்தி ஆவார்.
நிகழ்ச்சியில் திருமதி. விசாலாட்சி நடராஜன் காஞ்சிப் பெரியவர்மீது இயற்றிய கிருதிகளும், பிரபல வாக்கேயக்காரரான ஊத்துக்காடு வேங்கட கவி அன்னை காமாட்சியின் மீது இயற்றிய பாடல்களும் பாடப்பட்டன.
இதில் பாடிய மேல்நிலை மாணவர்கள் ஏழுபேர் பல்லாண்டு கச்சேரி செய்த அனுபவஸ்தர்கள் போல ராகங்கள், ஆலாபனை ஆகியவற்றை அனாயாசமாகக் கையாண்டனர். அடுத்தடுத்து 16 பாடல்களை வடமொழி தமிழ் இரண்டிலும் நல்ல உச்சரிப்புடனும், ராக, தாள மாற்றங்களால் சற்றும் தடுமாற்றமின்றியும், சுமார் மூன்று மணி நேரம் அயர்வின்றிப் பாடினர். ரேவதி, பாகஸ்ரீ போன்ற ராகங்களுக்கும் விஸ்தாரமான ஸ்வரக்கோவை, ஆலாபனையுடன் பாடினர்.
பக்க வாத்தியங்களில் செல்வி நயன்தாரா நரசிம்மன் (வயலின்), திரு. ஸ்ரீராம் பிரம்மானந்தத்தின் குமாரர் திரு. அருண் ஸ்ரீராம் ஆகியோர் (மிருதங்கம்) நிறைவாக வாசித்தனர். பிரம்மானந்தம் தம்பதியர் முக்கிய விருந்தினராக வந்திருந்து மாணவ மணிகளை ஆசீர்வதித்தனர்.
அம்புஜவல்லி தேசிகாச்சாரி, சான் ஹோசே, கலிஃபோர்னியா
*
TNF அறிமுக அரங்கங்கள்
கேன்சஸ்
செப்டம்பர் 9, 2017 அன்று கேன்சஸ் நகரத் தமிழ்ச்சங்கத் தலைவி திருமதி. சாந்தி விஞ்சிமூர் தலைமையில் தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை பற்றிய விளக்கவுரையை தலைவர் முனை. சோமலெ சோமசுந்தரம் வழங்கினார். அவ்வமயம் வெள்ள நிவாரணத் திட்டக் குறிப்பேட்டை வெளியிட்டு, கேன்சஸ் நகர தமிழ்ச் சங்கத்தின் பங்களிப்பைப் பாராட்டினார். இளையோருக்கான TNF இன்டர்ன்ஷிப் மற்றும் சேவைத் திட்டங்களில் கேன்சஸ் தமிழர்கள் எப்படிப் பங்குபெறலாம் எனக் கலந்துரையாடல் நடைபெற்றது. திரு. கணேஷ் சிவேலூரி தமிழகத்தின் 32 மாவட்டங்களிலும் சேவை செய்யவும், நிதி உதவி செய்யவும் TNF வாய்ப்புக் கொடுப்பதை வரவேற்றுப் பேசினார்.
*
டுல்ஸா (ஓக்லஹாமா)
செப்டம்பர் 9, 2017 அன்று தமிழக வெள்ள நிவாரண நிதிக்கு டுல்ஸா நகரத் தமிழ் மக்கள் ஓக்லஹாமா தமிழ்ச்சங்கம் வாயிலாக தமிழ்நாடு அறக்கட்டளைக்கு வழங்கிய நற்பணியைப் பாராட்டி, TNF பற்றிய தன் அறிமுக உரையைத் தொடங்கினார் முனை. சோமலெ சோமசுந்தரம். இந்நிகழ்ச்சியின் மூலம் தமிழக கிராமப் பள்ளிகளுக்கு உதவும் எண்ணம் பலருக்கும் வந்துள்ளதாக கடலூரைச் சேர்ந்த சிவகுமார் பாலசுப்பிரமணியன் தெரிவித்தார். தொடர்ந்து தமிழகத்திற்கு உதவ டுல்ஸா தமிழர்கள் விரும்புவதாக நிகழ்ச்சி ஒருங்கிணைப்பாளர் வைத்தியநாதன் சுப்பிரமணியன் தெரிவித்தார். Tandoori Guys திரு. பச்சையப்பன் காலை உணவை விருந்தினர்களுக்கு இலவசமாக வழங்கித் தன் கொடையுள்ளத்தை வெளிப்படுத்தினார்.
மேலும் விவரங்களுக்கு:
வைத்தியநாதன்: (918) 645 4380
கற்பகவள்ளி வைத்தியநாதன், டுல்ஸா
*
பென்டன்வில்
செப்டம்பர் 8, 2017 அன்று, அர்க்கன்சாஸ் மாநிலத்தின் பென்டன்வில் நகர ஹிந்து ஆலயத்தில் தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை பற்றிய அறிமுக அரங்கம் நடைபெற்றது. TNF தலைவர் சோமலெ சோமசுந்தரம் அறக்கட்டளையின் செயல்பாடுகளை விளக்கிப் பேசினார். நிகழ்ச்சியில் குழந்தைகளும் பெற்றோர்களும் பல கேள்விகளைக் கேட்டு ஆர்வத்தோடு பங்கேற்றனர். நான்காம் வகுப்புப் பயிலும் தன் மகள் ஆக்ரிதியுடன் பங்கேற்ற திருமதி. காயத்ரி தன் மகளைத் தமிழகத்தில் TNF சேவை செய்துவரும் பள்ளிகளுக்கு அழைத்துச்செல்லும் ஆர்வம் உருவாகியுள்ளது என்றார். தமிழ்ப்பள்ளி ஒருங்கிணைப்பாளர் அருள்குமார் மகிழ்ச்சி தெரிவித்துப் பேசினார்.
உங்கள் ஊரில் TNF அறிமுக அரங்கம் ஏற்பாடு செய்ய விருப்பமிருந்தால் president@tnfusa.org என்ற மின்னஞ்சலுக்குத் தொடர்பு கொள்ளுங்கள்.
*
அர்க்கன்சாஸ்
செப்டம்பர் 7, 2017 அன்று, தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை மூலம் சென்னை வெள்ள நிவாரணத்திற்கு நன்கொடை அனுப்பிய அர்க்கன்சாஸ் தமிழ்ச் சங்கத்திற்கு நன்றி தெரிவித்தும் தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் பல்வேறு திட்டங்களை அறிமுகப்படுத்தியும் அறக்கட்டளைத் தலைவர் முனை. சோமலே சோமசுந்தரம் பேசினார். தமிழ்ச் சங்கத் தலைவர் முனை. மகிழ் ராஜேந்திரன் இல்லத்தில் நடந்த இந்த நிகழ்ச்சியில் சங்க நிர்வாகக் குழுவினரும் தமிழார்வலர்களும் கலந்துகொண்டனர். TNF மூலம் பெறப்பட்ட நிதிக்கான திட்டங்களையும் வரவு செலவையும் விளக்கும் வெள்ள நிவாரணக் குறிப்பேட்டைக் குழுவிடம் வழங்கிப் பேசினார் சோமலெ. அடுத்த தலைமுறைக்கான TNF கோடைக்காலப் பயிற்சித் திட்டத்துக்கு நல்ல வரவேற்பு உள்ளதாகத் திருமதி. சுஜாதா சீனிவாசன் தெரிவித்தார்.
*
அரங்கேற்றம்: ரஞ்சனி ரவீந்திர பாரதி
செப்டம்பர் 03, 2017 அன்று கேம்பல் ஹெரிட்டேஜ் தியேட்டரில் ஆச்சார்ய ரத்னாகரா திரு. நெய்வேலி சந்தானகோபாலனின் ‘நெய்வேலி சிஷ்யகுலம்’ மாணவி குமாரி ரஞ்சனி ரவீந்திர பாரதியின் கர்நாடக சங்கீத அரங்கேற்றம் செம்மையாக நடைபெற்றது.
கச்சேரியை ரீதிகௌளை அடதாள வர்ணத்தில் ஆரம்பித்தார். தொடர்ந்து “வாதாபி கணபதிம்” (ஹம்சத்வனி), “எந்தரோ மஹானுபாவலு” (ஸ்ரீராகம்), சந்தானகோபாலன் அவர்கள் எழுதி அமைத்த “பிரத்யக்ஷ பரமேஸ்வர” (பூர்ணசந்திரிகா), “நின்னுவினாக” (பூர்வி கல்யாணி), “ஏதய்யா கதி” (சலநாட்டை), “நீவாடனே காண” (சாரங்கா), “துளசிபில்வ” (கேதாரகௌளை), “நீரத சம” (ஜெயந்தஸ்ரீ), ஆகியவற்றுக்குப் பின் ரஞ்சனி காபி ராகத்தில் ராகம் தானம் பல்லவி பாடினார். ரவீந்திர பாரதி எழுதி சந்தானகோபாலன் இசையமைத்த “ரங்கனை ஸ்ரீரங்கனை பாண்டுரங்கனை” என்ற 30 அக்ஷர பல்லவியை, எவரும் சாதாரணமாகப் பாடாத கடினமான சதுர்முகி கண்ட ஜாதி முகுந்த தாளத்தில் அருமையாகப் பாடி கரகோஷம் பெற்றார் ரஞ்சனி. அங்க தாளத்தில் ஒரு தாளம் முகுந்த தாளம் என்பது இங்கு குறிப்பிடத்தக்கது. அதைத் தொடர்ந்து குரு சந்தானகோபாலன் இயற்றிய அடாணா ராகத் தில்லானா, அருணகிரிநாதரின் திருப்புகழ் (சங்கராபரணம்), திருப்பாவை “வங்கக்கடல் கடைந்த” (சுருட்டி), மற்றும் மங்களம் பாடிக் கச்சேரியை ரஞ்சனி சிறப்பாக முடித்தார்.
திரு. விட்டல் ராமமூர்த்தி (வயலின்), ரவீந்திர பாரதியின் குருதிரு. நெய்வேலி நாராயணன் (மிருதங்கம்), திரு. சந்திரசேகர் சர்மா (கடம்) ஆகியோர் பக்க வாத்தியம் இசைத்துக் கச்சேரிக்கு மெருகேற்றினர்.
சிறப்பு விருந்தினர் சங்கீதகலாநிதி Dr. திருச்சி சங்கரன், கெளரவ விருந்தினர்கள் திரு. டெல்லி ப. சுந்தரராஜன், சென்னையிலிருந்து திரு. கிளீவ்லான்ட் வி.வி. சுந்தரம் ஆகியோர் வாழ்த்துரை வழங்கினார்கள். நெய்வேலி சந்தானகோபாலன் ரஞ்சனிக்கு ‘நாத சேவிகா’ என்ற பட்டம் அளித்து, வாழ்த்திப் பேசினார்.
முதலில் ரஞ்சனியின் தந்தையும் ‘நாதோபாஸனா அகடெமி’ நிறுவனருமான ரவீந்திர பாரதி, அவரது துணைவியார் ரமா ரவி இருவரும் வரவேற்றுப் பேசினர். திருமதி பத்மா மோகன் நிகழ்ச்சியை தொகுத்து வழங்கினார். ரவீந்திர பாரதி, மற்றும் ரஞ்சனியின் நன்றி உரைகளுடன் நிகழ்ச்சி முடிவடைந்தது.
ரவி ரங்கநாதன், கூப்பர்ட்டினோ, கலிஃபோர்னியா
*
அரங்கேற்றம்: அனகா நாதன்
செப்டம்பர் 2, 2017அன்று லயத்வனி அகாடெமி நாட்டியப் பள்ளி மாணவி அனகா நாதனின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் உட்சைடு உயர்நிலைப்பள்ளி அரங்கில் நடந்தேறியது. 13 வயது அனகா, குரு திருமதி. ஸ்நிக்தா வெங்கட்ரமணியின் மாணவி.
மல்லாரியுடன் நிகழ்ச்சி ஆரம்பித்தது. குரு வந்தனந்துக்குப் பின்னர் வந்த லயக் கவிதை, ஒரு ராப் (rap) பாடலைப் போல் மனதைக் கவர்ந்தது. அடுத்து, பிரம்மனின் படைப்பைப் போற்றும் துரித நடன முத்திரைகள் அருமை. பிறகு வந்த ராகமாலிகா வர்ணத்தில் சிவனைப் போற்றி ஆராதித்து, அனகா காண்போரின் உள்ளத்தை பக்திப் பரவசத்தில் ஆழ்த்தினார். ஆடக் கடினமான உருப்படி கண்ணகி. அதில் அனகாவின் ஆளுமை புதுமைப் பெண்ணாக வெளிப்பட்டது. கணவன் இல்லாவிடினும் பெண் என்பவள் மங்களம் நிறைந்தவள்தான் என்ற கருத்தை அதில் தெளிவாக வலியுறுத்தினாள். அடுத்து மயில்வாஹனன் முருகனின் புகழையும் எழிலையும் வெளிக்கொணர்ந்த அனகாவின் நாட்டியம் அற்புதம்.
‘சின்னஞ்சிறு கிளியே’ பாடலுக்குக் கண்ணம்மாவிடம் கொண்ட தூய அன்பை வெளிப்படுத்திய விதம் உன்னதம். இறுதியாகத் தில்லானாவில் அனகாவின் நாட்டிய மேடை எங்களின் மனமேடை ஆனது. திருமதி ஆஷா ரமேஷ் (வாய்ப்பாட்டு), திருமதி. ஸ்நிக்தா வெங்கட்ரமணி (நட்டுவாங்கம்), திரு. தஞ்சாவூர் R. கேசவன் (மிருதங்கம்), திரு. அஸ்வின் கிருஷ்ணகுமார் (புல்லாங்குழல்), திரு. விக்ரம் ரகுகுமார் (வயலின்) ஆகியோர் நடனத்துக்குச் சிறப்பாகத் துணைநின்றனர்.
சுஜாதா கோபால், சன்னிவேல், கலிஃபோர்னியா
*
திருமுருக கிருபானந்த வாரியார் அவதார நாள்
ஆகஸ்ட் 27, 2017 அன்று, 64வது நாயனாராகக் கருதத்தக்க திருமுருக கிருபானந்த வாரியார் சுவாமிகளின் 112வது அவதார நாளைக் கொண்டாடும் வகையில், நியூ ஜெர்சியில் உள்ள சவுத் ஆரஞ்சு நகரத்தில் வெங்கடேஷ்-ஆரத்தி தம்பதியினர் இல்லத்தில் ஒரு விழா நடைபெற்றது. பத்மஸ்ரீ மஹராஜபுரம் சந்தானம் அவர்களின் புதல்வி திருமதி. பிருந்தா தியாகராஜனின் சிஷ்யை திருமதி. ரோஷ்ணி ப்ரவீன், அற்புதமான தமிழ்ப் பாடல்களில் கர்னாடக இசைக்கச்சேரி வழங்கி முருகபக்தியில் திளைக்க வைத்தார். திருமதி. கௌரி ராமகிருஷ்ணனின் மாணவி குமாரி ஸ்வேதா நரசிம்மன் (வயலின்); திரு. பிரகாஷ் ராவின் புதல்வன் மற்றும் மாணவராகிய திரு. அனந்த்தபத்மநாப ராவ் (மிருதங்கம்) பக்கம் வாசித்தனர். திருமதி. பவானி பிரகாஷ் மற்றும் தமிழறிஞர் திரு. சுவாமிநாதன் கலைஞர்களைப் பாராட்டிப் பேசினர்.
தொடர்ந்து, வாரியார் சுவாமிகளின் வாழ்க்கை வரலாற்றுச் சுருக்கம் அரிய புகைப்படங்களுடன் வழங்கப் பட்டது. வாரியார் தமது இருபத்தைந்தாம் வயதில் அருளிய மகாபாரதத்தின் ஆதி பருவத்தின் 4,371 பாடல்களுக்கு, அவருடன் பயின்ற தர்மபுரி புலவர் தியாகசீலன் அவர்களின் துணையோடு, குகஸ்ரீ வாரியார் பதிப்பகம் வெளியிட இருக்கும் உரை நூலுக்காக நிதி திரட்டப்பட்டது. வாரியார் தொடங்கிய திருமுருக கிருபானந்த வாரியார் பொதுநல நிதியின் தலைவரும் அவரது வளர்ப்பு மகனுமான திரு. கோடிலிங்கம் அவர்களின் மேற்பார்வையில் நடைபெற்றுவரும் சமுதாயப் பணிகளுக்கும், காங்கேயநல்லூரில் உள்ள நினைவாலயத்தின் புதுப்பித்தலுக்கும், குழுமி இருந்த நல்ல உள்ளங்கள் நன்கொடை வழங்கினர்.
*
அரங்கேற்றம்: அலேக்யா
ஆகஸ்ட் 27, 2017 அன்று, திருமதி. சிர்ணிகாந்த் நடத்திவரும் மைத்ரி நாட்டியாலா பள்ளியின் மாணவி செல்வி. அலேக்யாவின் குச்சுபுடி நடன அரங்கேற்றம், சான் ரமோனில் உள்ள டவர்டி மேனிலைப்பள்ளியில் நடைபெற்றது. ‘அம்பா பராக்கு’ என்ற குச்சுபுடி வனதேவதை வழிபாட்டுடன் நிகழ்ச்சி துவங்கியது. முதலில், நாராயண தீர்த்தர் இயற்றிய “ஜெயஜெய ராமநாதா” என்ற பாடலுக்கு நடனமாடினார். தொடர்ந்து ஆரபி ராகத்தில் ஊத்துக்காடு வெங்கடகவியின் “மரகத மணிமயா” பாடலுக்கு தட்டின்மேல் ஆடியது அருமை. பின்னர் “ஆனந்த தாண்டவம்” என்ற பாடலுக்கு குரு வேம்பட்டி சின்னசத்யம் நடனம் அமைத்த ஜாவளிக்கு, கோபமாக கிருஷ்ணனைக் கண்டித்து ஆடியவிதம் சிறப்பு. தஞ்சாவூர் ர. கேசவன் (மிருதங்கம்), ரகுநந்தன் (கொன்னக்கோல்) ஆகியோர் தனி வாசித்தனர். தொடர்ந்த ”தக்குவேணி மனகு” என்ற தசாவதார ஜதி, சுவாதித் திருநாளின் ஆனந்த பைரவி தில்லானா ஆகியவற்றுக்கு ஆடினார். மங்களமாக ”தந்தனானா பாலா” என்ற பாடலுக்கு ஆடி நிகழ்ச்சியை நிறைவு செய்தார்.
குரு சிர்ணிகாந்த் (நட்டுவாங்கம்), தஞ்சவூர் ர. கேசவன் (மிருதங்கம்), திருமதி. ஸ்நிக்தா (வாய்ப்பாட்டு), ரகுநந்தன் (கஞ்சிரா), அஸ்வின் (புல்லாங்குழல்), நயன்தாரா (வயலின்) நிகழ்ச்சிக்கு பக்கபலமாக அமைந்தனர். மூத்த குரு திருமதி. பாலகொண்டல ராவ், திருமதி. சிர்ணிகாந்த் ஆகியோர் அலேக்யாவுக்குக் கேடயம் வழங்கிச் சிறப்பித்தனர்.
அனு பத்மநாபன், சான் ரமோன், கலிஃபோர்னியா
*
அட்லாண்டா: ஹிந்துக்கள் சுயம்வரம்
ஆகஸ்ட் 20, 2017 அன்று ‘ஹிந்து விவாஹ்’ அமைப்பின் இலையுதிர் காலக் காலாண்டுக்கான ஒற்றையர் சந்திப்பு ரோஸ்வெல் ஹாலிடே இன்னில் நடந்தது. இதில் 63 பேர் பங்கேற்றனர். தனிநபர்க்கான இந்த இரண்டாவது நிகழ்ச்சி அட்லாண்டா இந்துக்களின் ஆதரவில் இலவசமாக நடத்தப்பட்டது.
மணம்புரிய விரும்பும் ஆண், பெண்கள் மதுவில்லாச் சூழலில் சந்தித்து உரையாடி புரிதலோடு திருமணக் கட்டத்தைத் தொட வசதி செய்வது, லாபநோக்கற்ற ‘விவாஹ்’ அமைப்பின் நோக்கமாகும். இதை 2016 நவம்பரில் டாலஸ் நகர இந்துக்கள் தொடங்கினர். தற்போது ஹூஸ்டன் மற்றும் அட்லாண்டாவிலும் இது செயல்படுகிறது. இந்த முறை இளையோர் தவிர, நடுத்தர வயதினர் மற்றும் வயது முதிர்ந்தோருக்கும் குழுக்கள் இருந்தன.
அடுத்த அட்லாண்டா நிகழ்ச்சி டிசம்பர் 3, 2017 ஞாயிறன்று நடைபெறும். மேலும் விவரங்களுக்கும், தன்னார்வத் தொண்டு செய்யவும் தொடர்புகொள்க
அம்பிகா ஷங்கர், அட்லாண்டா, ஜார்ஜியா
*
அரங்கேற்றம்: அக்ஷய் பரத்வாஜ்
ஆகஸ்ட் 13 2017 அன்று நாதோபாஸனா நுண்கலை அகாடமியின் சார்பில் ஸ்ரீதர் விஜயலட்சுமியின் புதல்வன் செல்வன் அக்ஷய் பரத்வாஜின் மிருதங்க அரங்கேற்றம் சான் ஹோஸே CET SOTO அரங்கத்தில் குரு திரு. ரவீந்திர பாரதியின் ஆசியுடன் நடந்தேறியது. பிரபல வித்வான் நெய்வேலி நாராயணன் விழாவுக்கு வருகை தந்திருந்தார்.
சங்கீத சூடாமணி நெய்வேலி சந்தானகோபாலன் அவர்களின் அற்புதமான கச்சேரியில் அக்ஷயின் மிருதங்க அரங்கேற்றம் நடைபெற்றது. "அன்பே அருளே" எனும் நாட்டை ராக வர்ணத்துடனும், "ஏகதந்தம் பஜேஹம்" என்ற பிலஹரி ராக விநாயகர் கிருதியுடனும் கச்சேரி ஆரம்பமானது. இவருடன் வித்வான் ஸ்ரீ டெல்லி சுந்தர் ராஜனின் வயலினும், வித்வான் ஸ்ரீ ஆதம்பாக்கம் சங்கரின் கடமும் இசை விருந்து படைத்தன.
சாவேரி ராகத்தில் "தரி தாபுலேக" என்னும் கீர்த்தனைக்கு அக்ஷயின் விரல்கள் மிருதங்கத்தோடு பேசின. மிச்ரசாபுவில் "கானமுத பானம்", சாலகபைரவியில் "பதவிநி" ஆகியவை தொடர்ந்தன. "நாதோபாஸனா" (பேகடா) கீர்த்தனையில் சதுஸ்ரம், திஸ்ரம், கண்டம் என நடைகளை மாற்றி விரல்களில் வித்தை காட்டினார் அக்ஷய். கீரவாணியில் அமைந்த ராகம் தானம் பல்லவிக்குக் கண்டநடையில் வாசித்ததைக் கேட்டவர்கள் பேறு பெற்றவர்களே.
பிந்துமாலினி தில்லானாவைத் தொடர்ந்து நிறைவாக பாரதியும், அருணகிரிநாதரும் இசைத்தமிழாக நுழைந்து நிறைவு செய்தனர். குருவருளும் திருவருளும் ஒன்றாக வாய்க்கப்பெற்ற அக்ஷயின் இசைப்பயணம் வெற்றிகரமாகத் தொடரட்டும்.
அகிலா சந்திரமௌலி, சான் ஹோசே, கலிஃபோர்னியா
*
‘கக்கூஸ்’ ஆவணப்படம்
ஆகஸ்ட் 13, 2017 அன்று கலிஃபோர்னியா, சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ விரிகுடாப்பகுதியில் உள்ள மில்பிடாஸ் நகர நூலக அரங்கத்தில் பல்வேறு தன்னார்வ அமைப்புகளின் சார்பில் ‘கக்கூஸ்’ என்ற ஆவணப்படம் விழிப்புணர்வை ஏற்படுத்தும் பொருட்டுத் திரையிடப்பட்டது. சமூக ஆர்வலர் திவ்யா பாரதி இப்படத்தை இயக்கியுள்ளார்.
மனிதக்கழிவை மனிதன் கையால் அள்ளும் கொடுமை 21ம் நூற்றாண்டிலும் இந்தியாவின் பல பகுதிகளில் தொடர்கிற அவலத்தை இப்படம் சொல்கிறது. சமூகநீதியில் ஓரளவு முன்னேறியுள்ள மாநிலமான தமிழ்நாட்டிலும் இது தொடர்கிறது என்ற கசப்பான உண்மையை வெளிச்சம்போட்டுக் காட்டுகிறது. இதனைத் தடுக்கச் சட்டங்கள் இருந்தபோதிலும், இந்திய நடுவண் மற்றும் மாநில அரசுகள் இதைக் குறித்துக் கவனம் செலுத்தத் தவறிவிட்டன. இந்தியரில் பெரும்பாலோர் இப்படி ஒரு இழிநிலைமை இருப்பதை அறியக்கூட இல்லை.
அம்பேத்கர் கிங் படிப்பு வட்டத்தின் (AKSC) உறுப்பினர் திரு. கனகராஜன் நிகழ்ச்சியைத் தொகுத்து வழங்கினார். மற்றுமொரு உறுப்பினர் திரு. இளஞ்சேரன் வரவேற்புரையில் இந்த ஆவணப்படத்தை திவ்யா பாரதி இயக்கத் தூண்டுதலாக அமைந்த காரணங்களை விவரித்தார்.
அசோசியேஷன் ஆஃப் இந்தியாஸ் டெவெலப்மென்ட் (AID) - விரிகுடாப்பகுதி’ அமைப்பின் உறுப்பினர் திருமதி. கலை ராமியா துப்புரவுத் தொழிலாளர்கள் சரியான பாதுகாப்புக் கருவிகள் இல்லாமல் பணிகளைச் செய்வதனால் ஏற்படும் துயரங்களையும், குறிப்பாக, பெண்கள் கருப்பையை இழக்கும் கொடுமையையும், அவர்களின் குழந்தைகள் "என்னை உன் கையால் தொடாதே அம்மா!" என்று சொல்லும்போது உண்டாகும் மன அழுத்தத்தையும் இப்படத்தைப் போல வேறெதுவும் இதுவரை பதிவு செய்யவில்லை எனச் சுட்டிக்காட்டினார்.
பின்னர் படம் திரையிடப்பட்டது. துப்புரவுத் தொழிலில் ஈடுபடுவோருக்குச் சமூகத்தில் ஏற்படும் இழிநிலையும், அதனால் வேறெந்த வேலைக்கும் தகுதியற்றவர்களாகி, பல தலைமுறைகளாக இத்தொழிலை விடமுடியாத நிலைமைக்கு உள்ளாவது மனித உரிமை மீறல் என்ற கருத்தையும், அதை ஒழிக்கத் தேவையான வழிமுறைகள் பற்றியும் கருத்துக்கள் பகிரப்பட்டன. படிப்பு வட்ட அமைப்பாளர் திரு. கார்த்திகேயன் ஒடுக்கப்பட்ட மக்கள் நலனில் உறுதிமிக்கோரை அதிக எண்ணிக்கையில் சட்டமன்றங்களுக்கு அனுப்புவதே பொருத்தமான மாற்றாக இருக்குமென்று வலியுறுத்தினார். AID-விரிகுடாப்பகுதி அமைப்பின் தலைவி திருமதி. வித்யா பழனிசாமி, உலகத்தமிழ் அமைப்பின் (WTO) மூத்த உறுப்பினர் திரு. தில்லை.க. குமரன், சிறகு.காம் (Siragu.com) வலைத்தளத்தின் செயலர் திரு. தியாகராஜன், நாம் தமிழர் அமெரிக்காவின் (NTAI) நிறுவனர் திரு. ரவிக்குமார் ஆகியோர் பல்வேறு வழிமுறைகளை அலசினர்.
திரு. உதயபாஸ்கர் நன்றியுரை வழங்கினார். இந்த நிகழ்ச்சியை மேலே குறிப்பிட்ட அமைப்புகளோடு, பீஸ் அண்ட் ஜஸ்டிஸ் சென்டர், AID-விரிகுடாப்பகுதி, அம்பேத்கர் அசோசியேஷன் ஆஃப் நார்த் அமெரிக்கா ஆகியவை இணைந்து செய்தன.
மேலும் தகவலுக்கு: akscsfba@gmail.com
கார்த்திகேயன் சங்கர், கனக் நடராஜன், மில்பிடாஸ், கலிஃபோர்னியா
*
NETS: வருடாந்திர பிக்னிக் 2017
ஆகஸ்ட் 12, 2017 அன்று ஹோப்கின்டன் மாநிலப் பூங்காவுக்கு நியூ இங்கிலாந்து தமிழ்ச் சங்கத்தினர் சுற்றுலாச் சென்றனர். காலை 11.00 மணி முதல் மாலை 6.00 மணிவரை ஆட்டம், ஓட்டம் கொண்டாட்டமாக நடந்த இதில் 350 பேருக்கு மேல் பங்கேற்று மகிழ்ந்தனர்.
இந்த வருடத்திற்கான கிரிக்கெட் சேம்பியன்ஷிப் நான்கு அணிகளுக்கிடையே நடைபெற்றது. அதில் 'பில்லெரிக்கா பாய்ஸ்' வெற்றிக்கோப்பையைக் கைப்பற்றினர். ‘பாட்லக்’ முறையில் உணவுக்குப் பிறகு விளையாட்டு. குழந்தைகளின் வயதுக்கேற்ப விளையாட்டுகளைப் போட்டிகளை நடத்தி வெற்றிபெற்ற முதல் மூவருக்குப் பரிசுகளும், பங்கேற்ற குழந்தைகளுக்கு ஆறுதல் பரிசுகளும் வழங்கப்பட்டன. பெரியவர்களும் (ஆண், பெண்) பைக் ரேஸ், ஆப்பிள் கடித்தல், ஸ்கிப்பிங் ரேஸ், எலுமிச்சை ஸ்பூன் விளையாட்டு என்று குதூகலித்தனர். சுதந்திரதின அணிவகுப்பில் 50க்கும் மேற்பட்ட குழந்தைகள் கலந்துகொண்டு, 'வந்தே மாதரம்' முழங்கினர்.
மதிய உணவுக்குச் சிறப்பு அம்சமாக தோசை ஸ்பெஷல். 500க்கும் மேற்பட்ட வகைவகையான தோசைகள்! புதிய உறுப்பினர்களின் பதவியேற்பும் நடந்தேறியது. மாலையில் சுடச்சுடக் காஃபிக்குப் பின் மனதின்றி வீடு திரும்பினோம்.
பமிலா வெங்கட், பாஸ்டன்
*
அரங்கேற்றம்: சாயிஸ்ருதி ஸ்ரீராம்
ஆகஸ்ட் 5, 2017 அன்று மிச்சிகனில் வாழும் குமாரி சாயிஸ்ருதி ஸ்ரீராமின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் லம்பயிர் உயர்நிலைப் பள்ளியில் நடந்தது. குரு திருமதி.ராதிகா கணேசனின் ‘நாட்ய வித்யாலயா’ நடனப்பள்ளியில், வழுவூர் பாணியில் இவர் நடனம் பயில்கிறார்.
குரு வந்தனத்தில் தொடங்கி பிறகு நாட்டை ராகத்தில் அமைந்த கணேச ஸ்துதிக்கு நடனமாடினார். “சகியே நீ சொல்லடீ” என்ற கல்யாணி ராக வர்ணத்திற்கு இவர் பதம் பிடித்தது அருமை. அம்புஜம் கிருஷ்ணாவின் “தேவி நீயே துணை” என்ற பாடலில் மதுரை மீனாட்சியைக் கண் முன் கொணர்ந்தார். அலாரிப்பிலும், ஜதிஸ்வரத்திலும் தக்க பாவங்களுடன் அருமையாக ஆடினார் சாயிஸ்ருதி.
மிச்சிகனின் முதன்மைக் கலைஞர்களான திரு. சாந்தப்ரகாஷ் அவர்கள் பாட, வயலினில் குமாரி. அக்ஷயா ராஜ்குமார், மிருதங்கத்தில் திரு. ஜெயசிங்கம் ஆகியோர் பக்கபலமாக இருந்தனர். நட்டுவாங்கம் குரு திருமதி. ராதிகா கணேசன்.
சாயி ஸ்ருதி படிப்பிலும் சிறந்து விளங்குகிறார். அமெரிக்காவின் தலைசிறந்த பள்ளிக்கூடங்களில் ஒன்றான இன்டர்நேஷனல் அகாடமியில் உயர்நிலைக் கல்வியை முடித்து, நேஷனல் மெரிட் ஃபைனலிஸ்ட் பட்டியலில் இடம்பெற்றுள்ளார். ப்ளூமிங்டனிலுள்ள இந்தியானா பல்கலைக் கழகத்தில் கெல்லி ஸ்கூல் ஆப் பிசினஸில் இளங்கலை பட்டம் படிக்கத் தேர்வு பெற்றுள்ளார்.
குரு ராதிகா கணேசன் திருமதி. சித்ரா விஸ்வேஸ்வரனின் மூத்த மாணவிகளில் ஒருவர். ‘நாட்ய வித்யாலயா’ மூலம் பத்து ஆண்டுகளாக நடனக் கலையைப் பரப்பி வருகிறார்.
காந்தி சுந்தர், ட்ராய், மிச்சிகன்
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அரங்கேற்றம்: சோன்யா ஷங்கர்
ஆகஸ்ட் 5, 2017 அன்று சோன்யா ஷங்கரின் பரதநாட்டியம் மற்றும் மேற்கத்திய நடன அரங்கேற்றங்கள் நடந்தேறின. புஷ்பாஞ்சலியுடன் நிகழ்ச்சி துவங்கியது. தொடர்ந்து “வாஜேம்ருதங்கதான” என்று மராட்டி கணபதி வந்தனப் பாடலுக்கு சோனியா அபிநயித்தது கனஜோர். லதாங்கிராக வர்ணத்தில் சிறப்பாக ஜதீஸ்வரங்களுடன் ஆடி, தில்லை நடராஜரைக் கண்முன் கொண்டுவந்து நிறுத்தினார். “நாதர்முடி மேலிருக்கும்” பாடலுக்கு வளைந்தும், நெளிந்தும், தவழ்ந்தும், ஊர்ந்தும் ஆடிக் கரகோஷத்தைப் பெற்றார். இறுதியாக “த்ருபத்” நிகழ்ச்சியில் “ஸ, ரி, க, ம, ப, த, நி” என்ற ஏழு ஸ்வரங்களுக்கும் முறையே மயில், எருது, ஆடு, கிரௌஞ்சம், குயில், குதிரை, யானை ஆகியவற்றை அபிநயத்தில் கொணர்ந்த விதம் மிகச்சிறப்பாக இருந்தது. பூர்வி ராகப் பாடலுக்கு அபிநயித்தது மனநிறைவைத் தந்தது.
அடுத்த பாதி நிகழ்ச்சியில் Yoko's Dance Performing Arts Academy மாணவியான சோனியா குரு மேகன், எரினி இருவரிடமும் பயின்ற மேற்கத்திய மற்றும் பாலே நடனத்தை அநாயசமாக ஆடியவிதம் மிகவும் ரசிக்கும்படி இருந்தது. சோனியா இளவயதிலேயே தனது தாயார் ராதிகா அவர்களிடம் பரதநாட்டியமும், பின்னர் பாலே நடனமும் கற்றுத் தேர்ந்து இருவித நிகழ்ச்சிகளையும் தந்தது பாராட்டத்தக்கது.
நிகழ்ச்சி சிறக்க உதவிய சிந்து நடராஜன் (குரலிசை), பிரியங்கா சாரி (வீணை), ஆதித்யா கணேஷ் (மிருதங்கம்) ஆகியோர் பாராட்டத்தக்கவர்கள்
சீதாதுரைராஜ், சான்ஹோஸே, கலிஃபோர்னியா
*
ஹம்சத்வனி: இளையோர் இசைவிழா
ஜூன் 17, 2017 அன்று, வெஸ்ட்லேக்கில் உள்ள ஒயிட் ஓக் எலிமெண்ட்ரி பள்ளியில் ஹம்சத்வனி கர்நாடக சங்கீத அகாடமி (http://www.hcmacarnatic.org) இளையோர் இசைவிழா ஒன்றை நடத்தியது. பல பாடகர்கள் பங்கேற்றுத் தங்கள் திறமையை வெளிப்படுத்தினர். அவர்களில் சிலரைச் சந்திக்கலாமா?
மனமோஹன் Ph.D. செய்ய வந்திருக்கிறார். இவர் மைசூர் ஸ்ரீமத் ஆண்டவன் சுவாமிகளின் பேரன். சங்கீதத்தில் வித்வத், பாடும்படியான குரல், கற்பனை ஸ்வரங்கள் பாடும் திறமை அமையப் பெற்றவர். சுமார் 52 நிமிடங்கள், இன்னும் கொஞ்சம் கேட்கலாம் என்ற விதத்தில் அழகாகப் பாடினார்.
மயூரிவாசன் பாடிய கீரவாணி ராக ஆலாபனை, நிரவல் ஆகியவற்றில் அவரது வித்வத்தை முழுமையாக அறிய முடிந்தது. சீனிவாசன் பாலாஜி பாடிய பாடல்களில் சிறப்பாக அமைந்த ‘கர்ண ரஞ்சனி’ கீர்த்தனை பெயருக்கேற்பக் காதுக்கு இனிமையாக அமைந்தது. சாயி சகோதரிகளுக்கு 16 வயதிருக்கலாம். ஆனால் இவர்கள் பாடிய விதம் 56 வயது அனுபவம் கொண்டதாகத் தோன்றியது.
ஹம்ஸத்வனி அகாடமியை நடத்தும் ஸ்ரீமதி இந்து நாகராஜன் பொறியியல் பட்டதாரி. இசைக்குத் தன்னை அர்ப்பணித்துக் கொண்ட இல்லத்தரசி. இவருக்கு முழு ஆதரவு இவரது கணவர் நாகராஜன்.
இந்து பார்த்தசாரதி, தென் கலிஃபோர்னியா
*
வாசகர் கடிதம்
ஸ்ரீமத் ராமானுஜரின் வாழ்க்கைச் சித்திரம் முடிவடைகிறது என்பதைக் கேட்க வருத்தமாக இருக்கிறது. அதை நேர்த்தியாக எழுதி வந்த பா.சு. ரமணன் அவர்களுக்குப் பாராட்டுக்கள். இதுபோல் பகவான் ரமண மகரிஷி, ராகவேந்திரர், மஹாபெரியவாள், ஷீரடி சாய்பாபா இவர்களின் வாழ்க்கை வரலாறுகளையும் தென்றல் அளிக்கவேண்டும் என்று வேண்டிக்கொள்கிறேன்.
- பிராந்தியங்கரை ராமபத்ரன்
உயிர்த்தெழும் சிற்பங்களாக, வணங்கித் தொழுதிடும் தெய்வங்களாக, கண் இமைக்காமல் ரசிக்கும்படியான வண்ணத்திலும் .கருமையிலும் இறையுருவங்களை ஓவியங்களாகத் தந்து மகிழ்விக்கும் ‘ஓவியர் முனீஸ்வரன்’ நேர்காணல் மிகச்சிறப்பு. முன்னோடி அரசஞ்சண்முகனார் பற்றிய விவரங்கள் அரியன.
‘பெரியமாடு’ அந்தக்கால நினைவுகளை அப்படியே அள்ளித் தெளித்த யதார்த்தமான சிறுகதை. கவிதைப் பந்தலில் ‘பேசப்படாதவைகள்’ பேசும்படி இருந்தது.
சசிரேகா சம்பத், யூனியன் சிட்டி, கலிஃபோர்னியா
October 2017
Sun Oct 1, 2017 Muharram
Mon Oct 2, 2017 Mahatma Gandhi Jayanti
Thu Oct 05, 2017 Sharad Purnima / Maharishi Valmiki Jayanti
Sun Oct 08, 2017 Karwa Chauth
Mon Oct 9, 2017 Columbus Day
Tue Oct 17, 2017 Dhan Teras
Thu Oct 18, 2017 Diwali
Sat Oct 21, 2017 Bhai Dooj
Thu Oct 26, 2017 Chhath Puja
Tue Oct 31, 2017 Halloween
Shubha Muhurtha Days:
27, 30
Oct. 03, 10, 17, 24 Tuesdays
12 noon. Siddha Samadhi Yoga Classes at Shiva Vishnu Temple, Livermore, California, Contact: Temple 925.449.6255, www.livermoretemple.org
Oct. 04, 11, 18, 25 Wednesdays
7:45-9:15pm. Atmotsava - Silent meditation, readings, chanting, bhajans and stotrams on god, guru and self - followed by prasad; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: www.satramana.org, 831.425.7287
Oct. 05, 12, 19, 26 Thursdays
7:30-8:30pm. Weekly Satsanghs (Shirdi Sai Bhajans); Organized by Shirdi Sai Parivaar; Venue: Shirdi Sai Center, Sunnyvale, California; Contact: www.shirdisaiparivaar.org, 408-705-7904
Oct. 7, 14, 21, 28 Saturdays
8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue: Fremont Hindu Temple, Fremont, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.
9:30 AM. "Mastering Mindfulness in Everyday Living"; (10:30AM) ‘Nurturing Creativity and Focus in Today's Kids" - Learn Mindfulness Exercises and Meditation Techniques to apply in your everyday living. Free. Organized by: Live Mindfully Now, San Jose. Venue: Shirdi Sai Parivaar, Youth Class Room # 2, California Circle, Milpitas, California. Contact: 408.750.4827, shirdisaiparivaar.org
5-8pm. Satsang Sabha; Organized by Shree Swaminarayan Hindu Temple (ISSO), 220 Temple Way, Colonia, New Jersey; www.issocnj.org, cnj@issousa.org
6 - 8 PM. San Diego Tamil Church; Venue: Mira Mesa Presbyterian Church, 8081 Mira Mesa Blvd, San Diego CA 92126; Contact: Rev. Dr. N.J. Gnaniah - 714-828-3181; ngnaniah@gmail.com
Oct. 1, 8, 15, 22, 29 Sundays
8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue: Shirdi Sai Parivaar - Shirdi Sai Center, Milpitas, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.
Bala Vihar classes at Chinmaya Mission in Danville, Fremont, Los Altos, San Jose, and San Ramon, California. Curriculum includes Tamil language instruction; Contact: 408.998.2793, sanjose@chinmayamission.org, www.chinmaya-sanjose.org/balvihar.html
10-11:30am. Satsang - silent meditation, discourse by Nome on Self-Knowledge and Self-inquiry, recitation and readings from the Upanishads; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: 831. 425.7287, www.satramana.org; Free.
2-3pm. Evergreen Classics by Srikant Ramabadran; Bay Area: 1550 AM; Contact: www.mixcloud.com/RadioZindagi; srikant@radiozindagi.com
3-4:30pm. Plano Tamil School; Facilitated by Sastha Tamil Foundation; Venue: Alpha Montessori House, Plano, Texas; Contact: www.pltamil.com
Antaram - A multi-cultural multi forms of Classical Dance Show - performed by Suhasini Maniratnam, Krithika Subrahmanian, Gopika Varma, Yamini Reddy; Organized by Indian Classical Arts Academy in association with Indian Fine Arts Academy of San Diego; Oct. 20, Friday, PYLUSD Perf. Arts Center, Placentia, Los Angeles, CA; Oct. 21, Saturday, UCSD Mandeville Auditorium, La Jolla, California; Oct. 22, Sunday, Smithwick Theater, Foothill Community College, Los Alton Hills, CA; Oct. 27, Friday, Mountain View High School, Lawrenceville, GA; Oct. 28, Saturday, Midtown Arts and Theater Center, Houston, TX; Oct. 29, Sunday, NJ Perf. Arts Center, Newark, NJ; Contact: antaram.classicalarts.org, indianclassicalarts.org
Fifth Anniversary Leadership Forum (Sept. 29 - Oct. 1); Invitation only conference for leaders of the Indian-American community; Organized by Indiaspora; Venue: Lansdowne Resort and Spa, Leesburg, Virginia; Contact: indiaspora.org
October 1, 2017 Sunday
3pm. Carnatic Vocal Concert by Ananya Ashok; Hosted by South India Fine Arts; Venue: Santa Clara Convention Center; Contact: southindiafinearts.org
October 8, 2017, Sunday
3pm. Silapathigaaram - A dance musical by Madurai R. Muralidharan in association with Nrithyollasa Dance Academy; Organized by Bharathi Tamil Sangam; Venue: Dublin Center for Performing Arts & Education, Dublin, California; Contact: Janaki Venkatesan: 925.406.4495, Gowri
Seshadri: 510.789.7809, bharatitamilsangam.org
5pm. An instrumental fusion light music extravaganza; Program features legendary musicians, Rajesh Vaidhya, Naveen Kumar, Stephen Devassy & singers Pragathi Guruprasad, Siddarth Menon, Keith Peters, Durvin D' Souza; Organized by PrimeMedia; Veue: Chabot College Performing Arts Center, Hayward, California; Contact: Mahesh Srinivasan: 408.883.5959, primeMediaevent@gmail.com
October 13, 2017, Friday
7pm. Nadi - the river that inspired life; Performed by Ms. Leela Samson and Spanda Dance Company dancers; Organized by Dhvani; Venue: Peggy McConnell Arts Center of Worthington, Worthington, Ohio; Contact: dhvaniohio.org
October 14, 2017, Saturday
2-8pm. Smriti - Youth Festival 2017; Program provides unique opportunity to showcase talent; Organized by Brahmasri Chandramouli sastrigaL & Sri Kamakshi Community Center (SKCC); Venue: Shirdi Sai Temple, Milpitas, California; Contact: 925.337.5262, srikamakshi.org
2pm. Solo Vocal Performances by students of Shruthi Swara Laya in PrabhRti, Unnati and Seniors; Organized by Shruthi Swara Laya; Venue: Shruthi Swara Laya premises, Fremont, California; Contact: Shruthiswaralaya.com
2pm. Tamil Competitions 2017; Program features Thirukkural, essay, speech, drawing… competitions & more; Venue: High Tower Trail Middle School, Marietta, Georgia; Contact: gatamilsangam.org
6:30pm. Monthly Tamil Mass, Rosary, Children Liturgy and Get-together; Organized by Bay Area Tamil Catholic Community; Venue: St.Joseph's Church, Mountain View, California; Contact: tamilcatholic.org
October 15, 2017, Sunday
Carnatic Violin Concert by Lalgudi GJR Krishnan & Lalgudi Vijayalakshmi; Organized by South India Fine Arts; Venue: Santa Clara Convention Center, Santa Clara, California;
October 21, 2017 - Saturday
1pm. Deepavali Celebrations; Organized by Connecticut Tamil Sangam; Venue: Timothy Edwards Middle School, South Windsor, Connecticut; Contact: cttamilsangam.org
October 22, 2017 - Sunday
Deepavali Celebrations; Program features Dance Drama, Comedy Drama, Tamil Isai nigazhchi; Organized by New Jersey Tamil Sangam; Venue: TBD; Contact: njtamilsangam.org
October 26 - November 5, 2017
Athirudra MahaYagna Mahotsava - a highest form of worship to Lord Shiva; Organized by Sri Siddhi Vinayaka Cultural Center; Venue: SVCC Premises, Fremont, California; Contact: 510.403.4256, svcctemple.org/Fremont
October 28, 2017, Saturday
Noon. Grand Deepavali Celebrations; Program features cultural & entertainment programs, DJ music floor, Lunch and more; Organized by Michigan Tamil Sangam; Venue: Bloomfield High School, Bloomfield Hills, Michigan; Contact: mitamilsangam.org
November 04, 2017, Saturday
Deepavali Celebration 2017; Organized by Southern California Tamil Sangam; Venue: Hoover Middle School, Lakewood, California; Contact: socaltamil.org
2:30pm. Children’s Day Celebrations; Organized by New England Tamil Sangam; Venue: Keefe Tech School, Framingham, Massachusetts; Contact: netamilsangam.org
4pm. Deepavali Celebrations; Organized by Tamil Association of Colorado; Venue: Vista Peak preparatory, Aurora, Colorado; Contact: tamilcolorado.com
6pm. Children’s Day Celebrations & YGEEM’s latest play Kasethaan KadavuLadaa; Organized by Bay Area Tamil Manram; Venue: India Community Center, Milpitas, California; Contact: bayareatamilmanram.org
November 18, 2017, Saturday
5pm. 2nd Annual Gala & Auction Fundraiser; Program features silent auction of exclusive items to benefit the temple construction; Organized by Concord Shiva Murugan Temple; Venue: India Community Center, Milpitas, California; Contact: shivamurugantemple.org
***
![classifiedtop]()
For subjects of Tamil lineage, residing in the US, matrimonial classified listings are FREE, as a service to the community, at this time. For all others - $25 for 20 words; $0.25 for every additional word.
Make checks in favor of 'Thendral' Sent classified text by email to
thendral@tamilonline.com with subject - Matrimony Classifieds Send email for guidance & details. No phonecalls, please.
Matrimonial
Wanted - Brides
Tamil Vadama iyer, Bharathwaja gothram, MS Engg, Nov 1989 born, working in IT @ CA, seeks bride - Tamil Iyer, preferably working in CA or willing to relocate; bala3597@gmail.com, 925.487.0432
Iyer (39), Vegetarian, innocent divorcee, unconsummated marriage, US citizen, Employed in Sacramento, Caste no bar; Ganeshmanny@gmail.com, 415.638.2009
Seeking bride for Tamil Brahmin Iyer, 28, MS(USA), working in Philadelphia, Vadulam, Avittam, 6’; +91.90964.80510, malaviyer@yahoo.co.in
Seeking bride for MS(Comp.Sci), Bharadwaj/Visakam, Tamil Iyer, US citizen, settled in NC, Working in S/w, 25yrs, 6’, usha.krish@ymail.com, 919.622.8473
Seeking bride for athletic, 30, BE, down to earth, friendly, software professional, 5.8’, wheatish brown located in Plano, Texas; 585.360.5284, vivek87cse@gmail.com
Saiva Pillai boy, 33yrs, 5’11”, MS(Bio-Engineering), working in San Diego, CA, H1B, seeks Hindu Tamil bride, Subsects acceptable; drigomathy@gmail.com, +91.99400.26189
Seeking Tamil Iyengar bride for Aug. 1990 born boy, 5’10”, MS, H/w Engr, H1B, working in Bay Area, CA, Poosam, Vadula, Vadakalai, Vegetarian; soundar7m@gmail.com
Seeking bride for July 1982, Maham, Tharakayana Gotharam, Brahmin family, currently employed in Delhi with IT industry; visuster@gmail.com, +91.98735.57603
Seeks Good looking, Veg. Girl for Smart, Fair, Teetotaller, Tamil, Vegetarian(Tirunelveli Saiva Pillai), 85 born boy, 173cms, S/w Engr, Hartford, Connecticut, H1B & GC on process; +91.99407.70015, meenaneem@rediffmail.com
Seeking US based unmarried bride, Veg, caste no bar for Tamil Iyer boy, 32/6’3”, Physical Therapist, H1B-I140 approved, Employed in VA; 515.520.9988, arjunh@gmail.com
Seeking Iyer girl, working/studying in US for S/w Engr, vadama, Haritha Gothram, Oct. 1990, 5’11”, Ayilyam; jyothisiyer@gmail.com
Vibrant, friendly, athletic, down to earth, 33/5’10. Lives in CA with H1B-I140 approved in GC. Seeking Tamil girl, caste no bar; aps.apj@gmail.com, 720.539.5933
Seeking girl for handsome Thirunelveli Saiva Pillai boy 26 years, Working Boston, Masters US, Caste no bar; +91.98843.94941, muthuvel3366@yahoo.com
Seeking bride for 41, BE MS, Corporate Manager, 5’11’, slim, fair, previously married, 3 year old son; 704.582.9325, gnavile@gmail.com
Seeking suitable bride - student/working & willing to relocate for Tamil Iyer boy, 26yrs, 6ft, MS, S/w Engr in Bay Area, CA; 513.641.7758, svaidyanathan1953@gmail.com
Seeking girl for 1989 born, Divorced (one week after marriage by mutual consent), Iyengar, Avittam, Vadhoola gothram, MS (US), Employed Bay Area; +91.99401.61013, malunachu@gmail.com
Seeking Tamil/Iyer girl working/studying in US for Tamil Brahmin Vadama Iyer boy, Thiruvonam 2nd Padam, Bharadwaj Gothram,28yrs, MS (Non IT), working in North Carolina; rajikrishnan119@gmail.com
Seeking Unmarried Tamil Iyer/Other Brahmin Girl for Unmarried Tamil Iyer Boy Shadamarshanam, Dec. 1984, 5’4”, Star Moolam, PhD, Working in S/w, Cary, NC; sundarim60@hotmail.com
Seeking tamil KARKARTHAR Girl studying/working in US, for our only Son, 1991 Sept, Puram, work permit, MS, Working in Michigan; +91.88700.15269, senthilsbp@gmail.com
Seeking Iyer Girl for Tamil boy, Koushika gotram, Ashvini-2 Nakshatram, BE, MSIA, 29 Yrs, 5’ 11”, working in Chicago. Contact: shyamalajay@gmail.com, Ph. 847.445.8522
South Indian, Tamil Iyer, Vegetarian, Bharathwaja gothram, puram nakshatram, born Jan 1992, MS, unmarried boy, based in CA, seeks same sect unmarried bride; shankar.g2006@gmail.com
Seeking suitable bride, Working/Studying in US, for Arya Vysya Boy, 25Yrs, 5’7” BS (UC Irvine), working in Tech Industry, Palo Alto, CA; gitasam2001@yahoo.com, 510.494.9626
Seeking US based unmarried South Indian Brahmin bride for smart looking Iyer boy, 29yrs, 5’10”, MS(US), H1B, Employed in Bay Area; +91.99401.04980, lathamurthy1985@gmail.com
Seeking Tamil Brahmin bride working in and around California for tamil iyengar groom, 40Yrs, employed in CA, US citizen, legally separated, having 6Yrs old girl baby as secondary custodian; 669.264.4911
Tamil Iyer Boy, 32 Yrs, 5’11, MS (US), Employed in Virginia. H1B visa (Two stages of GC Processing completed) seeks Tamil Iyer Bride employed in US/India and willing to relocate; reach.easwaran1@gmail.com, +91.98666.86735
Looking for an educated and self motivated bride in 30s, for an US educated/naturalized citizen, Tamil speaking Investment Banker and working/living in NYC; saran@protonmail.com
Looking for Tamil Brahmin Girl for March 1990, Karabha Gothram, 5.9”, Poosam-Kadakam, BS (EE), Working in Bay Area/CA, Prefer Girls born or raised in USA; 408.387.0221, sundarmani62@gmail.com
Tamil boy (ancestral Telugu origin), 39, 5’6”, residing in Washington DC, working in financial institution, MBA, (PhD), divorcee, no kids, seeks suitable girl; pv.partnersearch@gmail.com
Seeking suitable bride - student/working & willing to relocate for Tamil Iyer boy, 26yrs, 6ft, MS, S/w Engr in Bay Area, CA; 513.641.7758, svaidyanathan1953@gmail.com
Tamil, Hindu, Kammavar Naidu groom, 34yrs, Unmarried, PhD, Working as Computer Scientist in Seattle (USA), seeks an unmarried, Tamil/Telugu speaking bride from traditional family; c.senthil@hotmail.com
Seeking alliance for Tamil Brahmin Iyer boy BE/MS(US), working in Chandler, AZ as S/W Engr, 29 years, 5’10”, Srivatsam, Krithigai-4; lak_nat@hotmail.com, +91.98402.32353
Seeking bride for B.E./M.S. SW Engr, working in TX, never married, Tamil Chettiar boy, 32Yrs, 5’8”, Caste no bar, talktosun@outlook.com, +91.98942.91195
Tamil Vadama iyer, Srivatsam gothram, June 1989 born, working in IT/MNC @ NY, seeks bride - south indian brahmin, preferably working in NY or willing to relocate; iyer.ravikumar54@yahoo.com
Tamil Mudhaliyar, Avittam, 27Yrs, 5’11”, MS, Working in Amazon, Seattle, H1B; Prefer US based Brides, caste no bar; UMACHOKK@GMAIL.COM
Seeking Tamil Iyengar Girl for May 1990, Srivatsa Gotram, Bharani, MS (NYU), Working in Chicago, prefer working girl in US; vviijjaayyaann@gmail.com
Tamil Iyer, Vadama, 30 Yrs, Doctor, Kashyapa Gothram, Utthirattadhi, works in Manhattan, seeks suitable bride; +91.90368.30703, krishnamoorthy_iyer2000@yahoo.com
Seeking Iyengar/Iyer bride for Brahmin Iyengar boy 1984, 6’0”, divorced, short marriage. Working in a reputed S/w company in San Jose; kannan.afk@gmail.com
Tamil Iyer brahmin boy, 28, H1B Visa, Kaushika Gotram, employed in Detroit, seeks alliance from vadama girls studying/employed in US - preferably closer to Detroit/willing to relocate; Contact: sundartk2008@gmail.com with visa status
Wanted - Grooms
Alliance invited for Saivapillai tamil girl, 33 years/173 cms/MCA, divorcee, issueless, Vegetarian, working in USA, seeking a well-educated vegetarian Tamil speaking Professional in US; banumathi567@gmail.com
Seeking suitable groom for Iyer, vadama, girl, kousigam, 30yrs, 5’9”, working in Oregon; lata12.c@gmail.com
Seeking well qualified South Indian Hindu groom, < 34yrs, for B.Tech, Chennai employed south indian Hindu karkathar vellalar tamil girl, 29yrs, 5.5 ft, working as test engineer in MNC; Caste no bar; anandhitara@gmail.com, +91.94437.27612
Seeking South Indian brahmin groom in California, 29-34 yrs, brought up in the US, for Iyengar girl, 29, good-looking, 5’5”, MA, brought up/employed in Bay Area/CA; sathya.arjun6@gmail.com
Iyengar parents of Aug ‘86, US born, law graduate, well placed in health insurance in NYC, seek US citizen/GC groom, non-Kausika, never before married, Brahmin, 31-35 yrs; avgsra72@gmail.com
Seeking qualified groom for my daughter, Nov 1988 born, 5’4”, 56Kgs, star-Swati, Bharadwajam, M.Sc(Biotech), currently pursuing Ph.D, near Delhi, finishing Dec 2019; skannan110@gmail.com
Seeking Hindu Groom working in USA for Tamil Hindu Girl 34 years, Divorce, working in USA, GC holder; ka.palanisami@gmail.com, +91.98422.33936
Brahmin groom, vegetarian, tall and good looking, NY or Chicago preferred, preferably US citizen/GC holder, for 29yrs, Thenkalai, Naithrava Kashyapa Gothram, Uthiratadi, lives and works in NYC, must love pets, Tamil speaking plus; gopu58@yahoo.com
Seeking Iyengar Groom for Bharadwaja, ‘89 Feb born, girl, 5’8”, M.Sc, Aspiring Artiste, presently in Los Angeles; shubhabobby74@yahoo.com, 818.462.3565,805.813.3688
Seeking well educated & working groom in USA for a Mudaliar girl, 26 Yrs, 5’3”, Star Chithirai, working in a reputed company in Michigan, USA; Caste No Bar; sheelakarthik@hotmail.com
Seeking well qualified groom in US (preferably New York based), for Tamil Iyer girl, MS (CS), 26, 5’3”, Maham, Nitrupa kashyapa gothram, working in NY; sudhanand@hotmail.com
Looking for grooms working in USA for Hindu Saiva Chettiar BBA, working bride (US Citizen); 29/168; Caste/Non-veg no bar; limo247@hotmail.com, 609.937.7899
Seeking tamil groom for daughter, previous marriage was null & voided by court, 30yrs, 5’7”, working TCS, H1B, TX; 210.765.0837, sevvelr@gmail.com
Tamil Iyer, Doctor, 27 years, Srivastva Gothram, pursuing for certification to practice in US. Seeks suitable professional Brahmin groom; 403. 606.1113, kumarmeenakshi1012@gmail.com
Suitable groom for Iyer Girl, 25yrs, Pursuing PhD in TX, Vadama, Shrivatsa Gotram, Punarpoosam, Fair; minaxiiyer@yahoo.com
Seeking suitable groom for unmarried Hindu Nair girl, 43, MSc/Phd, Asst. Prof, Green Card, North Chicago, caste/language no bar; radhakrishnan3k@yahoo.com
Looking for Tamil Brahmin Boy for May 1993, Karabha Gothram, 5.4”, Uthradam-Makaram, BS/Managerial Economics, Working in Bay Area/CA, Prefer boys born or raised in USA; 408.387.0221, sundarmani62@gmail.com
Seeking Tamil Groom for Mudaliar Girl, never married, 31yrs, 5’0”, MD, Born & Educated in US, Prefer US Citizen/GC holders with a graduate or Masters; 608.237.6233, komala1937@gmail.com
Seeking alliance for girl 31, bharadwaja, vishagam, Iyer vadama, 5’ 6”, doing her PhD in Cancer research at CWRU, Cleveland; chandragopal55@gmail.com
Seeking well qualified Teetotaler Tamil Iyer groom with working Visa preferably in/relocate to Bay Area, CA for Tanjavur Tamil Vadama Iyer Bride 26/5.2” Wheatish Brown Haritha Gothram Mesham Krithigai-1, B.Tech, M.S.(CS) H1B Visa; magams85@gmail.com
Tamil Iyengar, Doctor, 28 years, Bharadwaja Gothram, Thiruvonam, works in New Jersey, USA. Seeks suitable professional Brahmin groom; +97156 3863865, ravram333@gmail.com
Seeking a suitable unmarried brahmin Iyengar Groom 25-29 years of age for 1994 born brahmin girl from bay area, Fair, beautiful, 5’6” studying Masters @ MIT (after UG @ UCB); sujrav@outlook.com
Seeking Iyengar Post Graduate groom for bride - Bharadhwajam, Vadakalai, Sadhayam, Oct 1990, B.Tech(I.T), working in Florida (H1B); ranganathanvsbi@gmail.com, 858.673.4223
37/5’2” divorced female, MS MPH, vegetarian, AryaVysya, Atlanta, seeking US based, well-educated groom, 36-42y, with good family values; vaishnu17@gmail.com
Seeking well qualified groom in US, for Tamil Iyer girl, 26, 5’4”, Thiruvonam, Vadhoola, MS (CS), working in Pleasanton, CA; jayashree.seshadri3@gmail.com
Seeking Unmarried Tamil Iyer Boy for Unmarried Tamil Iyer Girl Shadamarshanam, Oct 1987 born, Height 5ft, Star Uthiram, PhD, Working in Pharmaceutical Industry, Worcester, MA, USA; sundarim60@hotmail.com
Seeking US based well-mannered groom for 28Yrs Tamil Chettiar girl, BE/MS SW Engr working in CA, divorced, 5’4”, Caste no bar, tellsunpk@outlook.com, +91.98942.91195
Seeking suitable Groom, caste-no-bar, Working in US, for our only daughter Feb 1981 born, Naidu, 5’4”, MCA(India), employed in Richmond, VA, H1B, Telugu with over 100 year TN lineage; suhashini.gantala@gmail.com, 804.298.0050
Seeking Tamil groom for Vanniyar Girl, 25, 5’3”, working in Columbus, OH in IT; 813 2838783, usha.lsllc@gmail.com
Seeking Hindu groom for my sister 29/5’7”, Kanni Hastham, divorced, with 3 1/2 year old son, MBA. Working in one of the big 4’s, Caste no bar, Non-Vegetarian; srikanagarajan89@gmail.com
Seeking Groom for bride from Tirunelveli, Shiva Pillai, 25 years, MS, working for Global IT leader at Cupertino, CA; piraviperumal@gmail.com
Seeking Tamil Saiva Pillai / Mudaliar / Chettiar groom for a homely Saiva Pillai girl with good family background (27, fair, slim, BE, working in USA, innocently divorced after a very brief marriage); ganeshmurugan5678@gmail.com
Seeking well settled Hindu groom in USA for issueless divorcee, 35 yrs/5’4”, BE,MBA, living in Coimbatore; vasumathi61@gmail.com
Seeking Brahmin boy for Iyer girl, 28 years old, BE(India), MS(CS - USA), working in large technology firm in US; krishnanms@gmail.com
Seeking Tamil Brahmin boy, aged 38-42, divorced with no children, vegetarian, no smoking/drinking, for Tamil Iyer girl, 38 yrs, 5’3”, divorced with no children, Residing in US; drsaiharmony@gmail.com
Seeking Kongu Vella Gounder Groom for Coimbatore based BE, IT Professional, Bride working at Chennai, aged 24Yrs; krishfrm@gmail.com
Seeking non-naithrupa Kashyapa groom for Tamil Brahmin, Iyer girl, 5’5”, 28, BE, MS, Punarpoosam, Mithunam, working in US; jayanthi2406@gmail.com
Seeking groom for Tamil Iyer girl, DOB 10.7.87, M.Sc 5.5”, Pooradam, Haritha Gothram, employed in Amazon Chennai; srinivasan.venkatraman@gmail.com or +91.89395.10231
Alliance for Vadagalai, Athreya Gothram 26 year old girl, MS(Comp. Sc), working in Seattle, 5’9”, Star Krithigai; sragavan4@gmail.com
Seeking Tamil Brahmin Iyer groom for 1989 born Tamil Brahmin girl, 5’6”, MS, Bharadwaja uttaram, working in Boston; 2017bostonma@gmail.com
Real Estate
4500 Sqft, 3bedroom, luxurious Villa, 6000 Sqft land - Whitefield Bangalore. Gated community. Spacious garden front & back. Brokers excuse; www.christella3.in, mbsam2001@gmail.com
For sale, Independent house inside gated community in prime location, 5 bed/5 bath (1900 sq.ft), Cambridge cross road, Ulsoor, Bangalore. Contact: kkamaraj@gmail.com
For Rent
In a prime locality in Ashok Nagar, Chennai, Fully furnished Apartment with car parking is available for short term rental. Contact: 916.541.7774
4Bd with A/C, 4bath, 2200 sqft. Furnished apartment available for short term rental in prime of Chennai; Raman: 805.371.0431
TN Real Estate
FOR SALE INDEPENDENT HOUSE 5000 Sq Ft IN T.NAGAR VERY CLOSE TO VANI MAHAL & PANAGAL PARK, LAND I.75 GROUNDS; 248.982.0934, jvramani@yahoo.com
For Sale 2250 sq. ft home with 3 shops in Kolathur, Chennai, MMDA approved; Total income: INR 35,000; sabuilders25@gmail.com +91.93826.05693 / 93626.67776
For Sale new 3Bed / 3Bath (1200 sq.ft) flats Prime Location in Anna Nagar West, Chennai. Serious Buyers; Ramarajan@gmail.com
For sale, Independent house, 2513 SqFt, walking distance from Kamakchi Hospital, near Velachery, Rs.1.50 Crores; 425.435.1593
Available for Sale New 3BR and 2BR flats for immediate occupancy in Alwarpet, Chennai, Prime Location, Contact: ms_param@hotmail.com
Jobs
Immediate opening for FT/PT/Entry level positions in Accounting/ Tax office in Santa Clara, CA; Must have work permit; Send details & resume to heena@pacbell.net
Astrologer
Astrologer from Delhi available through September casting horoscopes, predictions, marriage, property, foreign stay, travel, dosham and parihaaram. Contact: 408.642.1020, gnm_rrj@yahoo.co.in